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No. 8165

AUSTRIA, BELGIUM, CUBA,
CZECHOSLOVAKIA, DENMARK, etc.

Convention establishing an International Organisation of
Legal Metrology. Opened for signature at Paris, on
12 October 1955

Official text : French.

Registered by France on 22 March 1966.
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No 8165. CONVENTION1 INSTITUANT UNE ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DE MItTROLOGIE L1tGALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A PARIS, LE 12 OCTOBRE
1955

Les ttats parties h la pr6sente Convention, ddsireux de rdsoudre sur le plan
international les problkmes techniques et administratifs pos6s par l'emploi des
instruments de mesure et conscients de l'importance d'une coordination de leurs
efforts pour y parvenir, sont convenus de crder une Organisation internationale
de Mdtrologie L6gale ddfinie ainsi qu'il suit:

1 Conform6ment A 'article XXXIV, la Convention est entr6e en vigueur le 28 mai 1958, soit
trente jours apr~s le d6p6t du seiziime instrument de ratification ou d'adhdsion, A l'6gard des
Etats ci-apr6s au nom desquels les instruments de ratification ou d'adh6sion a) ont 6t6 d6pos6s
aupr~s du Gouvernement francais aux dates indiqu6es:

Bulgarie ....... . 4 juin 1956 a) Union des R6publiques
Autriche ....... .. 27 juin 1956 socialistes sovi6tiques 18 ddeembre 1956
Monaco ....... . 9 aofit 1956 Danemark ..... . 11 f6vrier 1957
Hongrie ..... 19 septembre 1956 Yougoslavie . . 7 mai 1957
Suisse . ....... . 9 octobre 1956 Espagne ....... . 14 mai 1957
Roumanie ..... . 17 octobre 1956 Pologne ....... . 16 juillet 1957
Inde .......... . 27 octobre 1956 France ........ ... 23 avril 1958
Tch6coslovaquie . 27 octobre 1956 Finlande .. ..... 28 avril 1958

Norvbge ....... . 28 avril 1958
Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur A I'6gard de chacun des ktats suivants trente

jours apr~s la date du d6p6t de leur instrument de ratification ou d'adh6sion a), savoir :

Rtat

Pays-Bas . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Suede . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M aroc . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Italie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nouvelle-Z lande * ..............
Australie . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Iran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Belgique . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rpublique fdirale d'Allemagne .......
Guin6e . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Venezuela . . . . . . . . . . . . . . . . .
Indon~sie . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Japon . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
R6publique arabe unie .............
Pakistan . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Turquie . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

N ord . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Liban . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* Comme membre correspondant.

Date
de dip~t

12 juin 1958
11 juillet 1958
16 septembre 1958 a)
28 octobre 1958 a)
20 janvier 1959 a)
18 aoit 1959 a)
30 septembre 1959
10 novembre 1959
8 d~cembre 1959
5 mars 1960 a)

25 juillet 1960 a)
30 septembre 1960 a)
16 mai 1961 a)
28 juillet 1961 a)
2 f~vrier 1962 a)

22 mars 1962 a)

11 mai 1962 a)
30 octobre 1962

6 novembre 1962 a)

Date d'entrie
en vigueur

12 juillet 1958
10 aofit 1958
16 octobre 1958
27 novembre 1958
19 f6vrier 1959
17 septembre 1959
30 octobre 1959
10 d6cembre 1959

7 janvier 1960
4 avril 1960

24 aofit 1960
30 octobre 1960
15 juin 1961
27 aoft 1961
4 mars 1962

21 avril 1962

10 juin 1962
29 novembre 1962

6 d6cembre 1962
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

No. 8165. CONVENTION 3 ESTABLISHING AN INTERNA-
TIONAL ORGANISATION OF LEGAL METROLOGY.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS, ON 12 OCTOBER
1955

The States, parties to the present Convention, wishing to resolve interna-
tionally the technical and administrative problems raised by the use of measuring
instruments and aware of the importance of co-ordinating their efforts in order
to achieve this, have agreed to set up an International Organisation of Legal
Metrology defined as follows:

' Official translation made by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

2 Traduction officielle du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

3 In accordance with article XXXIV, the Convention came into force on 28 May 1958, thirty
days after the deposit of the sixteenth instrument of ratification or accession, in respect of the
States listed below, on whose behalf instruments of ratification or accession (a) were deposited
with the French Government on the dates indicated:

Bulgaria . .
Austria . . .
Monaco . . .
Hungary
Switzerland
Romania
Czechoslovakia
India ....

4 June 1956 (a)
27 June 1956

9 August 1956
19 September 1956

9 October 1956
17 October 1956
27 October 1956
27 October 1956

Union of Soviet Social-
ist Republics . .

Denmark ....
Yugoslavia ....
Spain ..........
Poland ......
France ......
Finland .....
Norway .........

18 December 1956
11 February 1957

7 May 1957
14 May 1957
16 July 1957
23 April 1958
28 April 1958
28 April 1958

Thereafter the Convention came into force as regards each of the following States thirty days
after the date of deposit of their respective instruments of ratification or accession (a), that is to

Netherlands . . . . . .. . ... . . . . .
Sweden . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Morocco ..........................
Italy . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
New Zealand* ...............
Australia . . . . . . . . . . . . . . . . .
Iran ........ .....................
Belgium . . . . . . . . . . . . . . . . . .Federal Republic of Germany ........

Guinea . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Venezuela . . . . . . . . . . . . . . . .
Indonesia . . . . . . . . . . . . . . . . .
Japan .............................
United Arab Republic ...........
Pakistan . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Turkey . . . . . . . . . . . . . . . . . .
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lebanon ..........................

* As corresponding member.

Date of
deposit

12 June 1958
11 July 1958
16 September 1958 (a)
28 October 1958 (a)
20 January 1959 (a)
18 August 1959 (a)
30 September 1959
10 November 1959
8 December 1959
5 March 1960 (a)

25 July 1960 (a)
30 September 1960 (a)
16 May 1961 (a)
28 July 1961 (a)
2 February 1962 (a)

22 March 1962 (a)

11 May 1962 (a)
30 October 1962
6 November 1962 (a)

Date of entry
into force

12 July 1958
10 August 1958
16 October 1958
27 November 1958
19 February 1959
17 September 1959
30 October 1959
10 December 1959

7 January 1960
4 April 1960

24 August 1960
30 October 1960
15 June 1961
27 August 1961

4 March 1962
21 April 1962

10 June 1962
29 November 1962

6 December 1962

Vol. 560-3
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TITRE PREMIER

OBJET DE L'ORGANISATION

Article premier

I1 est institu6 une Organisation internationale de Mdtrologie L~gale.

Cette organisation a pour objet :

10 de former un centre de documentation et d'information:
- d'une part, sur les diffrents services nationaux s'occupant de la v6rifi-

cation et du' contr6le des instruments de mesure soumis ou pouvant 6tre
soumis A une r6glementation l6gale;

- d'autre part, sur lesdits instruments de mesure envisages du point de vue
de leur conception, de leur construction et de leur utilisation;

20 de traduire et d'6diter les textes des prescriptions lgales sur les instru-
ments de mesure et leur utilisation, en vigueur dans les diff~rents Etats, avec tous
commentaires bases sur le droit constitutionnel et le droit administratif de ces
8tats, n~cessaires h la complete comprehension de ces prescriptions;

30 de determiner les principes g6n6raux de la m6trologie l6gale;

40 d'6tudier, dans un but d'unification des m6thodes et des r6glements, les

probl~mes de caract~re lgislatif et r~glementaire de m~trologie 16gale dont la
solution est d'intr~t international;

50 d'6tablir un projet de loi et de r~glement types sur les instruments de

mesure et leur utilisation;

60 d'6laborer un projet d'organisation mat~rielle d'un service type de vrifi-
cation et de contr6le des instruments de mesure;

70 de fixer les caract~ristiques et les qualit~s n~cessaires et suffisantes aux-

quelles doivent r~pondre les instruments de mesure pour qu'ils soient approuv~s
par les 8tats membres et pour que leur emploi puisse tre recommand6 sur le
plan international;

80 de favoriser les relations entre les services des Poids et Mesures ou autres
services charg6s de la m~trologie lgale de chacun des l9tats membres de l'Organi-
sation.

TITRE II

CONSTITUTION DE L'ORGANISATION

Article H

Sont membres de l'Organisation les l8tats parties h la pr~sente Convention.

No. 8165
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CHAPTER I

PURPOSE OF THE ORGANISATION

Article I

An International Organisation of Legal Metrology is hereby established.
The purpose of this Organisation is :

1. to set up a documentation and information centre:

-on the one hand, on the different national departments concerned with
the inspection and checking of measuring instruments subject or liable to
be subject to legal regulation,

-on the other hand, on the aforesaid measuring instruments considered
from the point of view of their conception, construction and use;

2. to translate and to edit the texts of legal requirements for measuring
instruments and their use in force in the different States, with all the interpre-
tations stemming from the constitutional and administrative law of these States
which are necessary to the complete understanding of these requirements;

3. to determine the general principles of legal metrology;

4. to study, with a view to unification of methods and regulations, the prob-
lems of legal metrology, of a legislative and regulatory character, the solution of
which is of international interest;

5. to establish model draft laws and regulations for measuring instruments
and their use;

6. to draw up a practical organisational draft plan for a model service for
the inspection and checking of measuring instruments;

7. to determine necessary and adequate characteristics and standards to
which measuring instruments must conform in order for them to be approved
by Member States and for their use to be recommended internationally;

8. to promote closer relations between the departments of Weights and
Measures or other departments responsible for legal metrology in each of the
Member States of the Organisation.

CHAPTER II

CONSTITUTION OF THE ORGANISATION

Article II

The States parties to the present Convention shall be Members of the
Organisation.

N- 8165



8 United Nations - Treaty Series 1966

Article III

L'Organisation comprend :
- une Conference internationale de Mdtrologie L~gale,
- un Comit6 international de M6trologie L~gale,
- un Bureau international de M6trologie L6gale,

dont il est trait6 ci-apr~s.

CONFIRENCE INTERNATIONALE DE iVITROLOGIE L9GALE

Article IV

La Conference a pour objet :

10 d'6tudier les questions concernant les buts de 'Organisation et de prendre
toutes d~cisions a leur sujet;

20 d'assurer la constitution des organismes directeurs appel6s a ex~cuter les
travaux de l'Organisation ainsi que d'6lire les membres du Comit6 ou de sanc-
tionner leur cooptation;

30 d'6tudier et de sanctionner les rapports fournis en conclusion de leurs travaux

par les divers organismes de m~trologie l~gale cr6s conform~ment la pr~sente
Convention.

Toutes les questions qui touchent h la l~gislation et h 1'administration propres
d'un lRtat particulier sont exclues de ressort de la Conference, sauf demande
expresse de cet P-tat.

Article V

Les Ptats parties la pr~sente Convention font partie de la Conference h
titre de membres, y sont repr~sent~s comme il est pr~vu l'article VII et sont
soumis aux obligations d~finies par la Convention.

Ind~pendamment des membres, peuvent faire partie de la Conference en
qualit6 de Correspondants :
10 les 1ttats ou les territoires qui ne peuvent ou ne d~sirent pas encore 6tre parties

h la Convention;

20 les Unions internationales poursuivant une activit6 connexe i celle de 'Orga-
nisation.

Les Correspondants ne sont pas repr~sent~s la Conference, mais ils peuvent
y d~l~guer des observateurs ayant simplement voix consultative. Ils n'ont pas h
verser les cotisations des 1ttats membres mais ils doivent supporter les frais de
prestation des services qu'ils peuvent demander et les frais d'abonnement aux
publications de l'Organisation.

No. 8165
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Article III

The Organisation shall comprise:

-an International Conference on Legal Metrology,
-an International Committee of Legal Metrology,
-an International Bureau of Legal Metrology,

which are dealt with below.

INTERNATIONAL CONFERENCE ON LEGAL METROLOGY

Article IV

The purpose of the Conference shall be:

1. to study questions concerning the aims of the Organisation and to take all
decisions with respect to them;

2. to secure the establishment of the directing bodies whose task it is to carry
out the work of the Organisation as well as to elect the members of the Com-
mittee or to approve their co-optation;

3. to study and approve reports made on the conclusion of their work by the
various legal metrological bodies set up in conformity with the present Con-
vention.

All questions which concern the legislation and administration of a particu-
lar State shall be excluded from the competence of the Conference, except at
the express request of that State.

Article V

The States parties to the present Convention shall belong to the Conference
as members, shall be represented thereat as laid down in Article VII and shall
be subject to the obligations defined by this Convention.

Apart from members, the following may take part in the Conference as
corresponding members:

1. States, or territories which cannot or do not yet wish to become parties to the
convention;

2. International Unions pursuing an activity connected with that of the Organ-
isation.

Corresponding members may not be represented at the Conference but may
appoint observers to it in a purely consultative capacity. They shall not pay
subscriptions as Members States, but they shall bear the cost of providing such
services as they may request and the cost of subscriptions to publications of the
Organisation,

No 8165
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Article VI

Les 1 tats membres s'engagent A fournir l la Conference toute la documen-
tation en leur possession qui, A leur avis, peut permettre A l'Organisation de mener
h bien les tiches qui lui incombent.

Article VII

Les 1&tats membres d6l~guent aux reunions de la Conf6rence des repr6sen-
tants officiels au nombre maximum de trois. Autant que possible, l'un d'eux doit
6tre dans son pays un fonctionnaire, encore en activit6, du service des Poids et
Mesures ou d'un autre service s'occupant de m&rologie l~gale.

Un seul d'entre eux a droit de vote.
Ces d6l~gu6s n'ont pas t re munis des (( pleins pouvoirs ) sauf, l la demande

du Comit6, dans des cas'exceptionnels et pour des questions bien d6termin6es.

Chaque & tat supporte les frais relatifs I sa representation au sein de la Con-
frence.

Les membres du Comit6 qui ne seraient pas d~l~gu~s par leur Gouvernement
ont le droit de prendre part aux reunions avec voix consultative.

Article VIII

La Conference d6cide des recommandations h faire pour une action com-
mune des letats membres dans les domaines d6sign~s A l'article Ier.

Les d~cisions de la Conf6rence ne peuvent devenir applicables que si le nom-
bre d'Rtats membres presents est au moins 6gal aux deux tiers du nombre total
d'Rtats membres et si elles ont recueilli au minimum les quatre cinqui~mes des
suffrages exprim6s. Le nombre des suffrages exprim~s doit 6tre au moins 6gal
aux quatre cinqui~mes du nombre des 1Rtats membres presents.

Ne sont pas consid6r~s comme suffrages exprim~s les abstentions et les votes
blancs ou nuls.

Les d~cisions sont imm~diatement communiqu~es pour information, &ude
et recommandation aux Rtats membres.

Ceux-ci prennent l'engagement moral de mettre ces decisions en application
dans toute la mesure du possible.

Toutefois, pour tout vote concernant l'organisation, la gestion, I'administra-
tion, le r~glement int~rieurde la 'Conference, du Comit6, du Bureau et toute
question analogue, la majorit6 absolue est suffisante'pour rendre imm~diatement
ex6cutoire la decision envisag6e, le nombre minimum des membres pr6sents et
celui des suffrages exprim~s 6tant les mhemes que ci-dessus. La voix de l'ITtat
membre dont le d6l6gu6 occupe la pr~sidence est pr6pond6rante en cas d'6galit6
dans le partage des voix.

No. 8165
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Artile VI

Member States undertake to provide the Conference with all documentation
in their possession which, in their opinion, will enable the Organisation to carry
out the tasks entrusted to it.

Article VII

Member States shall delegate a maximum of three official representatives to
meetings of the Conference. As far as possible one of them shall be a serving
official in his country, in the Weights and Measures or other department dealing
with legal metrology.

Only one of them may vote.

These delegates need not be in possession of " Full Powers " except at the
request of the Committee in exceptional cases and for matters clearly defined.

Each State shall bear the costs arising out of its representation at the Con-
ference.

Members of the Committee not appointed by their Governments shall have
the right to take part in meetings as advisers.

Article VIII

The Conference shall decide on recommendations to be made for common
action by Member States in the fields designated in Article I.

Decisions of the Conference may only become effective if the number of
Member States present be at least two-thirds of the total number of Member
States and if they shall have received a minimum of four-fifths of the votes cast.
The number of votes cast shall be at least four-fifths of the number of Member
States present.

Abstentions and blank or null votes shall not be considered as votes cast.

Decisions shall immediately be communicated for information, considera-
tion and recommendation to the Member States.

The latter shall be morally obliged to implement these decisions as far as
possible.

However, for all votes concerning the organisation, management, adminis-
tration, and rules of procedure of the Conference, the Committee and the Bureau
and all analogous matters, an absolute majority shall suffice to give immediate
effect to the decision in question, the minimum number of members present and
of votes cast having equal effect. The vote of the Member State whose delegate
is in the chair shall be decisive in the event of an equal division of votes.

NO 8165
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Article IX

La Conf6rence 61it dans son sein, pour la dur~e de chacune de ses sessions,
un Pr6sident et deux Vice-Pr~sidents auxquels est adjoint, h titre de secr~taire,
le Directeur du Bureau.

Article X

La Conference se r6unit au moins tous les six ans sur convocation du Pr6si-
dent du Comit6 ou, en cas d'emp~chement, sur celle du Directeur du Bureau si
celui-ci est saisi d'une demande 6manant de la moiti6 au moins des membres du
Comit6.

Elle fixe, h I'issue de ses travaux, le lieu et la date de sa prochaine r6union ou
bien donne d6lgation au Comit6 h cet effet.

Article XI

La langue officielle de l'Organisation est la langue frangaise.
Toutefois la Conference pourra pr~voir l'emploi d'une ou de plusieurs autres

langues pour les travaux et les d~bats.

COMITt INTERNATIONAL DE MfTROLOGIE LUGALE

Article XII

Les tiches pr~vues h l'article 1er sont entreprises et poursuivies par un
Comit6 international de M&rologie Lgale, organe de travail de la Conference.

Article XIII

Le Comit6 se compose au maximum de vingt membres de nationalit6 dif-
f6rente. Ces membres sont 6lus par la Conference parmi les nationaux des Vtats
membres, sous r~serve de l'accord du Gouvernement de leur pays.

Les membres 6lus doivent 8tre des fonctionnaires, en activit6, du service
s'occupant des instruments de mesure ou des personnalit~s ayant des fonctions
officielles actives dans le domaine de la m6trologie l6gale.

Ils font b~n6ficier le Comit6 de leur experience, de leurs conseils et de leurs
travaux, mais n'engagent ni leur Gouvernement, ni leur Administration.

Ils sont 6lus pour une p6riode de six ans et sont r66ligibles. Toutefois, si
leur mandat vient h 6ch6ance dans l'intervalle s6parant deux sessions de la Con-
f6rence, il sera automatiquement prorog6 jusqu'h la deuxi~me de ces sessions.

Ils cessent d'6tre membres du Comit6 d6s qu'ils ne r6pondent plus aux con-
ditions fix6es par le present article.

No. 8165
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Article IX

The Conference shall elect from its members, for the duration of each of
its sessions, a President and two Vice-Presidents to whom is attached the Director
of the Bureau, as secretary.

Article X

The Conference shall meet at least every six years on the summons of the
President of the Committee or, should something prevent this, on the summons
of the Director of the Bureau if the latter shall receive a request therefore from
at least half the members of the Committee.

The Conference shall fix, at the end of its work, the place and date of its
next meeting or shall otherwise delegate this responsibility to the Committee.

Article XI

The official language of the Organisation shall be French.

However, the Conference may provide for the use of one or several other
languages for its work and debates.

INTERNATIONAL COMMITTEE OF LEGAL METROLOGY

Article XII

The tasks foreseen in Article I shall be undertaken and carried out by an
International Committee of Legal Metrology, the working body of the Conference.

Article XIII

The Committee shall consist of a maximum of twenty members of different
nationality. Such members shall be elected by the Conference from among the
nationals of the Member States, subject to the agreement of the Government of
their country.

The elected members shall be serving officials of the department concerned
with measuring instruments or individuals having official duties in the field of
legal metrology.

They shall give the Committee the benefit of their experience, advice and
work but shall not commit their Government or their Administration.

They shall be elected for a period of six years and shall be eligible for re-
election. However, should their mandate expire in the interval between two
sessions of the Conference it will be automatically extended until the second of
these sessions.

They shall cease to be members of the Committee as soon as they cease to
comply with the conditions laid down by the present article.

No 8165
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Tout membre du Comit6 qui aura &6 absent h deux sessions cons~cutives
sans s'8tre fait excuser ou repr6senter sera consid~r6 comme d6missionnaire d~s
lafdeuxi~me de ces sessions.

Si la Conference n'a pu, au moment de la constitution premiere du Comit6,
en d6signer tous les membres ou si des vacances se produisent par suite de d~c~s,
de d~mission ou de cessation de mandat, le Comit6 peut se complter par coopta-
tion. La nomination des membres ainsi coopt~s n'est d6finitive qu'apr6s approba-
tion de la Conf6rence, sous r6serve de l'accord du Gouvernement de leur pays.
Leur mandat expire en m~me temps que celui des membres 6lus directement par
la Conference.

Les membres du Comit6 prennent part de droit aux r6unions de la Conf&
rence avec voix consultative. Ils peuvent kre Fun des d6lgu~s de leur Gouver-
nement A la Conference.

Le President peut inviter aux r~unions du Comit6, avec voix consultative,
toute personne dont le concours lui parait utile.

Article XIV

Les personnes physiques ayant jou6 un r6le dans la science ou l'industrie
m6trologiques ou les anciens membres du Comit6 peuvent, par d6cision de ce
Comit6, recevoir le titre de membre d'honneur. Ils peuvent assister aux reunions
avec voix consultative.

Article XV

Le Comit6 choisit dans son sein un President, un premier et un deuxibme
Vice-Pr~sidents qui sont 6lus pour une p6riode de six ans et qui sont r66ligibles.
Toutefois, si leur mandat vient h 6ch6ance dans l'intervalle s~parant deux sessions
du Comit6, il sera automatiquement prorog6 jusqu'h la deuxi~me de ces sessions.
Le Directeur du Bureau leur est adjoint h titre de secr~taire.

Le Comit6 peut d lMguer certaines de ses fonctions son President.

Le President remplit les tfches qui lui sont d~l6gu6es par le Comit6 et rem-
place celui-ci pour les d6cisions urgentes. I1 porte ces d6cisions h la connaissance
des membres du Comit6 et leur en rend compte dans les moindres d6lais.

Lorsque des questions d'inter't commun au Comit6 et h des Organisations
connexes sont susceptibles de se poser, le Pr6sident repr6sente le Comit6 aupr~s
de ces organisations.

En cas d'absence, d'emp~chement, de cessation de mandat, de d~mission
ou de d~c6s du President, l'int~rim est assum6 par le premier Vice-President.
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All Committee members absent from two consecutive sessions without
having themselves excused or represented shall be considered as having resigned
from the onset of the second of such sessions.

Should the Conference not have been able, at the time of the first meeting
of the Committee, to designate all its members, or should vacancies occur as a
result of death, resignation or cessation of mandate, the Committee may fill the
gaps by co-optation. Nomination of members thus co-opted shall only become
definitive after approval by the Conference and subject to the agreement of the
Government of their country. Their mandate shall expire at the same time as
that of members directly elected by the Conference.

Members of the Committee shall take part as of right and as advisers in
meetings of the Conference. They may be one of the delegates of their Govern-
ments to this Conference.

The President may invite to meetings of the Committee, as an adviser, any
person whose attendance appears to him of use.

Article XIV

Individuals who have taken part in metrological science or industry or former
members of the Committee may, by decision of the Committee, receive the title
of Member of Honour. They may take part in meetings as advisers.

Article XV

The Committee shall select from among its members a President, and a first
and a second Vice-President who shall be elected for a period of six years and shall
be eligible for re-election. However, should their mandate expire in the interval
between two sessions, it shall automatically be extended until the second of these
sessions.

The Committee may delegate certain of its duties to its President.

The President shall discharge the tasks delegated to him by the Committee
and shall replace the Committee when decisions are urgent. He shall bring
these decisions to the knowledge of the members of the Committee and shall
report them without delay.

When questions of common interest to the Committee and connected Organi-
sations are liable to be raised, the President shall represent the Committee before
these organisations.

In the event of the absence, impediment, cessation of mandate, resignation
or death of the President, his duties shall be temporarily assumed by the first
Vice-President.
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Article XVI

Le Comit6 se r~unit au moins tous les deux ans sur convocation de son
President ou, en cas d'emp~chement, sur celle du Directeur du Bureau si celui-ci
est saisi d'une demande 6manant de la moiti6 au moins des membres du Comit6.

Sauf motif particulier, les sessions normales ont lieu dans le pays oil siege
le Bureau.

Cependant des reunions d'information peuvent tre tenues sur le territoire
des divers tetats membres.

Article XVII

Les membres du Comit6 emp~chds d'assister h une reunion peuvent d~l6guer
leur voix h un de leurs collgues qui est alors leur repr~sentant. Dans ce cas,
un meme membre ne peut cumuler avec la sienne plus de deux autres voix.

Les decisions ne sont valables que si le nombre des pr6sents et des repr6sent6s
est au moins 6gal aux trois quarts du nombre des personnalit6s 6lues ou coopt6es
comme membres du Comit6 et si le projet a recueilli au minimum les quatre
cinqui~mes des suffrages exprim~s. Le nombre des suffrages exprim6s doit 6tre
au moins 6gal aux quatre cinqui~mes du nombre des presents et des repr6sents
A la session.

Ne sont pas consid6r~s comme suffrages exprim6s les abstentions et les votes
blancs ou nuls.

Dans l'intervalle des sessions, et pour certains cas spdciaux, le Comit6 peut
d~libdrer par correspondance.

Les r6solutions prises sous cette forme ne sont valables que si tous les mem-
bres du Comit6 on t6 appels h 6mettre leur avis et si les resolutions ont 6t6
approuvdes h l'unanimit6 des suffrages exprim6s, h condition que le nombre des
suffrages exprimds soit au moins 6gal aux deux tiers du nombre des membres
6lus ou cooptds.

Ne sont pas consid6rds comme suffrages exprim6s les abstentions et les votes
blancs ou nuls. L'absence de r6ponse dans les ddlais fixes par le President est
jug~e comme 6quivalant h une abstention.

Article XVIII

Le Comit6 confie les 6tudes sp~ciales, les recherches expdrimentales et les
travaux de laboratoire aux Services comptents des JEtats membres, apr~s avoir
obtenu leur accord formel prdalable. Si ces tiches n~cessitent certaines d~penses,
l'accord spdcifie dans quelles proportions ces d6penses sont support6es par l'Orga-
nisation.

Le Directeur du Bureau coordonne et rassemble l'ensemble des travaux.
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Article XVI

The Committee shall meet every two years at least on the demand of the
President or, should anything prevent this, on the summons of the Director of
the Bureau, if the latter receive a request for this from at least half the members
of the Committee.

Except for special reasons, normal sessions shall take place in the country
where the Bureau has its centre.

Meetings for information purposes may however be held in the territory of
any of the Member States.

Article XVII

Committee members unable to attend a meeting may delegate their vote to
one of their colleagues who shall then be their representative. In such event,
a single member may not have more than two votes in addition to his own.

Decisions shall be valid only if the number of those present and represented
be at least three-quarters of the number of persons elected or co-opted as members
of the Committee and should they be supported by a minimum of four-fifths
of the votes cast. The number of votes cast shall be at least four-fifths of the
number of those present and represented at the session.

Abstentions, blank and null votes shall not be considered as votes cast.

Between sessions, and in certain special cases, the Committee may consult
by correspondence.

Resolutions adopted in this way shall only be valid if all members of the
Committee shall have been called upon to give their opinions and if the resolutions
shall have been approved unanimously by all those voting, on condition that the
number of votes cast be at least two-thirds of the number of elected or co-opted
members.

Abstentions, blank votes and null votes shall not be considered as votes cast.
Failure to reply within the time-limit specified by the President shall be considered
as an abstention.

Article XVIII

The Committee shall entrust its special studies, experimental research and
laboratory work to the competent departments of the Member States, after having
first obtained their formal agreement. If such tasks entail certain expenditure,
the agreement shall specify what proportion of such expenditure shall be borne
by the Organisation.

The Director of the Bureau shall co-ordinate and assemble this work.

N °
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Le Comit6 peut confier certaines tiches, titre permanent ou temporaire,
h des groupes de travail ou h des experts techniques ou juridiques operant suivant
des modalit~s qu'il aura fix~es. Si ces tAches n~cessitent certaines r6mun6rations
ou indemnisations, le Comit6 en fixera le montant.

Le Directeur du Bureau assume le Secr~tariat de ces groupes de travail ou
de ces groupes d'experts.

BUREAU INTERNATIONAL DE METROLOGIE LUGALE

Article XIX

Le fonctionnement de la Conf6rence et du Comit6 est assum6 par le Bureau
international de M~trologie Lgale, plac6 sous la direction et le contr6le du Co-
mit6.

Le Bureau est charg6 de pr6parer les r6unions de la Conference et du Comit6,
d'6tablir la liaison entre les diff6rents membres de ces organismes et d'entretenir
les relations avec les &tats membres ou avec les Correspondants et leurs services
int~ress~s.

Il est 6galement charg6 de l'ex~cution des 6tudes et des travaux d~finis h
l'article ler ainsi que de l'tablissement des proc~s-verbaux et de l'dition d'un
bulletin qui est envoy6 gratuitement aux iPtats membres.

II constitue le centre de documentation et d'information pr~vu h l'article Ier.

Le Comit6 et le Bureau assument l'ex6cution des d6cisions de la Conference.

Le Bureau n'effectue ni recherches exp6rimentales, ni travaux de laboratoire.
I1 peut, cependant, disposer de salles de d6monstration convenablement 6quip~es
pour 6tudier le mode de construction et de fonctionnement de certains appareils.

Article XX

Le Bureau a son si~ge administratif en France.

Article XXI

Le personnel du Bureau comprend un Directeur et des collaborateurs nom-
m~s par le Comit6 ainsi que des employ~s ou agents h titre permanent ou tem-
poraire recrut6s par le Directeur.

Le personnel du Bureau et, s'il y a lieu, les experts visas h l'article XVIII,
sont r~tribu6s. Is regoivent soit des traitements ou des salaires, soit des indem-
nit~s dont le montant est fix6 par le Comit6.

Les statuts du Directeur, des collaborateurs et des employ~s ou agents sont
d6termin~s par le Comit6, notamment en ce qui concerne les conditions de re-
crutement, de travail, de discipline, de retraite.
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The Committee may entrust certain tasks permanently or temporarily to
working parties or to technical or legal experts, acting according to methods which
it shall have laid down. Should these tasks entail payment of any remuneration
or indemnities, the amounts shall be determined by the Committee.

The Director of the Bureau shall take over the duties of secretariat for these
working parties of expert groups.

INTERNATIONAL BUREAU OF LEGAL METROLOGY

Article XIX

The operation of the Conference and of the Committee shall be ensured by
the International Bureau of Legal Metrology, under the direction and control
of the Committee.

The Bureau shall be responsible for preparing Conference and Committee
meetings, for establishing liaison between the various members of these bodies,
and for maintaining relations with the Member States or with the corresponding
members and their departments concerned.

It shall also be responsible for carrying out the studies and work defined
under Article I as well as for keeping official records and editing a bulletin, which
shall be sent free of charge to Member States.

It shall constitute the documentation and information centre provided for
under Article I.

The Committee and the Bureau shall be responsible for the implementation
of decisions of the Conference.

The Bureau shall carry out no experimental research or laboratory work. It
may, however, have the use of rooms suitably equipped for the study of the form
of construction and working of certain apparatus.

Article XX

The Bureau shall have its administrative headquarters in France.

Article XXI
The personnel of the Bureau shall consist of a Director and assistants appoint-

ed by the Committee besides agents, either permanent or temporary, recruited
by the Director.

The personnel of the Bureau and, should the occasion arise, the experts
referred to in Article XVIII shall be salaried. They shall receive salaries or
wages, or indemnities the amount of which shall be determined by the Committee.

The statutes of the Director, of the assistants and of the employees or agents,
shall be determined by the Committee, in particular as regards conditions of
recruitment, work, discipline, and pension.
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La nomination, le licenciement ou la r6vocation des agents et des employ~s
du Bureau sont prononc~s par le Directeur, sauf en ce qui concerne les colla-
borateurs d6sign6s par le Comit6, lesquels ne peuvent faire 1'objet des m~mes
mesures que par d6cision du Comit6.

Chaque 1tat membre d6signera dans son pays un de ses fonctionnaires qui
sera charg6 d'assurer une liaison permanente avec le Bureau et de centraliser
toutes les questions h l'6tude. Pour les pays qui ont, parmi leurs nationaux, un
membre du Comit6, cette personnalit6 peut 6tre en m~me temps charg6e de la
liaison pr~vue ci-dessus.

Article XXII

Le Directeur assume le fonctionnement du Bureau sous le contr6le et les
directives du Comit6 devant lequel il est responsable et auquel il doit pr6senter,
h chaque session ordinaire, un compte rendu de gestion.

Le Directeur pergoit les recettes, prepare le budget, engage et mandate
toutes les d~penses de personnel et de materiel, gore les fonds de tr6sorerie.

Le Directeur est, de droit, secr~taire de la Conference et du Comit6.

Article XXIII

Les Gouvernements des 1&tats membres d~clarent que le Bureau est reconnu
d'utilit6 publique, qu'il est dot6 de la personnalit6 civile et que, d'une mani~re
g6n6rale, il b~n~ficie des privilges et facilit~s commun6ment accord6s aux Ins-
titutions intergouvernementales par la lgislation en vigueur dans chacun des
I&tats membres.

TITRE III

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article XXIV

La Conf6rence, pour une priode financire 6gale h l'intervalle de ses sessions,
d6cide :

- du montant global des cr6dits n6cessaires pour couvrir les d~penses de
fonctionnement de l'Organisation;

- du montant annuel des credits h placer en r~serve pour faire face h des
d~penses extraordinaires obligatoires et assurer l'ex6cution du budget en
cas d'insuffisance de recettes.
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The appointment, dismissal or recall of the Bureau's agents and employees
shall be ordered by the Director, except in so far as regards assistants appointed
by the Committee, who may only be subject to such measures by decision of
the Committee.

Each Member State shall designate in its country one of its officials who
shall be responsible for ensuring permanent liaison with the Bureau and for cen-
tralising all questions under study. Where a country shall have a national as
a member of the Committee, he may at the same time be the liaison provided
for above.

Article XXII

The Director shall be responsible for the working of the Bureau under the
control and the direction of the Committee, to whom he shall be responsible and
to whom he will present, at each ordinary session, a report on the conduct of
business.

The Director shall collect the revenue, prepare the budget, be responsible
for all disburements in respect of personnel and equipment, and control the funds.

The Director shall, by right, be secretary of the Conference and of the
Committee.

Article XXIII

The Governments of Member States declare that the Bureau shall be recog-
nised as of public utility, that it shall have legal status and that, generally
speaking, it shall benefit from the privileges and facilities commonly granted to
intergovernmental bodies under the laws in force in each of the Member States.

CHAPTER III

FINANCIAL PROVISIONS

Article XXIV

For a financial period equal to the interval between its sessions, the Con-
ference shall decide:

-the overall amount of credits necessary to cover the Organisation's operat-
ing expenses;

-the annual amount to be placed to reserve to meet emergency expenses,
and to ensure the execution of the budget in the event of income proving
insufficient.

NO 8165
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Les credits sont chiffr~s en francs-or. La parit6 entre le franc-or et le franc
frangais est celle qui est indiqu~e par la Banque de France.

Pendant la priode financi~re, le Comit6 peut en appeler aux P'tats membres
s'il juge qu'une augmentation de credits est n~cessaire pour faire face aux tiches
de l'Organisation ou h une variation des conditions 6conomiques.

Si, h l'expiration de la priode financi~re, la Conference ne s'est pas r~unie
ou si elle n'a pu d~lib~rer valablement, la p~riode financi~re est prorogee jusqu'h
la session valable suivante. Les credits primitivement accord~s sont augment~s
proportionnellement h la duroe de cette prorogation.

Pendant la p6riode financi6re, !e Comit6 fixe, dans la limite des cr6dits ac-
cord~s, le montant des d6penses de fonctionnement relatives h des exercices bud-
g~taires de dure 6gale h l'intervalle de ses sessions. II contr6le le placement des
fonds disponibles.

Si, h l'expiration de l'exercice budg6taire, le Comit6 ne s'est pas r~uni ou
s'il n'a pu d6lib6rer valablement, le President et le Directeur du Bureau d~cident
de la reconduction, jusqu'h la prochaine session valable, de tout ou partie du
budget de l'exercice arriv6 h 6ch~ance.

Article XXV

Le Directeur du Bureau est autoris6 h engager et a r~gler de sa propre auto-
rit6 les d6penses de fonctionnement de l'Organisation.

II ne peut:
- r~gler des d6penses extraordinaires;

- prelever sur les credits de reserve les fonds n~cessaires pour assurer l'ex6-
cution du budget en cas d'insuffisance de recettes,

qu'apr~s avoir obtenu l'accord du Pr6sident du Comit6.

Les exc~dents budg~taires demeurent utilisables pendant toute la p~riode
financi~re.

La gestion budg~taire du Directeur doit 6tre soumise au Comit6 qui la v~rifie
h chacune de ses sessions.

A l'expiration de la p6riode financi6re, le Comit6 soumet au contr6le de la
Conf6rence un bilan de gestion. -

-La Conf6rence fixe la destination donner aux exc~dents budg~taires. Le
montant de ces exc~dents pourra venir en deduction des contributions des ttats
membres ou s'ajouter aux cr6dits places en r6serve.

Article XXVI

Les d6penses de l'Organisation sont couvertes:

10 par une contribution annuelle des ttats membres.
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The credits shall be calculated in gold francs. The parity of the gold franc
and the French franc shall be that quoted by the Banque de France.

During the financial period the Committee may call on Member States, if
it considers that an increase in credits be necessary in order to meet the obligations
of the Organisation, or because of a change in economic conditions.

On the expiry of the financial period, if the Conference shall not have met,
or if it shall not have been able to hold a valid debate, the financial period shall
be extended until the next valid session. The original credits shall be increased
in proportion to the duration of this extension.

During the financial period, within the credit limits granted, the Committee
shall determine the amount of its operating expenses pertaining to budget periods
equal in duration to the interval between its sessions. It shall also supervise the
investment of available funds.

On the expiry of the budget year, should the Committee not have met or
not have been able to hold a valid debate, the President and the Director of the
Bureau shall decide upon renewal until the next valid session of all or part of the
budget for the financial year just ended.

Article XXV

The Director of the Bureau shall be authorised to undertake and make pay-
ments on his own authority in respect of the Organisation's operating expenditure.

But he may not:
-pay extraordinary expenses, or

-Draw money from the reserve established for the purpose of assuring
the execution of the budget in the event of insufficient receipts, without
first obtaining the consent of the President of the Committee.

Budget surpluses shall remain available for use throughout the entire financial
period.

The Director's management of the budget must be submitted to the Com-
mittee which will examine it at each of its sessions.

Upon the expiry of the financial period, the Committee shall submit the
balance sheet of its management to the Conference.

The Conference shall decide what is to be done with any surplus. The
amount of this surplus may either permit a corresponding reduction in the dues
of the Member States, or else shall be added to the reserve funds.

Article XXVI

The Organisation's expenses shall be covered:

(1) by annual contributions of the Member States.
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Le total des parts contributives pour une p~riode financi~re est d~termin6
d'apr~s le montant des credits accord~s par la Conference, compte tenu d'une
6valuation des recettes des postes 20 h 50 ci-apr~s.

En vue de la d~termination des parts respectives, les tats membres sont
r~partis en quatre classes d'apr~s la population totale de la mdtropole et les terri-
toires qu'ils ont d6clar6 repr6senter :

Classe 1. -Population inf~rieure ou 6gale h 10 millions d'habitants;

Classe 2. - Population comprise entre 10 millions exclus et 40 millions inclus;

Classe 3. - Population comprise entre 40 millions exclus et 100 millions inclus;

Classe 4. - Population sup6rieure h 100 millions.

Le chiffre de population est arrondi au nombre entier de millions inf6rieur.

Lorsque dans un & tat le degr6 d'utilisation des instruments de mesure est
nettement infrieur i la moyenne, cet ltat peut demander i tre plac6 dans une
classe inf~rieure celle que lui assigne sa population.

Suivant les classes, les parts sont proportionnelles i 1, 2, 4 et 8.

La part contributive d'un 8tat membre est r6partie 6galement sur toutes les
annes de la p6riode financi&re pour determiner sa contribution annuelle.

Afin de constituer d~s l'origine un volant de s~curit6 destin6 h amortir les
fluctuations des rentr6es de recettes, les etats membres consentent des avances
sur leurs cotisations annuelles h venir. Le montant de ces avances et leur durde
sont fix6s par la Conference.

Si, h l'expiration de la p~riode financi~re, la Conf6rence ne s'est pas r6unie
ou n'a pu d6lib6rer valablement, les contributions annuelles sont prorogues aux
m~mes taux jusqu'hi une session valable de la Conference.

20 par le produit de la vente des publications et le produit des prestations
de services aux Correspondants;

30 par les revenus du placement des sommes constituant les fonds de tr~sorerie;

40 par les contributions pour la p~riode financi~re en cours et les droits

d'entr~e des nouveaux ttats adh6rents - par les contributions r6troactives et
les droits d'entrde des 1ttats membres r~intdgr~s - par les contributions arri-
rdes des Ittats membres reprenant leurs versements apr~s les avoir interrompus;

50 par des subventions, souscriptions, dons ou legs et des recettes diverses.

Pour permettre des travaux sp6ciaux, des subventions extraordinaires peu-
vent tre alloudes par certains ltats membres. Elles ne sont pas comprises dans
le budget g6n6ral et il en sera tenu des comptes particuliers.

Les contributions annuelles sont 6tablies en francs-or. Elles sont pay6es en
francs frangais ou en toutes devises convertibles. La parit6 entre le franc-or et
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The total of contributions for a given financial period shall be determined
according to the amount of credits granted by the Conference, taking into account
an evaluation of receipts accruing under paragraphs 2 to 5 below.

To determine the respective shares of the Member States, the latter are
divided into four categories, according to the total population of the home country
and territories represented.

Class 1 : population of 10 million inhabitants or less;

Class 2: population between 10 million exclusive and 40 million inclusive;

Class 3 : population between 40 million exclusive and 100 million inclusive;

Class 4: population of over 100 million.

The population figures are rounded off to the lower million.

When the use of measuring instruments in any State is clearly below the
average the State may apply to be put in a lower category than that assigned to
it by its population.

Depending on the class, contributions are proportional to 1, 2, 4 and 8.

The share of a Member State shall be equally distributed over all the years
of a financial period in order to determine its annual contribution.

With a view to establishing a margin of safety from the very beginning in
order to compensate for any fluctuations in receipts, the Member States agree to
make advances on their future annual dues. The exact amount and duration of
these advances shall be determined by the Conference.

If, upon the expiry of the financial period, the Conference has not met or
has been unable to hold a valid debate, the annual contributions shall be renewed
at the same rates until a valid session can be held.

(2) by proceeds from the sale of publications and proceeds from the grant
of services to corresponding members;

(3) by income from the investment of funds;

(4) by contributions for the current financial period and new Member States'
admission fees-by retroactive contributions and entrance fees of Member States
readmitted-by arrears of contributions of Member States, resuming payment
after having interrupted them;

(5) by subsidies, subscriptions, donations or legacies and miscellaneous
receipts.

To finance special work, extraordinary subsidies may be allotted by certain
Member States. They shall not be included in the general budget but shall be
placed in special accounts.

Annual contributions shall be calculated in gold francs. They shall be paid
in French francs or in any convertible currency. Parity between the gold franc
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le franc frangais est celle qui est indiqu6e par la Banque de France, le taux appli-
cable 6tant le taux au jour du versement.

Elles sont vers~es en d6but d'ann6e au Directeur du Bureau.

Article XXVII

Le Comit6 6tablira un r~glement financier bas6 sur les prescriptions g6n6-
rales des articles XXIV h XXVI ci-dessus.

Article XXVIII

Un Ittat qui devient membre de l'Organisation au cours de l'une des p~riodes
pr&vues I l'article XXXVI est i6 jusqu'h expiration de celle-ci et se trouve sou-
mis, ds son adhesion, aux m~mes obligations que les membres d~jh existants.

Un nouvel lItat membre devient copropri6taire des biens de l'Organisation
et doit verser, de ce fait, un droit d'entr6e fix6 par la Conference.

Sa cotisation annuelle sera calcul&e comme s'il adh~rait le 1 erjanvierdel'ann~e
suivant celle du d~p6t des instruments d'adh6sion ou de ratification. Son verse-
ment pour l'ann~e en cours sera d'autant de douzi~mes de sa cotisation qu'il reste
de mois h couvrir. Ce versement ne changera pas les cotisations pr~vues au titre
de l'ann~e en cours pour les autres membres.

Article XXIX

Tout tetat membre qui n'a pas acquitt6 ses cotisations pendant trois ann~es
cons~cutives est d'office consid6r6 comme d6missionnaire et radi6 de la liste des
1ttats membres.

Toutefois la situation de certains ttats membres qui se trouveraient dans
une priode de difficult~s financi~res et ne pourraient momentan6ment faire face
h leurs obligations sera examin6e par la Conference qui pourra, dans certains cas,
leur accorder des ddlais'ou des remises.

L'insuffisance des recettes r~sultant de la radiation d'un Itat membre est
compens6e par un prd6vement sur les credits de reserve constitu~s comme il est
indiqu6 l'article XXIV.

Les ttats membres volontairement d~missionnaires et les ttats membres d6-
missionnaires d'office perdent tout droit de copropri~t6 sur la totalit6 des biens
de 'Organisation.

Article XXX

Un Itat membre volontairement d~missionnaire peut 6tre r6int6gr6 sur sa
simple demande. II est consid6r6 alors comme. un nouvel Ittat membre, mais le
droit d'entr~e n'est exigible que si sa d6mission date de plus de cinq ans.
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and the French franc shall be that quoted by the Banque de France, the applicable
rate being that of the day of deposit.

Contributions shall be paid at the beginning of the year to the Director of
the Bureau.

Article XXVII

The Committee shall prepare a financial code based on the general provisions
of Articles XXIV to XXVI above.

Article XXVIII

A state which shall become a member of the Organisation during one of
the periods indicated under Article XXXVI shall be bound until the expiry of
this period and shall be subject, from the time of its accession, to the same obliga-
tions as existing members.

A new Member State shall become joint owner of the property of the Organi-
sation and in view of this fact shall pay an entry fee determined by the Conference.

Its annual subscription shall be calculated as if it had joined on the 1st of
January of the year following that of the deposit of its instruments of accession
or ratification. Its payment for the current year will be as many twelfths of its
subscriptions as there are months remaining to the year. This payment shall
not modify the subscriptions laid down for the current year for other members.

Article XXIX

All Member States which shall not have paid their subscriptions for three
consecutive years shall be officially regarded as having resigned and shall be struck
off the list of Member States.

However, the situation of certain Member States who may find themselves
in a period of financial difficulty and may not for the moment be able to meet
their obligations shall be examined by the Conference which may in certain cases
grant them delays or remissions.

Insufficiency of receipts resulting from the elimination of a Member State
shall be compensated for by drawing from the reserve funds, constituted as
explained in Article XXIV.

Member States voluntarily resigning and Member States officially regarded
as having resigned shall lose all rights of joint ownership of the property of the
Organisation.

Article XXX

A member State which has voluntarily resigned may be readmitted at its
own request. It shall then be considered as a new Member State but the entry
fee shall only be payable if its resignation had taken place more than five years
previously.
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Un &tat membre d~missionnaire d'office peut etre r6int6gr6 sur sa simple
demande sous reserve du r~glement de ses cotisations impayees au moment de
sa radiation. Ces cotisations r6troactives sont calculges sur la base des cotisations
des ann6es ant6rieures h sa rgintggration. Il est ensuite consid6r6 comme un nou-
vel & tat membre, mais le droit d'entrge est calcuM en tenant compte, dans des
proportions fix6es par la Conf6rence, de ses cotisations ant6rieures.

Article XXXI

En cas de dissolution de l'Organisation, l'actif sera, sous r6serve de tout
accord qui pourra 6tre pass6 entre les 1&tats membres qui sont en r~gle de leurs
cotisations la date de la dissolution et sous rgserve des droits contractuels ou
acquis du personnel en activit6 de service ou en retraite, r6parti entre les 1 tats
proportionnellement au total de leurs cotisations ant6rieures.

TITRE IV

DISPOSITIONS GANARALES

Article XXXII

La pr6sente Convention restera ouverte la signature jusqu'au 31 d6cembre
19551 au Minist~re des Affaires trang~res de la R6publique frangaise.

Elle sera ratifi6e.

Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement de
la R~publique frangaise qui notifiera la date de ce d6p6t h chacun des 1&tats signa-
taires.

Article XXXIII

Les Etats qui n'auront pas sign6 la Convention pourront y adhrer l'ex-
piration du dlai pr~vu par l'article XXXII.

Les instruments d'adh6sion seront d6pos~s aupr~s du Gouvernement de la
R~publique frangais qui notifiera la date de ce d6p6t h tous les Gouvernements
signataires et adh6rents.

Article XXXIV

La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours apr~s le d~p6t du
seizi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

1 Les renseignements suivants sont fournis par le Gouvernement francais : par suite d'une
d~cision du Comit6 Directeur provisoire de l'Organisation internationale de m6trologie 16gale de
prolonger de trois mois le dM1ai imparti pour la signature de la Convention, celle-ci resta ouverte
A Is signature jusqu'au 31 mars 1956.
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A member State officially regarded as having resigned may be readmitted
at its own request, on condition that it settle its unpaid subscriptions due at the
time it was struck off. Such retrospective contributions shall be calculated on
the basis of the subscriptions for the years prior to its readmission. It shall
thereafter be considered a new Member State but the entry fee shall be calculated
taking its previous subscriptions into account, in proportions to be fixed by the
Conference.

Article XXXI

In the event of the dissolution of the Organisation, the assets shall be distributed
between all the Member States proportionally to the total of their previous dues,
subject to any agreement which may be made between those Member States
which shall have paid their dues up to the date of dissolution and to the rights
contracted or acquired by personnel in active service or retired.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

Article XXXII

The present Convention shall remain open for signature until December 31,
1955,1 at the Ministry for Foreign Affairs of the French Republic.

It shall be ratified.

Instruments of ratification shall be deposited with the Government of the
French Republic, which shall notify each of the signatory States of the date of
their deposit.

Article XXXIII

States which have not signed the Convention may accede to it upon the
expiration of the time limit provided for under Article XXXII.

Instruments of accession shall be deposited with the Government of the
French Republic, which shall notify all signatory Governments of the date of
their deposit.

Article XXXIV

The present Convention shall enter into force thirty days after the deposit
of the sixteenth instrument of ratification or accession.

1 The following information is provided by the French Government: following a decision by
the Provisional Executive Committee of the International Organisation of Legal Metrology to
postpone by three months the time limit for signature of the Convention, the latter remained open
for signature until 31 March 1956.
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Elle entrera en vigueur, pour chaque letat qui la ratifie ou y adhere apr~s
cette date, trente jours apr~s le d~p6t de son instrument de ratification ou d'ad-
h~sion.

Le Gouvernement de la R6publique fran aise notifiera h chacune des Parties
contractantes la date d'entr~e en vigueur de la Convention.

Article XXXV

Tout &~tat peut, au moment de la signature, de la ratification ou l tout autre
moment, d~clarer, par notification adress~e au Gouvernement de la R~publique
frangaise, que la pr6sente Convention est applicable h tout ou partie des territoires
qu'il repr~sente sur le plan international.

La pr~sente Convention s'appliquera au territoire ou aux territoires d~sign~s
dans la notification partir du trenti~me jour qui suit la date h laquelle le Gou-
vernement de la R~publique frangaise aura requ la notification.

Le Gouvernement de ]a R~publique frangaise transmettra cette notification
aux autres Gouvernements.

Article XXXVI

La pr~sente Convention est conclue pour une p~riode de douze ann~es
compter de sa premiere entr6e en vigueur.

Elle restera par la suite en vigueur pour une p~riode de six ans et ainsi de
suite entre les Parties contractantes qui ne l'auront pas d~nonc~e six mois au
moins avant l'expiration du terme.

La d6nonciation se fera par notification 6crite adress6e au Gouvernement
de la R~publique frangaise qui en avisera les Parties contractantes.

Article XXXVII

L'Organisation pourra 6tre dissoute par d6cision de la Conf6rence, pour au-
tant que les d~l~gu~s soient, au moment du vote, munis des ( pleins pouvoirs *
h cet effet.

Article XXXVIII

Si le nombre des parties hi la pr6sente Convention se trouve ramen6 h moins
de seize, la Conf6rence pourra consulter les 9tats membres sur le point de savoir
s'il y a lieu de consid6rer la Convention comme caduque.

Article XXXIX

La Conf6rence peut recommander aux Parties contractantes des amende-
ments A la pr6sente Convention.
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It shall enter into force for each State which shall ratify it or accede to it
after that date, thirty days after the deposit of its instrument of ratification or
accession.

The Government of the French Republic shall notify each one of the Con-
tracting Parties of the date of entry into force of the Convention.

Article XXXV

Any State may, at the time of signature, of ratification or at any other time,
declare by notification addressed to the Government of the French Republic,
that the present Convention is applicable to all or a part of the territories it
represents internationally.

The present Convention shall apply to the territories designated in this
notification from the thirtieth day following the date upon which the Government
of the French Republic shall have received this notification.

The Government of the French Republic shall transmit this notification to
all the other Governments.

Article XXXVI

The present Convention is concluded for a period of twelve years to be
counted from the date it enters into force.

Thereafter, it shall remain in force for successive periods of six years as
between those Contracting Parties who shall not have denounced it at least six
months before the expiration of the preceding period.

Notice of termination shall be sent in writing to the Government of the
French Republic, which shall then advise all Contracting Parties.

Article XXXVII

The Organisation may be dissolved by decision of the Conference, should
the delegates be provided with " Full Powers " to that effect at the time.

Article XXXVIII

If the number of parties to the present Convention is reduced to less than
sixteen, the Conference may consult the Member States to decide whether there
are grounds to consider the Convention to have lapsed.

Article XXXIX

The Conference may recommend amendments to the present Convention
to the Contracting Parties.

N
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Toute Partie contractante acceptant un amendement notifiera par 6crit son
acceptation au Gouvernement de la Rpublique frangaise qui avisera les autres
Parties contractantes de la r~ception de la notification d'acceptation.

Un amendement entrera en vigueur trois mois apr~s que les notifications
d'acceptation de toutes les Parties contractantes auront 6t6 reques par le Gou-
vernement de la R~publique frangaise. Lorsqu'un amendement aura 6t6 ainsi
accept6 par toutes les Parties contractantes, le Gouvernement de la R6publique
frangaise en avisera toutes les autres Parties contractantes ainsi que les Gouverne-
ments signataires en leur faisant connaitre la date de son entree en vigueur.

Apr~s l'entr~e en vigueur d'un amendement, aucun Gouvernement ne pourra
ratifier la pr~sente Convention ou y adh~rer sans accepter 6galement cet amen-
dement.

Article XL

La pr~sente Convention sera r~dig6e en langue frangaise en un seul original,
qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement de la R6publique frangaise
qui en d~livrera des copies certifi6es conformes h tous les Gouvernements signa-
taires et adh6rents.

EN FOI DE QuoI les Plnipotentiaires ci-apr~s, dont les pouvoirs ont &6 re-
connus en bonne et due forme, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT h Paris, le 12 octobre 1955.

[France:]

Antoine PINAY

[12 octobre 1955]

[Pologne:]

S. GAJEWSKI

[15 octobre 1955]

[Iran:]

Mohsen RATs

[19 novembre 1955]

[Ripublique Dominicaine:]

Tulio FRANCO

[8 dicembre 1955]
No. 8165
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Any Contracting Party accepting an amendment shall notify the French
Government of its acceptance in writing, so that the latter may, in turn, notify
the other Contracting Parties of the receipt of such notification of acceptance.

An amendment shall enter into force three months after the receipt of noti-
fications of acceptance from all Contracting Parties by the Government of the
French Republic. When an amendment has been accepted by all Contracting
Parties, the Government of the French Republic shall advise all other Contracting
Parties as well as the signatory Governments, informing them of the date of its
entry into force.

After an amendment has entered into force, no Government may ratify the
present Convention or accede to it, without also accepting this amendment.

Article XL

The present Convention shall be drawn up in the French language in a
single original, which shall be deposited in the archives of the Government of
the French Republic, which shall send certified copies to all signatory and acceding
Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE at Paris on 12 October 1955.

[France:]

Antoine PINAY

[12 October 1955]

[Poland:]

S. GAJEWSKI

[15 October 1955]

[Iran:]

Mohsen RAis

[19 November 1955]

[Dominican Republic:]

Tulio FRANco

[8 December 1955]
N
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[Suisse:]

SALIS

[21 dicembre 1955]

[Belgique:]

J. GUILLAUME

[21 dicembre 1955]

[Autriche:]

Alois VOLLGRUBER

[21 dicembre 1955]

[Finlande:]

Johan HELO

[22 dicembre 1955]

[Danemark:]

E. WAERUM

[27 d~cembre 1955]

[Tchicoslovaquie:]

SOUCEK Gustav

[27 dicembre 1955]

[Espagne:]
Jos6 ROJAS Y MORENO

[27 dicembre 1955]

[U.R.S.S.:]

S. VINOGRADOV

[31 dcembre 1955]

[Hongrie:]

Imre KUTAS

[6janvier 1956]
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[Switzerland:]

SALIS

[21 December 1955]

[Belgium:]

J. GUILLAUME

[21 December 1955]

[Austria:]

Alois VOLLGRUBER

[21 December 1955]

[Finland:]

Johan HELO

[22 December 1955]

[Denmark:]

E. WAERUM

[27 December 1955]

[Czechoslovakia:]

SOUCEK Gustav

[27 December 1955]

[Spain:]
Jos6 ROJAS Y MORENO

[27 December 1955]

[U.S.S.R.:]

S. VINOGRADOV

[31 December 1955]

[Hungary:]

Imre KUTAS

[6 January 1956]
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[Ripublique fidrale d'Allemagne:]

MALTZAN

[20 janvier 1956]

[Pays-Bas :]
W. VAN BOETZELAER

[23 janvier 1956]

[Yougoslavie:]
Mustafa VILOVIC

[24 janvier 1956]

[Monaco:]

M. Loz

[27 mars 1956]

[Norvkge:]

Rolf ANDVORD

[28 mars 1956]

[Suede:]

D. WESTMAN

[29 mars 1956]

[Inde:]

H. S. MALIK

[31 mars 1956]

[Cuba:]

AYALA

[31 mars 1956]

[Roumanie:]

ANCA

[31 mars 1956]
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[Federal Republic of Germany.]

MALTZAN

[20 January 1956]

[Netherlands.]

W. VAN BOETZELAER

[23 January 1956]

[Yugoslavia:]
Mustafa VILOVIC

[24 January 1956]

[Monaco:]

M. Lozg

[27 March 1956]

[Norway:]

Rolf ANDVORD

[28 March 1956]

[Sweden:]

D. WESTMAN

[29 March 1956]

[India:]

H. S. MALIK

[31 March 1956]

[Cuba:]

AYALA

[31 March 1956]

[Romania:]

ANCA

[31 March 1956]
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No. 8166. TASHKENT DECLARATION.' SIGNED AT TASH-
KENT, ON 10 JANUARY 1966

The Prime Minister of India and the President of Pakistan having met at
Tashkent and having discussed the existing relations between India and Pakistan,
hereby declare their firm resolve to restore normal and peaceful relations between
their countries and to promote understanding and friendly relations between
their peoples. They consider the attainment of these objectives of vital impor-
tance for the welfare of the 600 million people of India and Pakistan.

I

The Prime Minister of India and the President of Pakistan agree that both
sides will exert all efforts to create good neighbourly relations between India and
Pakistan in accordance with the United Nations Charter. They reaffirm their
obligation under the Charter not to have recourse to force and to settle their
disputes through peaceful means. They considered that the interests of peace
in their region and particularly in the Indo-Pakistan Sub-Continent and, indeed,
the interests of the peoples of India andPakistan were not served by the continuance
of tension between the two countries. It was against this background that Jammu
and Kashmir was discussed, and each of the sides set forth its respective position.

II

The Prime Minister of India and the President of Pakistan have agreed that
all armed personnel of the two countries shall be withdrawn not later than
25 February 1966 to the positions they held prior to 5 August 1965, and both
sides shall observe the cease-fire terms on the cease-fire line.

III

The Prime Minister of India and the President of Pakistan have agreed that
relations between India and Pakistan shall be based on the principle of non-
interference in the internal affairs of each other.

IV

The Prime Minister of India and the President of Pakistan have agreed that
both sides will discourage any propaganda directed against the other country,

I Came into force on 10 January 1966, upon signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8166. DPECLARATION DE TACHKENT'. SIGNRE A TACH-
KENT, LE 10 JANVIER 1966

Le Premier Ministre de l'Inde et le President du Pakistan, s'6tant rencontres
h Tachkent et ayant examin6 les relations actuelles entre l'Inde et le Pakistan,
affirment par la prdsente Dclaration leur ferme resolution de r~tablir des relations
normales et pacifiques entre leurs pays et d'encourager la comprehension et les
relations amicales entre leurs peuples. Ils estiment que la r~alisation de ces objec-
tifs est d'une importance capitale pour le bien-6tre des 600 millions d'Indiens
et de Pakistanais.

I

Le Premier Ministre de l'Inde et le President du Pakistan conviennent que
les deux parties feront tout en leur pouvoir pour 6tablir des relations de bon
voisinage entre l'Inde et le Pakistan, conform~ment h la Charte des Nations
Unies. Ils r~affirment l'obligation qui leur incombe en vertu de la Charte de ne
pas recourir A la force et de r6gler leurs diff6rends par des moyens pacifiques.
Ils ont estim6 que la persistance de la tension entre les deux pays n'6tait pas
conforme aux int~r~ts de la paix dans leur r6gion et particuli rement sur le sous-
continent indo-pakistanais, ni aux int~r~ts des peuples indien et pakistanais. C'est
dans cet esprit que la situation dans l'Ietat de Jammu et Cachemire a 6t6 examin~e
et que chacune des parties a expos6 sa position.

II

Le Premier Ministre de l'Inde et le President du Pakistan sont convenus que
toutes les forces arm6es des deux pays se replieront au plus tard le 25 f6vrier 1966
sur les positions qu'elles occupaient avant le 5 aoft 1965 et que les deux parties
observeront les conditions du cessez-le-feu sur la ligne de cessez-le-feu.

III

Le Premier Ministre de l'Inde et le Pr6sident du Pakistan sont convenus
que les relations entre l'Inde et le Pakistan seront fond6es sur le principe de la
non-ing~rence de chacune des parties dans les affaires int6rieures de l'autre.

IV

Le Premier Ministre de l'Inde et le President du Pakistan sont convenus
que les deux parties d6courageront toute propagande dirig6e contre l'autre pays

1 Entre en vigueur le 10 janvier 1966, ds Ia signature,.
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and will encourage propaganda which promotes the development of friendly
relations between the two countries.

V

The Prime Minister of India and the President of Pakistan have agreed that
the High Commissioner of India to Pakistan and the High Commissioner of
Pakistan to India will return to their posts and that the normal functioning of
diplomatic missions of both countries will be restored. Both Governments shall
observe -the Vienna Convention of 19611 on Diplomatic Intercourse.

VI

The Prime Minister of India and the President of Pakistan have agreed to
consider measures towards the restoration of economic and trade relations, com-
munications, as well as cultural exchanges between India and Pakistan, and to
take measures to implement the existing agreements between India and Pakistan.

VII

The Prime Minister of India and the President of Pakistan have agreed that
they give instructions to their respective authorities to carry out the repatriation
of the prisoners of war.

VIII

The Prime Minister of India and the President of Pakistan have agreed that
the sides will continue the discussion of questions relating to the problems of
refugees and evictions/illegal immigrations. They also agreed that both sides
will create conditions which will prevent the exodus of people. They further
agreed to discuss the. return of the property and assets taken over by either
side in connection with the conflict.

Ix

The Prime Minister of India and the President of Pakistan have agreed that
the sides will continue meetings both at the highest and at other levels on matters
of direct concern to both countries. Both sides have recognized the need to
set up joint Indian-Pakistani bodies which will report to their Governments in
order, to decide what further steps should be taken.

'United Nations, Treaty Series; VbI.560,' p. 95.
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et encourageront la propagande qui favorise le d~veloppement des relations ami-
cales entre les deux pays.

V

Le Premier Ministre de l'Inde et le President du Pakistan sont convenus
que le Haut Commissaire indien au Pakistan et le Haut Commissaire pakistanais
en Inde regagneront leurs postes et que le fonctionnement normal des missions
diplomatiques des deux pays sera r~tabli. Les deux Gouvernements observeront
la Convention de Vienne de 19611, sur les relations diplomatiques.

VI

Le Premier Ministre de l'Inde et le President du Pakistan sont convenus
d'envisager des mesures visant r6tablir les relations 6conomiques et commer-
ciales, les communications et les 6changes culturels entre l'Inde et le Pakistan,
et h prendre des mesures en vue de mettre en ceuvre les accords existant entre
l'Inde et le Pakistan.

VII

Le Premier Ministre de l'Inde et le President du Pakistan sont convenus
de donner pour instruction h leurs autorit6s comp6tentes respectives de proc6der
au rapatriement des prisonniers de guerre.

VIII

Le Premier Ministre de l'Inde et le President du Pakistan sont convenus
que les deux parties continueront h examiner les questions relatives aux probl~mes
de r6fugi6s et aux expulsions et immigrations ill~gales. Ils sont 6galement convenus
que les deux parties cr~eront les conditions propres hi pr~venir l'exode de popula-
tions. Ils sont 6galement convenus d'examiner la question de la restitution des
biens et avoirs saisis par l'une ou l'autre partie hi l'occasion du conflit.

IX
Le Premier Ministre de l'Inde et le President du Pakistan sont convenus

que les deux parties poursuivront leurs entretiens tant au niveau le plus 6lev6
qu'k d'autres niveaux sur les questions pr~sentant un int6r&t direct pour les deux
pays. Les deux parties ont reconnu la ndcessit6 de crier des organismes mixtes
indo-pakistanais qui feront rapport h leur Gouvernement, pour d6cider de la
suite des mesures A prendre.

2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 500, p. 95.
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The Prime Minister of India and the President of Pakistan record their
feelings of deep appreciation and gratitude to the leaders of the Soviet Union,
the Soviet Government and personally to the Chairman of the Council of Ministers
of the U.S.S.R. for their constructive, friendly and noble part in bringing about
the present meeting which has resulted in mutually satisfactory results. They
also express to the Government and friendly people of Uzbekistan their sincere
thankfulness for their overwhelming reception and generous hospitality.

They invite the Chairman of the Council of Ministers of the U.S.S.R. to
witness this Declaration.

Lal BAHADUR M. A. KHAN, F.M.
Prime Minister of India President of Pakistan

Tashkent, 10 January 1966
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Le Premier Ministre de 'Inde et le Pr6sident du Pakistan expriment leurs
vifs remerciements et leur profonde gratitude aux dirigeants de l'Union sovitique,
au Gouvernement sovi~tique, et au President du Conseil des ministres de I'URSS,
personnellement, pour leur contribution constructive, amicale et g~n6reuse h l'orga-
nisation de la prdsente r6union qui a conduit h des r~sultats satisfaisants pour les
deux parties. Ils adressent 6galement au Gouvernement et au peuple ami de
l'Uzbekistan leurs remerciements sinc~res pour l'accueil chaleureux et 'hospi-
talit6 g6n6reuse dont ils ont b~n~fici6.

Ils invitent le President du Conseil des ministres de I'URSS A prendre acte
de la pr~sente D~claration.

Lal BAHADUR M. A. KHAN, F.M.
Premier Ministre de 'Inde President du Pakistan

Tachkent, 10 janvier 1966
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No. 8167. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF BRAZIL CONCERNING
A UNITED NATIONS SEMINAR ON APARTHEID, TO
BE HELD AT BRASILIA FROM 23 AUGUST TO 5 SEP-
TEMBER 1966. SIGNED AT NEW YORK, ON 24 MARCH
1966

The United Nations and the Government of Brazil (hereinafter called " the
Government "), desiring to give effect to the provisions of General Assembly
resolution 926 (X)2 concerning the programme of advisory services in human
rights, have agreed as follows :

Article I

SEMINAR ON APARTHEID

1. A United Nations seminar on apartheid will be held in Brazilia, Brazil.

2. The duration of the seminar shall be from 23 August to 5 September 1966,

inclusive.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to :

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
invited to the seminar;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations
which may be invited by the United Nations to send representatives;

(d) Observers from non-governmental organizations in consultative relation-
ship with the Economic and Social Council which may be invited by the United
Nations to send observers;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

Came into force on 24 March 1966, upon signature, in accordance with article VI (1).

United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8167. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT BR1RSILIEN RELATIF
A L'ORGANISATION A BRASILIA, DU 23 AOUT AU
5 SEPTEMBRE 1966, D'UN CYCLE D'I2TUDES DES NA-
TIONS UNIES SUR L'APARTHEID. SIGNE A NEW YORK,
LE 24 MARS 1966

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement br~silien (ci-apr~s
d~nomm6 # le Gouvernement *), d6sireux de donner effet aux dispositions de la
r6solution 926 (X)2 de l'Assemble g~n6rale concernant le programme de services
consultatifs dans le domaine des droits de 1'homme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'9TUDES SUR L'APARTHEID

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur l'apartheid aura lieu h Brazilia
(Br~sil).

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 23 aoft au 5 septembre 1966, inclusivement.

Article H

PARTICIPATION AU CYCLE D'ETUDES

1. Pourront participer au cycle d'6tudes :

a) Les participants et leurs supplants d6sign6s par les Gouvernements de
pays invites h participer au cycle d'6tudes;

b) Des observateurs des autres I&tats Membres de l'Organisation des Nations
Unies;

c) Des repr6sentants de toutes institutions sp~cialis~es des Nations Unies
que l'Organisation des Nations Unies pourrait inviter 4 se faire repr~senter;

d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot6es du statut
consultatif aupr&s du Conseil 6conomique et social que l'Organisation des Nations
Unies pourrait inviter it envoyer des observateurs;

e) Des membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

1 Entr6 en vigueur d~s la signature, le 24 mars 1966, conform~ment au paragraphe 1 de I'ar-
ticle VI.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, dixiime session, SuppMment no 19
(A/3116), p. 15.
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Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with
the seminar:

(a) The services of the members of the United Nations Secretariat, as required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis
for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French, Spanish
and Russian,-as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report.

2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and subsistence
allowance of not more than one participant from each of the participating coun-
tries (see Article II1 (a) above), with the exception of the host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant liaison
officers between the United Nations and the Government, who shall be respon-
sible for making the necessary arrangements concerning the contributions of the
Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:
(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the mainte-

nance of the said premises during the seminar;
(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the

liaison officer and the local personnel mentioned below;

(c) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference room;
languages used will be English, French, Spanish and Russian;

(d) The services of eight simultaneous interpreters for interpretation from
and into English, French, Spanish and Russian;

(e) Three translaters to translate the draft report from English into French,
Spanish and Russian;

No. 8167
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Article III

SERVICES DEVANT ETRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le cycle
d'6tudes :

a) Les services de fonctionnaires du Secr6tariat de rOrganisation des Nations
Unies, selon les besoins;

b) La pr6paration des documents de travail de base sur lesquels se fonderont
les travaux du cycle d'6tudes;

c) La traduction de ces documents en anglais, en espagnol, en frangais et
en russe, selon les besoins;

d) La preparation du projet de rapport du cycle d'6tudes et la reproduction
et la distribution du rapport d6finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement hi sa charge les frais
de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour chacun des
pays prenant part au cycle d'6tudes (voir le paragraphe 1, a, de l'article II ci-dessus),
, l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPgRATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'iTUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires qui seront charges, en qualit6
de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec
l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des arrangements
n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement d~crite au paragraphe 3
ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira ses frais:
a) Des locaux convenablement meubl6s et 6quip~s ofi se r~unira le cycle

d'6tudes ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur~e du cycle d'6tudes;
b) Des bureaux pour le president, le vice-president et le rapporteur, ainsi

que pour les fonctionnaires affect~s au cycle d'6tudes, le fonctionnaire principal
charg6 de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;

c) Du materiel pour l'interpr~tation simultan6e et pour la sonorisation d'une
salle de conference, ainsi que des magn6tophones et des bandes magn6tiques et
les services de techniciens charges d'en assurer le fonctionnement; les langues
employees seront l'anglais, l'espagnol, le franqais et le russe;

d) Les services de huit interpr~tes simultan~s pour assurer l'interpr~tation
vers 1'anglais, l'espagnol, le frangais et le russe, et h partir de ces langues;

e) Les services de trois traducteurs pour assurer la traduction du projet de
rapport de 'anglais en espagnol, en frangais et en russe;
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(f) An information officer to assist in liaison with local press, radio and film
media;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of
the seminar, including reproduction and distribution of working papers and other
seminar documents, the personnel to include a documents officer, a conference
officer, one English-French and two English secretary-stenographers and four
copy typists to work in English, French, Spanish and Russian; information-recep-
tion clerks, mimeograph operators, collators, messengers and security personnel,
as appropriate; the services of the secretary-stenographers, copy-typists, mimeo-
graph operators and collators shall be available one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment required for the proper conduct
of the seminar, including English, French, Spanish and Russian keyboard type-
writers; mimeograph machines, mimeograph stencils and paper needed for repro-
duction of technical papers and other documents;

(i) Local transportation for participants and staff provided by the United
Nations between their hotels and the site of the seminar and for other seminar
purposes.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United
Nations performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the privi-
leges and immunities provided under Article V and VII of the said Convention.
2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of
paragraph 1 (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under Article VI and VIII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing
functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and immuni-
ties, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of their
functions in connexion with the seminar.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 345.
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f) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera h assurer la
liaison avec Jes organes locaux d'information (presse, radio et cinema);

g) Le personnel administratif local n~cessaire h la bonne marche du cycle
d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des documents de
travail et autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant comprendre
un fonctionnaire charg6 des documents, un agent des conferences, une secrtaire
st~nographe bilingue anglais-frangais et deux secr~taires st~nographes de langue
anglaise, ainsi que quatre dactylographes capables de travailler respectivement
en anglais, en espagnol, en frangais et en russe; des r6ceptionnistes, des op6rateurs
de mim~ographe, des commis pour l'assemblage des documents, des plantons et
du personnel de s~curit6, selon les besoins; les secr6taires st6nographes, les dacty-
lographes, les op6rateurs de mim6ographe et les commis pour l'assemblage des
documents devront 8tre disponibles une semaine avant le cycle d'6tudes;

h) Les services postaux, t6l~graphiques et t~l~phoniques n6cessaires pour
les besoins officiels du cycle d'6tudes; le mat6riel et les fournitures de bureau
n~cessaires pour la bonne marche du cycle d'6tudes, y compris des machines h
6crire h clavier anglais, espagnol, frangais et russe; les duplicateurs mim6ographes,
les stencils et le papier n~cessaire pour la reproduction des m~moires techniques
et autres documents;

i) Des moyens de transport pour les d6placements locaux des participants
et du personnel fournis par l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels
et le si~ge du cycle d'6tudes, ainsi que pour les autres besoins du cycle d'6tudes.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES ET IMMUNIT1S

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies' sera appli-
cable au cycle d'6tudes. En cons6quence, les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies affect~s au cycle d'6tudes b~n~ficieront des privileges et immu-
nit6s pr6vus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es qui assisteront au cycle d'6tudes
conform~ment au paragraphe 1, c, de l'article II du pr6sent Accord se verront
reconnaitre les privileges et immunit~s visas aux articles VI et VIII de la Conven-
tion sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privilkges et immu-
nit~s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affect~es
au cycle d'6tudes b6n~ficieront des privileges, immunit~s, facilit~s et marques de
courtoisie n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le cycle
d'6tudes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des an-
nexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 345.
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4. All participants and all persons performing functions in connexion with the
seminar, who are not nationals of Brazil, shall have the right of entry into and
exit from Brazil. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas, entry
and exit permits, where required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement
this 24th day of March 1966 in two copies.

For the United Nations: For the Government of Brazil

John P. HUMPHREY do Rio BRANCO
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4. Tous les participants et toutes les personnes affect6es au cycle d'6tudes qui
n'ont pas la nationalit6 brgsilienne auront le droit d'entrer au Br6sil et d'en sortir.
Ils bgngficieront des facilitgs voulues pour pouvoir se dgplacer rapidement. Les
visas et les permis d'entr6e et de sortie qui pourraient leur 6tre ngcessaires leur
seront d~livr6s sans frais.

Article VI

DISPOSITIONS G-N9RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas sign6
le m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voje d'accord 6crit entre l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisfs de l'Organisa-
tion des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6
le pr6sent Accord en double exemplaire, le 24 mars 1966.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement br6silien:
des Nations Unies :

John P. HUMPHREY do Rio BRANco

NO 8167
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NO 8168. CONVENTION DE COOPtRATION TECHNIQUE1

ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE TUNISIENNE:SIGNtE A TUNIS, LE 15 JUILLET
1964

Le Gouvernement. dela Rpublique Tunisienne et le Gouvernement du
Royaume de Belgiqtie, d6Sireux de resserrerles liens d'amiti6 existant entre le
Royaume de Belgique et la Rpublique Tunisien-ne et sOucieux de jeter les bases
d'une cooperation technique entre les deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique Tunisienne et le Gouvernement du
Royaume de Belgique agissant de commun accord et en tant que partenaires
6gaux en droit s'efforceront, dans la mesure de leurs possibilit~s, de r~aliser des
objectifs de cooperation technique.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume de.Belgique facilitera dans le cadre de la
cooperation arrt6e d'un commun accord, la recherche et l'engagement par le
Gouvernement de la R~publique Tunisienne, et h sa demande, d'experts et de
techniciens belges.

,.Article 3

Le Gouvernement du Royaume de Belgique contribuera, dans la mesure de
ses moyens, i la formation des cadres de la R~publique Tunisienne notamment
par l'octroi de bourses d'6tudes et de stage suivant les conditions et.modatitis
qui seront fix~es de commun accord.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume de Belgique est dispos6 envisager une
participation h certains projets bilat~raux ou multilatraux de cooperation en vue
notamment de la mise k la disposition de la Tunisie d'installations ou de biens
d'6quipement, choisis parmi les investissements d'infrastructure publique, sociale
ou 6ducative, sans rentabilit6 directe, ou encore parmi les investissements indus-
triels ou agricoles ayant le caractre d'installations-pilotes.

I Entr-e en vigueur le 15 juillet 1964, des la signature, conform6ment au premier paragraphe
de 'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8168. CONVENTION' CONCERNING TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE REPUBLIC OF TUNISIA. SIGNED AT TUNIS,
ON 15 JULY 1964

The Government of the Republic of Tunisia and the Government of the
Kingdom of Belgium, desiring to strengthen the ties of friendship existing between
the Kingdom of Belgium and the Republic of Tunisia and to lay the foundation
for technical co-operation between the two countries,

Have agreed as follows :

Article 1

The Government of the Republic of Tunisia and the Government of the
Kingdom of Belgium, acting in common agreement and as partners with equal
rights, shall endeavour to the extent of their abilities to attain objectives of technical
co-operation.

Article 2

The Government of the Kingdom of Belgium shall facilitate, within the
framework of the co-operation mutually agreed upon and at the request of the
Government of the Republic of Tunisia, the recruitment and employment by
the latter of Belgian experts and technicians.

Article 3

The Government of the Kingdom of Belgium shall contribute, to the extent
of its means, to the training of staff of the Republic of Tunisia, inter alia through
the award of study fellowships and practical training fellowships, on conditions
and under arrangements to be established by common agreement.

Article 4

The Government of the Kingdom of Belgium is prepared to consider partici-
pating in certain bilateral or multilateral projects for co-operation with a view,
in particular, to making available to Tunisia installations or capital goods selected
from among investments in the public, social or educational infrastructure having
no direct profit-making capacity, or from among industrial or agricultural invest-
ments having the character of pilot plants.

I Came into force on 15 July 1964, upon signature, in accordance with article 9, paragraph 1,
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Les modalit~s de r6alisation des objectifs pr6vus au paragraphe pr6cedent
seront r6gl6es par convention particuli~re.

Article 5

Pour l'application des programmes de coop6ration r6alis6s en execution de
la pr~sente convention, la part d'intervention de chacun des deux gouvernements,
dans les frais resultant des missions d'experts et de l'envoi des techniciens, sera
d~termin~e par voie d'arrangements particuliers.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique Tunisienne exemptera:

10) Les experts et techniciens belges pour la dur6e de leur activit6 dans le
cadre du present accord, des imp6ts et autres charges fiscales sur les traitements,
6moluments et autres avantages qui ne sont pas h la charge de la R~publique
Tunisienne et qui sont vers6s hors de Tunisie.

20) A l'occasion de la premiere installation, les importations de mobilier et
d'effets personnels appartenant aux experts et techniciens et leur famille vis~s
au 1) ci-dessus, ainsi qu'un v6hicule automobile par famille, des taxes d'importa-
tion et autres charges fiscales.

30) Ces m~mes biens, l'occasion du d6part d6finitif des experts et techni-

ciens et leur famille vis6s au 1) ci-dessus, des droits d'exportation et autres charges
fiscales.

40) Les biens fournis par le Gouvernement du Royaume de Belgique dans

le cadre du pr6sent accord, des taxes d'importation et autres charges fiscales.

Article 7

Le Gouvernement Tunisien s'engage h accorder aux experts et techniciens
belges toutes facilit~s pour transf6rer en Belgique une partie ad6quate de leur
r~mun~ration.

Article 8

En vue d'assurer la meilleure application de la pr6sente convention, les deux
gouvernements ont d~cid6 la creation d'une Commission Mixte de Cooperation.
Celle-ci sera compos6e de Repr6sentants du Gouvernement du Royaume de
Belgique et du Gouvernement de la R6publique Tunisienne.

La Commission mixte aura pour tiche d'6tudier et de proposer l'agr~ment
des parties contractantes les mesures qu'elles estimeront opportunes pour l'appli-
cation de la pr6sente convention,

No. 8168
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The arrangements for attaining the objectives set forth in the above para-
graph shall be governed by a special convention.

Article 5

For the application of the programmes of co-operation carried out pursuant
to this Convention, the share of each of the two Governments in the expenses
arising out of the assignment of experts or the provision of technicians shall be
determined by special agreements.

Article 6

The Government of the Republic of Tunisia shall exempt:

(1) Belgian experts and technicians, for the period of their service under
this Convention, from taxes and other fiscal charges on salaries, wages and all
other benefits which are not chargeable to the Republic of Tunisia and which
are paid outside Tunisia;

(2) Furniture and personal effects owned and imported by the experts and
technicians referred to in sub-paragraph (1) above and their families at the time
of the initial assumption of duties in Tunisia, as well as one automobile per
family, from import duties and other fiscal charges.

(3) The property referred to above, upon the final departure of the experts
and technicians mentioned in sub-paragraph (1) above and their families, from
export duties and other fiscal charges.

(4) Goods supplied by the Government of the Kingdom of Belgium under
this Convention, from import duties and other fiscal charges.

Article 7

The Government of Tunisia undertakes to afford the Belgian experts and
technicians all necessary facilities for the transfer to Belgium of an adequate portion
of their salaries and wages.

Article 8

In order to ensure that this Convention is applied in the best possible way,
the two Governments have decided to establish a Mixed Co-operation Commission.
This Commission shall be composed of representatives of the Government of
the Kingdom of Belgium and of the Government of the Republic of Tunisia.

The task of the Mixed Commission shall be to study and to propose for
the approval of the Contracting Parties such measures as they may consider
advisable for the application of this Convention.

N
° 8168
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Article 9

La pr~sente convention produira ses effets partir du jour de la signature.

Elle restera en vigueur pendant une p6riode de 6 mois apr6s le jour oi 'une
des parties contractantes viendrait la d~noncer.

En cas de d~nonciation, la situation dont jouissent les experts et techniciens
sera maintenue jusqu' la fin de l'ann~e en cours. Les b6n6ficiaires d'une bourse
d'6tudes ou de stage continueront, en cas d'examens r~ussis avec succ~s, h b6n~fi-
cier des dispositions de la pr~sente convention jusqu'h la fin normale du cycle
d'6tudes ou de formation pour lequel la bourse a 6t6 octroy~e;

Les deux parties s'entendront sur 'ach~vement des projets commenc6s en
vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires, doment autoris~s cet effet, ont sign6
la pr~sente convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT A Tunis, le 15 juillet 1964 en deux originaux en langue frangaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique Tunisienne:

M. BRASSEUR Ahmed BEN SALAH

N.. 8168
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Article 9

This Convention shall enter into force on the date of its signature.

It shall remain in force for period of six months after the date on which
one of the Contracting Parties denounces it.

If the Convention is denounced, the status of the experts and technicians
shall be maintained until the end of the year in progress. Holders of study
fellowships or of practical training fellowships shall continue, provided that they
have successfully passed their examinations, to be covered by the provisions of
this Convention until the normal termination of the course of study or practical
training for which the fellowship was awarded;

The two Parties shall come to an understanding concerning the completion
of the projects started under this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized for the purpose,
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Tunis on 15 July 1964 in duplicate in French, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Republic of Tunisia:

M. BRASSEUR Ahmed BEN SALAH

N- 8168
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No 8169. ARRANGEMENT PARTICULIER' RELATIF AUX
PROGRAMMES DE COOPItRATION EN PERSONNEL,
ARRfETeS DE COMMUN ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RlePUBLIQUE TUNISIENNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE.
SIGNt A TUNIS, LE 15 JUILLET 1964

En exfcution de la Convention de Coop6ration Technique intervenue le
15 juillet 19642 entre la Rpublique Tunisienne et le Royaume de Belgique, sp~cia-
lement les articles 1, 2, 5 et 7 de la dite Convention, le Gouvernement de la
Rpublique Tunisienne et le Gouvernement du Royaume de Belgique sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les experts et techniciens agr6s par le Gouvernement Beige au titre de la
cooperation technique en Tunisie, sont engages par le Gouvernement Tunisien
par contrat d'engagement dont le module fait l'objet de l'annexe I au present
arrangement.

Article 2

La r6mun6ration forfaitaire annuelle pr6vue h l'article 10 du contrat d'enga-
gement vis6 A P'article 1er, sera calcul6e de la mani~re suivante:

10) L'expert ou le technicien bneficie au minimum de la r6mundration tuni-
sienne et de 1'indice correspondant au dipl6me dont il est titulaire.

La correspondance entre les dipl6mes belges et les r6mun6rations et indices
tunisiens minima de recrutement, est arrt6e, de commun accord, par les deux
gouvernements.

Des tableaux fixant cette correspondance en ce qui concerne les experts et
techniciens recrut~s dans l'enseignement tunisien et dans les autres secteurs
de. Fadministration tunisienne seront arr&t s, de commun accord, par'les deux
Gouvernements. - . .... . .. . ..

20) Les experts et techniciens b~n~ficient en outre, lors.de leur engagement,
d'un reclassement d'indice et d'6chelon dans l'chelle bar mique fridiqiude par
les tableaux vis6s sub 1) ci-avant, en fonction de la- pratique professi6nnelle

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1964, conform6ment aux dispositions du premier paragraphe
de larticle 5.

2 Voir p. 58 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8169. SPECIAL ARRANGEMENT 1 CONCERNING PRO-
GRAMMES OF CO-OPERATION IN THE MATTER OF
PERSONNEL DRAWN UP BY AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM. SIGNED AT TUNIS, ON 15 JULY 1964

Pursuant to the Convention concerning technical co-operation concluded on
15 July 19642 between the Republic of Tunisia and the Kingdom of Belgium,
and particularly articles 1, 2, 5 and 7 thereof, the Government of the Republic
of Tunisia and the Government of the Kingdom of Belgium have agreed upon
the following provisions :

Article 1

The experts and technicians approved by the Belgian Government for technical
co-operation activities in Tunisia shall be employed by the Tunisian Government
under a contract of employment, the model of which is reproduced in annex 1
to this Agreement.

Article 2

The annual fixed remuneration provided for in article 10 of the contract of
employment referred to in article 1 above shall be calculated as follows :

(1) The expert or technician shall receive as a minimum the Tunisian remu-
neration and index number corresponding to the degree or diploma which he
holds.

The correspondence between Belgian degrees and diplomas and the minimum
Tunisian recruitment remuneration scales and index numbers shall be decided
by agreement between the two Governments.

Tables establishing the said correspondence in the case of experts and techni-
cians recruited for the Tunisian educational system and other sectors of the Tunisian
administration shall be drawn up by agreement between the two Governments.

(2) In addition, the experts and tech nicians shall, at the time of their appoint-
ment, be entitled to an adjustment of the index number and salary level shown in
the tables referred to in paragraph (1) above, depending on the professional

1 Came into force on 15 July 1964, in accordance with the provisions of the first paragraph of
article 5.

2 See p. 59 of this volume.
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acquise par les int6ress6s dans l'enseignement ou dans la profession correspondant
l'activit6 qu'il sera amen6 k exercer en Tunisie.

Ce reclassement d'indice et d'6chelon est accord6 a raison d'un 6chelon
bar6mique par p6riode enti6re de 2 1/2 ans de pratique professionnelle acquise
dans le m~me grade ant~rieurement au recrutement en Tunisie. Le tableau annexe 2
indique la r~mun~ration forfaitaire correspondant aux divers indices et 6chelons
tunisiens de r~mun6ration. Ult6rieurement, ce tableau pourra &tre complt de
commun accord, par les gouvernements, selon le meme mode de calcul.

Post~rieurement au recrutement, les reclassements indiciaires et changements
d'6chelons sont accord~s aux experts et techniciens dans les m~mes conditions
que celles en vigueur l'6gard des fonctionnaires tunisiens de m~me grade et
de meme emploi, ainsi qu'il est pr~vu h 'article 11 du contrat d'engagement.

30) Outre les r~mun~rations tunisiennes calcul~es ainsi qu'il est prdvu sub 1)

et 2) ci-avant, la r~mun~ration forfaitaire indiqu6e A l'article 10 du contrat d'enga-
gement comprend les primes de rendement, primes de r~alisation et autres primes
et indemnit~s accord6es aux fonctionnaires tunisiens de m~me grade et de m~me
emploi, en raison des fonctions exerc~es ou de la qualit6 des services accomplis.

Article 3

Les imp6ts vis~s h l'article 17 du contrat d'engagement pr~vu h l'article ler,

sont fixes selon le tableau repris en annexe 3.

Article 4

Les experts et techniciens agr66s par le Gouvernement Beige au titre de la
coop6ration technique, b6n6ficient de plein droit, a charge du Tr~sor Beige, des
garanties et avantages reconnus par la l6gislation et la r6glementation belges en
vigueur, au personnel de la coop6ration technique.

Le Gouvernement Beige porte cette I6gislation et cette r~glementation, ainsi
que toute modification 6ventuelle qui y serait apport6e, i la connaissance du
Gouvernement Tunisien.

Article 5

Le present arrangement produira ses effets h partir du jour de la signature
de la convention de cooperation technique.

II peut 6tre complkt ou modifi6, de commun accord des parties, par simple
6change de lettres entre les deux gouvernements.
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experience they have acquired in teaching or in the profession related to the
duties which they are to perform in Tunisia.

Index numbers and salary levels shall be adjusted by one step for each
complete period of two and a half years of professional experience acquired in
the same grade prior to recruitment in Tunisia. The table reproduced in annex 2
shows the fixed remuneration corresponding to the various Tunisian index numbers
and salary steps. Additions to this table, based on the same method of calcula-
tion, may be made at a later stage by agreement between the Governments.

After recruitment, the experts and technicians shall be entitled to index
number and salary level adjustments on the same conditions as those applicable
to Tunisian personnel of the same rank and occupation, as provided for in article 11
of the contract of employment.

(3) In addition to the Tunisian salary calculated in the manner described
in paragraphs (1) and (2) above, the fixed remuneration referred to in article 10
of the contract of employment shall include efficiency and performance bonuses
and other bonuses and allowances payable to Tunisian personnel of the same
rank and occupation in respect of duties performed or the quality of the work
done.

Article 3

The taxes referred to in article 17 of the contract of employment mentioned
in article 1 above shall be determined in accordance with the table reproduced
in annex 3.

Article 4

The experts and technicians approved by the Belgian Government for technical
co-operation activities shall be entitled automatically, at the expense of the Belgian
treasury, to the guarantees and privileges accorded to technical co-operation
personnel under the Belgian laws and regulations in force.

The Belgian Government shall inform the Tunisian Government of the
provisions of these laws and regulations, and of any amendments thereto.

Article 5

This Arrangement shall take effect from the date of signature of the Conven-
tion concerning technical co-operation.

It may be amplified or amended by agreement between the Parties, by a
simple exchange of letters between the two Governments.
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II restera en vigueur pendant une priode de 6 mois apr&s que 1'une des
parties viendrait le d6noncer, sans que cette d6nonciation puisse mettre fin au
pr6sent arrangement avant la fin de l'ann6e au cours de laquelle la d6nonciation
est intervenue.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires dfiment autoriss h cet effet, ont sign6
le pr6sent arrangement.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Tunisienne: du Royaume de Belgique:

Ahmed BEN SALAH M. BRASSEUR

ANNEXE I

CONTRAT D'ENGAGEMENT

Entre les soussign~s :

Le Secr~taire d'Ptat A ............. , agissant pour le compte du Gouvernement
Tunisien, d'une part,

et M . ...............

de nationalit6 ............... , demeurant pr~sentement a ................ , d'autre
part,

I1 a W convenu ce qui suit:

Article prenier

Le Secr&aire d'etat A ...............
A Tunis, engage M ................
A titre temporaire, en qualit6 de ...............
pour exercer A ...............

Article 2

Le present contrat entre en vigueur i dater du ................ II est valable pour
une dur~e de deux ans. Au terme de cette premiere priode de deux ans, il peut 6tre
renouvel6 tacitement par priodes de deux ans sauf d~nonciation par l'une ou I'autre
des deux parties, formule au moins trois mois avant sa date d'expiration.

Article 3

Pendant la duroe de son service en Tunisie, M ............... est soumis a
l'autorit6 administrative tunisienne et tenu de se conformer A ses r~glements et directives.
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It shall remain in force for a period of six months after one of the Parties
denounces it, but such denunciation shall not terminate this Arrangement before
the end of the year in which the denunciation is made.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries duly authorized for the purpose
have signed this Arrangement.

For the Government
of the Republic of Tunisia:

Ahmed BEN SALAH

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

M. BRASSEUR

ANNEX 1

CONTRACT OF EMPLOYMENT

The undersigned :

The Secretary of State for ............... acting on behalf of the Tunisian Govern-
ment of the one part,

and Mr. (Mrs.) (Miss) ...............

nationality .............. , at present residing at ............... , of the other part,

have agreed as follows:

Article 1

The Secretary of State for ...............

at Tunis, undertakes to employ Mr. (Mrs.) (Miss) .............

on a temporary basis as a ...............

for duties at ...............

Article 2

This contract shall enter into force on ............... It shall be valid for a
period of two years At the end of this initial period of two years it may be renewed
by tacit agreement for further periods of two years unless it is denounced by either
of the two parties at least three months before its date of expiry.

Article 3

During his (her) term of service in Tunisia, Mr. (Mrs.) (Miss) ...............
shall be under the authority of the Tunisian administration and shall be required to
comply with its regulations and instructions.
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II s'engage notamment :

a) consacrer l'ensemble de son activit6 professionnelle son service d'affectation et
n'exercer aucune activit6 priv~e autre que celles habituelles au Secretariat d'IEtat a

b) observer le secret professionnel et la discretion a 1'6gard des faits, informations
ou documents concernant ses fonctions;

c) ne se livrer A aucune activit6 politique sur le territoire tunisien.

Article 4

En cas de faute grave ou d'insuffisance professionnelle, le licenciement de
M ................ pourra, A tout moment, 6tre prononc6 par d6cision du Secr6taire
d'etat .............. sans pr~avis, ni indemnit6. Toutefois, dans ce cas, ses frais
de retour et ceux de sa famille de Tunisie dans son pays d'origine seront rembours~s
dans les conditions fix~es par P'article 12 paragraphes a et c du present contrat.

Avant d~cision, le Gouvernement Tunisien pr~vient le Gouvernement Beige par
voie de son repr~sentant, de la mesure qu'il se propose de prendre. Ce dernier pourra
porter le cas devant la Commission Mixte pr~vue A 'article 8 de la convention de co-
op6ration technique belgo-tunisienne.

Article 5

La dur~e hebdomadaire de service due par M .............. ainsi que le regime
des congas et vacances dont ............... b~n~ficiera est celui en vigueur en Tunisie
dans le service et pour la catfgorie d'agents h laquelle M ............ est assimil6
de par ses fonctions.

Article 6

En cas de maladie dfiment constat~e le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer ses
fonctions, M .............. sera, de plein droit plac6 en cong6; M .............
conservera le droit A sa r~mun~ration dans la limite de trois mois par p~riode de douze
mois.

Si, A l'expiration de ce cong6, M ............. ne peut rependre son service, il
peut 6tre mis fin au present contrat par d~eision unilat~rale du ................ Dans
ce cas, M .............. aura droit A ses frais de rapatriement ainsi que ceux de sa
famille dans les conditions fixies par 'article 12 paragraphes a et c du present contrat.

Article 7

En cas de maternit6, M m e .............. aura droit un cong6 r~tribu6 d'un
mois et demi. Si, A 1'expiration de cette p6riode, elle n'est pas en 6tat de reprendre son
service, elle pourra b~n~ficier d'un cong6 supplmentaire de maladie rtribu6, limit6,
dans tous les cas, A un mois et demi.
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In particular, he (she) shall undertake :

(a) To devote all his (her) professional activities to the work to which he (she) has
been assigned and not to engage in any private activities other than those customarily
performed in the Office of the Secretary of State for ...............

(b) To observe professional secrecy and discretion regarding facts, information
or documents relating to his (her) work;

(c) Not to engage in any political activity on Tunisian territory.

Article 4

In the event of serious misconduct or professional incompetence, Mr. (Mrs.) (Miss)
............... may at any time be dismissed by decision of the Secretary of State
for ............... without prior notice or compensation. In this event, however,
repatriation expenses for himself (herself) and his (her) family from Tunisia to his (her)
country of origin shall be reimbursed on the conditions specified in article 12, paragraphs
(a) and (c), of this contract.

Before announcing its decision, the Tunisian Government shall advise the Belgian
Government through its representative of the action which it proposes to take. The
latter may refer the matter to the Mixed Commission provided for in article 8 of the
Belgo-Tunisian Convention concerning technical co-operation.

Article 5

The number of hours which Mr. (Mrs.) (Miss) .............. is required to work
per week, and the leave and other'holidays to which he (she) is entitled, shall be those
applicable in Tunisia in the service and to the category of staff to which Mr. (Mrs.)
(Miss) ............... is assimilated by reason of the duties he (she) performs.

Article 6

In the event of duly certified illness incapacitating him (her) from the performance of
his (her) duties, Mr. (Mrs.) (Miss) ............... shall automatically be granted
leave; he (she) shall be entitled to receive his (her) remuneration for up to three months
in any period of twelve months.

If on the expiry of this leave Mr. (Mrs.) (Miss) ............... is unable to
resume his (her) duties, this contract may be terminated unilaterally by ................
In this event, Mr. (Mrs.) (Miss) .............. shall be entitled to repatriation ex-
penses for himself (herself) and his (her) family on the conditions specified in article 12,
paragraphs (a) and (c), of this contract.

Article 7

In the event of confinement, Mrs .............. shall be entitled to paid leave
of one month and a half. If at the end of this period she is unable to resume her duties,
she may be granted additional paid sick leave which shall be limited in each case to one
month and a half.
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Si, A l'expiration de ce cong6, M e .............. ne peut reprendre son service,
il peut 6tre mis fin au pr6sent contrat par d6cision unilat6rale du ...............
Dans ce cas, M me ............... aura droit A ses frais de rapatriement ainsi que ceux
de sa famille dans les conditions fix6es par l'article 12 paragraphes a et c du present
contrat.

Article 8

En cas d'accident ou de maladie imputable au service, M .............. aura
droit au paiement de sa r~mun~ration juscqu' ce qu' .............. soit en stat de
reprendre ses fonctions ou jusqu'A ce que l'incapacit6 qui r~sulte de l'accident ou de
la maladie puisse etre 6valu~e par les experts.

Si le pr6sent contrat expire avant la gu~rison ou la consolidation des blessures ou
infirmit~s, il est automatiquement prolong6 jusqu'A la gurison ou la consolidation.

Le Gouvernement Tunisien assurera, en outre, le remboursement des frais m~dicaux
et pharmaceutiques exposes. Toutefois, les frais d'hospitalisation seront rembours~s aux
taux fixes par le # Rgime de Pr~voyance des Fonctionnaires de l'tat Tunisien ).

S'il r~sulte de l'accident ou de la maladie, une incapacit6 definitive, totale ou par-
tielle, le Gouvernement Tunisien allouera une rente d'invalidit6 6gale aux deux-tiers de
la r~mun6ration annuelle fixe par le present contrat, multipli6e par le coefficient d'in-
validit6 d~termin6 par les experts.

En cas de d6cs, le Gouvernement Tunisien assurera, A la demande de la famille, le
transfert du corps et le rapatriement des personnes A charge dans les conditions fix~es
par l'article 12 paragraphes a et c du pr~sent contrat.

Article 9

En cas de n6cessit6 imp~rieuse de service ne permettant pas le maintien au meme
poste, soit en cours d'ann6e, soit A la rentr6e scolaire suivante, M ................
peut faire l'objet d'une mutation d'office. M ............... b~n~ficiera a cette
occasion, des garanties suivantes:

- affectation dans une localit6 d'au moins 6gale importance et offrant A ses enfants les
m~mes facilit~s d'instruction;

- affectation de son conjoint dans cette meme localitk, si celui-ci est au service de l'letat
Tunisien;

- remboursement des frais expos6s A l'occasion du changement de r~sidence.

Article 10

M ................ percevra, pendant son temps de service en Tunisie, une
r~munration forfaitaire annuelle de .............................. (indice de
r~frrence). M.... .......... percevra en outre, le cas 6ch.ant, au taux en vigueur en
Tunisie:
- sur d6claration sp6ciale, les indemnit~s A caractre familial;

- les indemnit6s pour heures suppl~mentaires.
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If on the expiry of this leave she is unable to resume her duties, this contract may be
terminated unilaterally by .............. In this event, Mrs .............. shall
be entitled to repatriation expenses for herself and her family on the conditions specified
in article 12, paragraphs (a) and (c), of this contract.

Article 8

In the event of accident or illness attributable to service, Mr. (Mrs.) (Miss) .........
...... shall be entitled to receive his (her) remuneration until he (she) is able to resume
his (her) duties, or until the disability resulting from the accident or illness can be as-
sessed by experts.

If this contract expires before Mr. (Mrs.) (Miss) ............... recovers from
the illness, injury or disability, it shall automatically be prolonged until the time of such
recovery.

In addition, the Tunisian Government shall reimburse the medical and pharma-
ceutical expenses incurred. Hospital expenses, however, shall be reimbursed at the
rates fixed in the " Regime de Prdvoyance des Fonctionnaires de l'Ltat Tunisien ".

If the accident or illness causes permanent total or partial disability, the Tunisian
Government shall grant a disability pension equal to two thirds of the annual remunera-
tion specified in this contract, multiplied by the disability factor as determined by ex-
perts.

In the event of death, the Tunisian Government shall, at the request of the family,
arrange for the transportation of the body and the repatriation of dependants on the
conditions specified in article 12, paragraphs (a) and (c) of this contract.

Article 9

If in view of the exigencies of the service it is impossible to retain him (her) in the
same post, Mr. (Mrs.) (Miss) .............. may be transferred to another post either
during the year or at the beginning of the next school year. In this event, Mr. (Mrs.)
(Miss) ............... shall be guaranteed the following:
-transfer to a locality of at least the same size, affording the same educational facilities

for his (her) children;
-transfer of his (her) spouse to the same locality if the latter is in the service of the

Tunisian State;
-reimbursement of expenses incurred in connexion with the change of residence.

Article 10

During his (her) term of service in Tunisia, Mr. (Mrs.) (Miss) ...............
shall receive an annual fixed remuneration of ............... (salary index number).
In addition he (she) shall, where appropriate, receive at the rates in force in Tunisia:

-family allowances, on submission of a special declaration;
-compensation for overtime,
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Article 11

M ............... bgn6ficiera des reclassements indiciaires, majorations g~n6-
rales de traitements, promotions d'6chelons et de grades accord~s aux fonctionnaires
tunisiens de mgme grade et de mgme emploi.

Article 12

M .............. aura droit pour se rendre au lieu de son recrutement en Tu-
nisie:

a) au remboursement. en classe touriste avion des frais de transport Bruxelles-Tunis
pour lui-meme et, le cas 6ch~ant, pour son conjoint et ses enfants r~put~s a charge au
regard de la lMgislation tunisienne sur les allocations familiales;

b) a condition qu' .............. soit chef de famille, des indemnit6s de frais
d'h6tel pour .............. et sa famille, calculs d'apr~s les taux en vigueur en
Tunisie et pendant une p~riode maximum de 15 jours;

c) au remboursement de ses frais de transport de Tunis au lieu d'affectation.

Article 13

A l'expiration du present contrat, M.............. aura droit au remboursement
de ses frais de rapatriement dans les m~mes conditions que pour son recrutement (ar-
ticle 12 ci-dessus).

Article 14

Pour chaque p6riode 6gale A deux ann6es de service M ............ aura droit
pour ..... -meme, son conjoint et ses enfants r~put~s A charge au regard de la lgislation
tunisienne sur les allocations familiales A une indemnit6 6gale au montant des frais de
voyage du lieu de son affectation en Tunisie i Bruxelles et retour, en classe touriste
avion.

Article 15

M .............. aura droit au remboursement des frais de transport du mo-
bilier dans les limites de 4 tonnes, r~duites de moiti6 pour les c~libataires et major~es de
500 kgs par enfant a charge.

M .............. pourra obtenir une avance de 80% des frais pr6vus pour le
transport de son mobilier. Celui-ci s'effectuera par voie maritime.

Article 16

M .............. aura la facult6 de transfrer, A tout moment, dans son pays
d'origine 50% de sa r6mun6ration et de ses indemnit~s telles qu'elles sont dfaies h
l'article 10 ci-dessus et pendant la p6riode estivale des congas, la totalit6 de cette r6-
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Article 11

Mr. (Mrs.) (Miss) ............... shall be entitled to the index number adjust-
ments, general salary increases and promotions in level and rank accorded to Tunisian
officials of the same rank and occupation.

Article 12

For the purpose of travel to his (her) place of recruitement in Tunisia, Mr. (Mrs.)
(M iss) ............... shall be entitled:

(a) to reimbursement at the air tourist-class rate of travel expenses from Brussels to
Tunis for himself (herself) and where appropriate for his (her) spouse and any children
recognized as dependants under the Tunisian laws on family allowances;

(b) provided that he (she) is head of the family, to reimbursement of hotel expenses
for himself (herself) and his (her) family, calculated at the rates in force in Tunisia, for
a maximum period of fifteen days;

(c) to reimbursement of his (her) travel expenses from Tunis to his (her) duty
station.

Article 13

On the expiry of this contract, Mr. (Mrs.) (Miss) ............... shall be entitled
to reimbursement of his (her) repatriation expenses on the same conditions as for his
(her) recruitment (article 12 above).

Article 14

For each period equal to two years of service, Mr. (Mrs.) (Miss) ................
shall be entitled for himself (herself), his (her) spouse and any children recognized as
dependants under the Tunisian law on family allowances, to a grant equal to the cost
of travel from his (her) duty station in Tunisia to Brussels and return at the air tourist-
class rate.

Article 15

Mr. (Mrs.) (Miss) ............... shall be entitled to reimbursement of ex-
penses in transporting his (her) household goods up to a maximum of four tons, this
figure to be reduced by half for unmarried persons and increased by 500 kg for each
dependent child.

Mr. (Mrs.) (Miss) ............... shall be entitled to advance payment of 80 per
cent of the estimated cost of transporting his (her) household goods. Such goods shall
be transported by sea.

Article 16

Mr. (Mrs.) (Miss) ............... shall be entitled at any time to transfer to
his (her) country of origin 50 per cent of his (her) remuneration and allowances as speci-
fied in article 10 above and, during the summer holiday period, the entire amount of
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munration. Le Gouvernement Tunisien lui accordera toutes facilit6s cet effet, les
formalit~s administratives 6tant accomplies A la diligence du Secretariat d'Rtat a ........

Article 17

Les imp6ts directs dus, au titre des r~tributions payees, par application de l'ar-
ticle 10 ci-dessus, par M ................ , seront fixes forfaitairement A un pourcen-
tage de la r~munration brute, deduction faite des indemnit~s A caract&e familial,
et seront pr~compt~s mensuellement sur les 6moluments, dans la mesure pr~vue au
tableau ci-annex6.

Le Gouvernement de la Rpublique Tunisienne exemptera M ................
pour la dure de son activit6, des imp6ts et autres charges fiscales sur les traitements
et 6moluments au cas ofl ceux-ci seraient pay~s par le Gouvemement belge.

Article 18

M .............. sera tenu, lors de son entr e en fonctions, et sous peine de
r~siliation du present contrat, de fournir les pices constitutives de son dossier admi-
nistratif, telles qu'elles lui seront demand~es.

Article 19

Les d~penses resultant de l'application de l'article 10 du present contrat seront
imputes sur les credits du Secretariat d'etat A ................

Article 20

Toute contestation n~e de l'application du pr6sent contrat pourra, A d~faut de r~gle-
ment amiable, 6tre port~es devant la Commission Mixte pr~vue l'article 8 de la conven-
tion de coop6ration technique.

FAIT A Tunis, le

Lu et approuv6:
L'int~ress6

Lu et approuv6:
Le Secr6taire d'etat
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such remuneration. The Tunisian Government shall afford him (her) all necessary
facilities for this purpose, the administrative formalities to be completed at the instance
of the Office of the Secretary of State for ................

Article 17

The direct taxes payable by Mr. (Mrs.) (Miss) ............... on the emoluments
received in pursuance of article 10 above shall be assessed as a fixed percentage of the
gross remuneration less family allowances, and shall be deducted monthly from the
emoluments at the rate indicated in the attached table.

The Government of the Tunisian Republic shall exempt Mr. (Mrs.) (Miss) .......
........ , throughout his (her) term of service, from payment of taxes and other fiscal
charges on his (her) salary and emoluments if the latter are paid by the Belgian Govern-
ment.

Article 18

On taking up his (her) appointment, Mr. (Mrs.) (Miss) ............... shall be
required to produce such documents from his (her) administrative file as may be re-
quested. Failure to do so may lead to cancellation of this contract.

Article 19

The expenses involved in the application of article 10 of this contract shall be
charged to the funds allocated to the Office of the Secretary of State for ................

Article 20

Any dispute arising out of the application of this contract may, failing an amicable
settlement, be referred to the Mixed Commission provided for in article 8 of the Conven-
tion concerning technical co-operation.

DONE at Tunis on

Read and approved: Read and approved:
The expert or technician The Secretary of State

No.8169



80 United 'Nations - Treaty Series 1966

ANNEXE 2

RflMUNIRATION FORFAITAIRE TUNISIENNE EN FAVEUR DES EXPERTS
ET TECHNICIENS BtNJ2FICIAIRES DES AVANTAGES DE LA COOPRRA-
TION TECHNIQUE BELGE

Indice tunisien

185 . . .
218
225
240 . . .
250
260
262 . . .
280 . . .
284 . . .
290 ...
300 . . .
306 ...
310
320
335 . . .
350 . . .
360 . . .
365 . . .
370 . . .
380 . . .

Rimun&ation
aamuelle
forfaitaireen di'nars'

492,866
588,180
609,600
655,500
686,100
716,700
722,820
777,900
790,123
808,500
839,100
857,460
869,700
900,300
946,200
992,100

1 023,833
1 039,700
1 055,566
1 087,300

Indice tunisien

385 . . .
395 . . .
400 . . .
410
425
430
435
455 . . .
460 . . .
485 . . .
490
515
520
545 . . .
550 . . .
575 . . .
580 . . .
605 . . .
630 . . .

Rimunation
annuelle

forfaitaire
en dinars'

1 103,166
1 134,900
1 150,766
1 182,500
1 230,100
1 245,966
1 261,833
1 325,300
1 341,166
1 427,866
1 448,833
1 553,666
1 574,633
1 680,033
1 701,566
1 808,666
1 829,550
1 934,466
2 039,300

I Compte non tenu des primes de rendement, primes de r6alisation ou autres primes et in-
demnit6s accord6es en raison des fonctions exerc6es ou de la qualit6 des services accomplis.
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ANNEX 2

FIXED REMUNERATION PAYABLE IN TUNISIA TO EXPERTS AND TECH-
NICIANS ENTITLED TO THE BENEFITS OF THE BELGIAN TECHNICAL
CO-OPERATION PROGRAMME

Tunisian
index number

Fixed annual
remuneration
in dinars'

492,866
588,180
609,600
655,500
686,100
716,700
722,820
777,900
790,123
808,500
839,100
857,460
869,700
900,300
946,200
992,100

1,023,833
1,039,700
1,055,566
1,087,300

Tunisian
index number

Fixed annual
remuneration
in dinars'

1,103,166
1,134,900
1,150,766
1,182,500
.1,230,100
1,245,966
1,261,833
1,325,300
1,341,166
1,427,866
1,448,833
1,553,666
1,574,633
1,680,033
1,701,566
1,808,666
1,829,550
1,934,466
2,039,300

I Not including efficiency and performance bonuses or other bonuses and allowances paid in
respect of duties performed or the quality of work done.
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[DUTCH TEXT- TEXTE NgERLANDAIS]

No. 8170. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN HET GEMENEBEST VAN
AUSTRALIE INZAKE MIGRATIE EN VESTIGING

Het Koninkrijk der Nederlanden en het Gemenebest van Australie,

Zich ervan bewust dat migratie in belangrijke mate kan bijdragen tot de
economische ontwikkeling van de beide landen en tot het aanhalen van de tussen
hen bestaande maatschappelijke en culturele banden,

Overwegende dat migratie in dat opzicht haar rol niet ten volle kan vervullen,
tenzij aandacht wordt geschonken aan de vestiging en de tewerkstelling van
migranten, alsmede aan hun integratie in de nieuwe gemeenschappen waarin zij
hun intrede doen,

Verlangende dat de vriendschap en de samenwerking op dit gebied tussen
de beide landen zal blijven bestaan en, zo mogelijk, nog hechter zal worden,

Met eerbiediging nochtans van de wettelijke en andere bepalingen die thans
op hun onderscheiden grondgebieden van kracht zijn of dit te eniger tijd kunnen
worden.

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Overeenkomstig het migratiebeleid dat in elk der beide landen wordt gevolgd
en met inachtneming van de beperkende en andere maatregelen ter handhaving
van de openbare orde en ter bescherming van de volksgezondheid, de goede zeden
en de staatsveiligheid, is het, voor zover economische en sociale omstandigheden
zich er niet tegen verzetten, onderdanen van elk der Partijen toegestaan het grond-
gebied van de andere Partij binnen te komen, zich daarbinnen vrijelijk te bewegen
en er zich op door henzelf te kiezen plaatsen blijvend te vestigen.

Artikel II

Beide Partijen verlenen bijstand aan de uitvoering van bijzondere migratie-
programma's ten aanzien waarvan onderling overeenstemmi'ing- is bereikt. De
bijzonderheden van die programma's, alsmede de voorwaarden waarop bijstand
wordt verleend, worden vastgesteld bij dipomatieke notawisseling.
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No. 8170. MIGRATION AND SETTLEMENT AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED
AT THE HAGUE, ON 1 JUNE 1965

The Kingdom of the Netherlands and the Commonwealth of Australia,

Recognizing the important contribution that migration can make to the
economic development of the two countries and to the strengthening of social
and cultural ties between them,

Considering that migration cannot fully play its part in that regard unless
attention is given to the settlement and employment of migrants and to their
integration in the new communities into which they enter,

Desiring that the friendship and co-operation between the two countries
in this field should be maintained and, where practicable, strengthened,

Subject always to the laws and regulations which are or may be in force from
time to time within their territories,

Have agreed as follows:

Article I

In accordance with established migration policies and subject to restrictions
and measures necessary to maintain public order and to protect public health,
morals and national security and to the extent permitted by economic and social
conditions, nationals of each Party shall be permitted to enter the territory of
the other Party, to travel therein freely and to remain therein at places of their
choice for the purpose of permanent settlement.

Article II

The Parties shall give joint assistance to such special migration schemes as
may be mutually agreed. The details of such schemes and the conditions of
such assistance shall be established by exchange of diplomatic notes.

1 Applied provisionally from 1 June 1965, the date of signature, and came into force on 30 De-
cember 1965, the date of the exchange of the instruments of ratification at Canberra, in accordance
with article XI.
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Artikel III

De Partijen plegen regelmatig overleg teneinde zo mogelijk een gemeen-
schappelijk beleid vast te stellen met betrekking tot internationale organisaties
op het gebied van de migratie en de vestiging overzee.

Artikel IV

(1) Onderdanen van elk der Partijen, die zich vestigen op het grondgebied
van de andere Partij, hebben wat de voortdurende bescherming en veiligheid
zowel van hun persoon als van de hun wettelijk toekomende rechten betreft,
aanspraak op even gunstige behandeling als waarop de onderdanen van die
andere Partij aanspraak hebben.

(2) Indien een onderdaan van een der Partijen op het grondgebied van de
andere Partij in verzekerde bewaring wordt gesteld, stellen de bevoegde autoriteiten
van de andere Partij, op verzoek van de in verzekerde bewaring gestelde persoon,
de dichtsbijzijnde consulaire vertegenwoordiger daarvan onverwijid in kennis.
De consulaire vertegenwoordiger dient behoorlijk in de gelegenheid te worden
gesteld, de in verzekerde bewaring gestelde persoon te bezoeken of zich op andere
wijze met hem in verbinding te stellen.

(3) Onderdanen van een der Partijen worden, met betrekking tot rechtsbij-
stand en rechtsingang, op het grondgebied van de andere Partij behandeld als
waren zij onderdanen van die andere Partij.

Artikel V
(1) Indien en voorzover de wettelijke en andere bepalingen die thans binnen

het grondgebied van een der Partijen van kracht zijn of dit te eniger tijd kunnen
worden, zich daartegen niet verzetten, ziet die Partij erop toe, dat de onderdanen
van de andere Partij, die zich op haar grondgebied vestigen, dezelfde uitkeringen
uit hoofde van maatschappelijke zorg en nationale bijstand ontvangen als waarop
haar eigen onderdanen recht hebben, een en ander op dezelfde voorwaarden als
voor haar eigen onderdanen gelden; op deze uitkeringen kan aanspraak worden
gemaakt zolang deze Overeenkomst van kracht blijft.

(2) Onder ,,uitkeringen uit hoofde van maatschappelijke zorg en nationale
bijstand" wordt in deze Overeenkomst verstaan, wat Australii betreft : uitkerin-
gen in verband met werkloosheid en ziekte, alsmede bijzondere uitkeringen,
kraamgeld, kinderbijslag, uitkeringen bij opneming in een ziekenhuis, uitkeringen
verband houdende met verleende medische hulp alsmede met de aankoop van
medicijnen; en wat Nederland betreft : de uitkeringen en verstrekkingen, welke
worden verleend in het kader van de Nederlandse wetgeving inzake sociale verze-
kering voorzover deze op de betaling van premie berusten (uitkeringen bij werk-
loosheid en ziekte, de geneeskundige verzorging en verstrekking van geneesmid-
delen, uitkeringen bij arbeidsongevallen en beroepsziekten, kinderbijslagen, ouder-
doms-, invaliditeits-, en weduwen- en wezenpensioenen) alsmede ter aanduiding
van bijzondere bijstandsuitkeringen.

No. 8170
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Article III
The Parties shall confer regularly with a view to establishing, if practicable,

a common policy with regard to international organizations in the field of migration
and overseas settlement.

Article IV
(1) Nationals of each Party settling within the territory of the other Party

shall be accorded treatment no less favourable than that accorded to nationals of
such other Party with regard to the constant protection and security of their
persons and rights under the law.

(2) If a national of one Party is taken into custody in the territory of the
other Party, the competent authorities of that other Party shall, if the person
taken into custody so requests, notify his nearest consular representative without
delay. Reasonable facilities shall be afforded to the consular representative to
visit and communicate with the person taken into custody.

(3) Nationals of one Party shall, within the territory of the other Party, be
treated as if they were nationals of the other Party for the purposes of obtaining
legal aid and access to the courts of justice.

Article V
(1) Each Party shall, to the extent permitted by the laws and regulations

which are or may be in force from time to time within its territory, ensure that
the nationals of the other Party settling in its territory receive such social service
and national assistance benefits as it provides to its own nationals, on the same
terms as apply to its own nationals, and shall continue to provide such benefits
for the duration of this Agreement.

(2) The term " social service and national assistance benefits " is used in
this Agreement in the case of Australia to describe unemployment, sickness and
special benefits, maternity allowances, child endowment, hospital benefits, medical
benefits and pharmaceutical benefits, and in the case of the Netherlands to describe
the benefits (including unemployment and sickness benefits, medical and pharma-
ceutical benefits, industrial and occupational diseases benefits, family allowances,
old age, disability and widows' and orphans' pensions) granted within the frame-
work of the social security legislation of the Netherlands, in so far as they are
based on the payment of contributions, and special assistance benefits.

N, 8170
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Artikel VI

(1) Met inachtneming van de wettelijke en andere bepalingen die thans op
het grondgebied van de andere Partij van kracht zijn of dit te eniger tijd kunnen
worden, hebben onderdanen van een der Partijen die zich vestigen op het grond-
gebied van de andere Partij, op ten minste dezelfde rechten aanspraak als de
onderdanen van de andere Partij, wat het aangaan, naar vrije keuze, van een
dienstverband dan wel de uitoefening, naar vrije keuze, van een beroep of bedrijf
betreft.

(2) Onder de in het eerste lid van dit artikel bedoelde wettelijke en andere
bepalingen worden mede verstaan wettelijke en andere bepalingen waarbij een
Partij het bezit van haar nationaliteit en, wat Australii betreft, het bezit van de
status van British subject tot voorwaarde maakt voor het aangaan van een dienst-
verband of de uitoefening van een beroep of bedrijf, alsmede wettelijke en andere
bepalingen waarbij een Partij de vestiging op haar grondgebied van onder buiten-
lands beheer staande ondernemingen beperkt.

Artikel VII

Ter bevordering van de integratie van de onderdanen van de andere Partij
in de nationale economie en met inachtneming van het te eniger tijd te voeren
economische beleid, zal elk der Partijen de mogelijkheid nagaan, eventueel
bestaande beperkende bepalingen, niet zijnde beperkende bepalingen die voor
haar eigen onderdanen gelden of die verband houden met algemeen aanvaarde
normen op handelsgebied, ten aanzien van de kredietverlening aan onderdanen
van de andere Partij of aan door dezen opgerichte ondernemingen of vennoot-
schappen, op te heffen.

Artikel VIII

Met inachtneming van de wettelijke en andere bepalingen die thans op het
grondgebied van de andere Partij van kracht zijn of dit te eniger tijd kunnen
worden, worden onderdanen van een der Partijen binnen het grondgebied van de
andere Partij, wat betreft de vrijheid van godsdienst en onderwijs, het ver-
richten van wetenschappelijk onderzoek, het deelnemen aan culturele, menslie-
vende of soortgelijke activiteiten, alsmede het oprichten, met inachtneming van
de wetten van de andere Partij, van verenigingen die zulks beogen, behandeld
als waren zij onderdanen van de andere Partij.

Artikel IX

Elk der Partijen neemt eventuele vertogen van de andere Partij in zaken
verband houdende met de toepassing van deze Overeenkomst in welwillende over-
weging en biedt gelegenheid daaromtrent van gedachten te wisselen.

No. :8170
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Article VI

(1) Subject to the laws and regulations which are or may be in force from
time to time within the territory of the other Party, nationals of one Party settling
in the territory of the other Party shall be accorded no less favourable rights
than the nationals of the other Party to engage in the employment, trade or
business of their choice.

(2) The laws and regulations referred to in paragraph (1) of this article
include laws and regulations under which a Party makes the possession of its
nationality and, in case of Australia, the possession of the status of a British
subject, an essential requirement for engaging in any employment, trade or
business, as well as laws and regulations under which a Party limits the extent
to which alien-controlled enterprises may be established within its territory.

Article VII

With a view to promoting the succesful integration into its economy of the
nationals of the other Party, and subject to its economic policies current from
time to time, each Party will examine the possibility of removing any limitations,
which might be shown to exist, other than limitations applying to its own nation-
als or arising from generally accepted commercial principles, on the extension
of credit facilities to the nationals of the other Party or to businesses or companies
established by them.

Article VIII

Subject to the laws and regulations which are or may be in force from time
to time within the territory of the other Party, nationals of one Party shall, within
the territory of the other Party, be treated as if they were nationals of the other
Party with respect to freedom of religion and education, and to engaging in scien-
tific research and in cultural, philanthropic and similar activities, and to forming
associations for that purpose under the laws of the other Party.

Article IX

Each Party shall accord sympathetic consideration to such representations
as the other Party may make with respect to any question affecting the application
of the present Agreement, and shall afford opportunity for the exchange of views
relating thereto,

N 8170
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Artikel X

Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd; de akten van bekrachtiging
worden zo spoedig mogelijk te Canberra uitgewisseld.

Artikel XI

Deze Overeenkomst treedt in werking op het tijdstip waarop de akten van
bekrachtiging worden uitgewisseld en blijft gedurende vijf jaar van kracht en
daarna tot 66n jaar na het tijdstip waarop een der Partijen de andere Partij kennis
heeft gegeven van haar voornemen de Overeenkomst te beindigen. De Overeen-
komst wordt evenwel voorlopig toegepast met ingang van het tijdstip van onder-
tekening.

Artikel XII

Deze Overeenkomst is van toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk
der Nederlanden in Europa en op het grondgebied van de Staten en de Territories
op het vasteland van het Gemenebest van Australie.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de eerste juni 1965, in de Nederlandse en de
Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in twee exemplaren.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
L. DE BLOCK

Voor het Gemenebest van AustraliE:

Hubert F. OPPERmAN

W. R. CROCKER

No. 8170
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Article X

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Canberra as soon as possible.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the instruments
of ratification are exchanged and shall remain in force for five years and thereafter
until one year after the date on which one Party has given notice to the other
Party of its intention to terminate it. The Agreement shall however be applied
provisionally as from the date on which it is signed.

Article XII

This Agreement shall apply to the territory of the Kingdom of the Nether-
lands in Europe and to the territory of the States and mainland Territories of
the Commonwealth of Australia.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE in duplicate this First day of June One thousand nine hundred and
sixty-five, at The Hague in the Netherlands and the English languages, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

L. DE BLOCK

For the Commonwealth of Australia:

Hubert F. OPPFmAN

W. R. CROCKER

NO.8170
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EXCHANGE OF NOTES. BETWEEN THE NETHERLANDS
AND AUSTRALIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING
AN AGREEMENT 1 RELATING TO ARTICLE II OF THE
MIGRATION AND SETTLEMENT AGREEMENT OF
1 JUNE 1965. THE HAGUE, 1 JUNE 1965

The Hague, June 1st, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Migration and Settlement Agreement
between the Kingdom of the Netherlands and the Commonwealth of Australia
which was signed today and which provides in Article II that:

"TheParties shall give joint assistance to such special migration schemes
as may be mutually agreed. The details of such schemes and the conditions
of such assistance shall be established by exchange of diplomatic notes. "

Pursuant to these provisions, the Australian Government proposes that-

(a) a special scheme be established for assisted migration from the Netherlands
to Australia in accordance with the provisions set out in the attachment to
this Note;

(b) this special scheme be known as the Netherlands-Australia Assisted Passage
Migration Arrangement; and

(c) the Netherlands-Australia Assisted Passage Migration Arrangement enter into
force on the day on which the Migration and Settlement Agreement enters
into force and, in the normal course, have the same duration as the Migration
and Settlement Agreement; but

(d) should either Government give to the other Government written notice of
its desire, during the currency of the Migration and Settlement Agreement,
to terminate the Netherlands-Australia Assisted Passage Migration Arrange-
ment, the Arrangement shall be terminated with effect from the 180th day
following the day on which the notice is given.

I would be grateful for Your Excellency's confirmation that the Netherlands
Government approves the proposals contained in this Note.

Furthermore I take this opportunity of recalling the Australian Government's
acceptance, during the course of the negotiation of the Agreement signed today,
of a proposal of the Netherlands authorities that the Parties of the Agreement

1 Applied provisionally from I June 1965 and came into force on 30 December 1965, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.

Ndd:. 8170
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should examine the possibilities of removing any obstacles that may be shown
to exist to the entry of nationals of one Party into the territory of the other Party
as temporary visitors for any lawful purpose. The Australian Government con-
firms that it is willing to join with the Netherlands Government in examining
this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

W. R. CROCKER

His Excellency Mr. L. de Block
State Secretary for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands

II

The Hague, June 1st, 1965
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of today, reading as follows :

[See note 1]

I have pleasure to confirm that the Netherlands Government approves the
proposals contained in Your Excellency's Note.

I have noted with appreciation Your Excellency's confirmation that the
Australian Government is willing to join with the Netherlands Government in
examining the possibilities of removing any obstacles that may be shown to exist
to the entry of nationals of one Party into the territory of the other Party as
temporary visitors for any lawful purpose.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

L. DE BLOCK

His Excellency Mr. W. R: Crocker
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Commonwealth of Australia
at The Hague

N48170
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[DUTCH TEXT - TExTE NhRLANDAIS]

BIJLAGE

PROGRAMMA KRACHTENS ARTIKEL II VAN DE NEDERLANDS-AUSTRA-
LISCHE MIGRATIE- EN VESTIGINGSOVEREENKOMST VAN 1 JUNI
1965

REGELING TUSSEN NEDERLAND EN AusTRALiE INZAKE DE GESUBSIDIEERDE MIGRATIE

Algemene bepalingen

1. De beide Regeringen verbinden zich tot nauwe samenwerking bij het verlenen
van daadwerkelijke steun aan migranten die krachtens deze Regeling zijn geselecteerd.

2. Over het aantal migranten dat krachtens deze Regeling in de loop van steeds op
30 juni eindigende tijdvakken van twaalf maanden in Australie zal aankomen, wordt voor
de aanvang van een nieuw tijdvak van twaalf maanden tussen de beide Regeringen
telkens opnieuw onderhandeld.

3. Slechts aan die geselecteerde migranten wordt krachtens deze Regeling steun
verleend, die inderdaad tijdens de werkingsduur van deze Regeling uit Nederland naar
AustraliZ vertrekken.

Selectie en voorbereiding

4. De Nederlandse Regering neemt de verplichting op zich elk van haar onder-
danen die naar Australik wenst te emigreren toe te staan een aanvraag in te dienen om
tegemoetkoming in de aan de overtocht verbonden kosten krachtens deze Regeling en
deze voor toelating in Australia voor te dragen bij de door de Australische Regering te
benoemen vertegenwoordiger voor de Immigratie, die zal worden belast met de eind-
selectie en andere in deze Regeling nader omschreven taken.

5. De Australische Regering aanvaardt de verplichting alleen personen, die door de
Nederlandse Regering worden voorgedragen, als migranten onder de werking van deze
Regeling te selecteren.

6. De Australische Regering verstrekt de Nederlandse Regering inlichtingen om-
trent de toestanden in Australie in het algemeen, waaronder begrepen arbeidsvoorwaarden
en werkgelegenheid, zulks tot voorlichting van alle toekomstige migranten die om deze
inlichtingen vragen. Zonder de instemming van de beide Regeringen wordt geen officidle
brochure met betrekking tot deze Regeling uitgegeven. De Nederlandse Regering
verstrekt aan de Australische Regering inlichtingen omtrent omstandigheden die van
invloed zouden kunnen zijn op de emigratie van Nederland naar Australia.

7. De Nederlandse Regering neemt de verplichting op zich voorzieningen te treffen
voor de voorbereidende selectie, medische keuring en het verstrekken van gegevens
omtrent de aanvragers, alsmede de voor dit doel en voor de eindselectie door de ver-
tegenwoordigers van de Australische Regering benodigde diensten te verschaffen en te
doen functioneren. Indien nodig verleent de Nederlandse Regering de Australische
Regering alle mogelijke hulp bij het tegen een redelijke vergoeding verwerven van
kantoorruimte en -uitrusting, alsmede van woonruimte voor de vertegenwoordigers van

No. 8170
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ANNEX

A SCHEME MADE PURSUANT TO ARTICLE II OF THE NETHERLANDS-
AUSTRALIA MIGRATION AND SETTLEMENT AGREEMENT OF
1st JUNE, 1965

NETHERLANDS-AUSTRALIA ASSISTED PASSAGE MIGRATION ARRANGEMENT

General clauses

1. The two Governments undertake to co-operate closely in rendering active support
to the migrants selected under this Arrangement.

2. The number of migrants to arrive in Australia under this Arrangement for the
twelve months ending on the 30th June of each year shall be the subject of negotiation
between the two Governments prior to the commencement of such periods of twelve
months.

3. Assistance under this Arrangement shall be given only to those selected migrants
who actually depart from the Netherlands to Australia during the operation of this
Arrangement.

Selection and preparation

4. The Netherlands Government assumes the obligation to permit any of its
nationals who desire to emigrate to Australia to apply for assisted passages under this
Arrangement and to bring them forward for admission to Australia to the Immigration
representative to be appointed by the Australian Government to undertake the final
selection and such other duties as are specified in this Arrangement.

5. The Australian Government assumes the obligation to select migrants under this
Arrangement only from such persons as shall be brought forward by the Netherlands
Government.

6. The Australian Government shall provide the Netherlands Government with
information concerning conditions generally in Australia, including conditions of and
opportunities for employment, for the guidance of all prospective migrants who may
desire it. No official pamphlet relating to this Arrangement shall be issued without
the concurrence of the two Governments. The Netherlands Government shall provide
the Australian Government with information relating to conditions which might affect
emigration from the Netherlands to Australia.

7. The Netherlands Government assumes the obligation to attend to initial selection,
medical examination and documentation of applicants and to provide and operate for
these purposes and for final selection by the Australian Government representatives all
necessary establishments and facilities. Where necessary the Netherlands Government
shall render all assistance possible to the Australian Government in securing at reason-
able cost suitable office accommodation and equipment and living accommodation for
Australian Government representatives in the Netherlands engaged upon duties in

N- 8170
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de Australische Regering in Nederland die met aan de uitvoering van deze Regeling
verbonden werkzaamheden zijn belast. Indien nodig stelt de Nederlandse Regering
ten behoeve van de vertegenwoordigers van de Australische Regering die belast zijn
met de selectie van migranten tolken, alsmede personeel voor het verrichten van een-
voudige administratieve werkzaamheden ter beschikking.

8. Personen die voor selectie krachtens deze Regeling in aanmerking komen moeten
in Nederland wonende Nederlandse onderdanen zijn dan wel nader overeen te komen
andere personen of groepen personen die ingezetenen van Nederland zijn, voor zover zij
een aanvraag hebben ingediend of die door in Australi6 wonende personen worden
voorgedragen en die
(a) kunnen voldoen aan de voor toelating in Australia gestelde medische en andere aan

de selectie verbonden eisen, en
(b) tot de volgende leeftijdsgroepen behoren:

(i) 18 tot 45 jaar voor ongehuwde mannen;
(ii) 18 tot 35 jaar voor ongehuwde vrouwen;
(iii) 18 tot 45 jaar voor echtparen zonder kinderen;
(iv) 18 tot 50 jaar voor gehuwde mannen met echtgenoten en kinderen.

In het geval van een gehuwde man vallende in groep (iv) komen zijn echtgenote en
ongehuwde kinderen, ongeacht hun leeftijd, eveneens voor een tegemoetkoming in de aan
de overtocht verbonden kosten in aanmerking op voorwaarde dat zij voldoen aan de
vorenbedoelde medische en andere eisen.

In bijzondere gevallen kan de Australische Regering krachtens deze Regeling als
migranten personen aanvaarden die niet tot de hierboven genoemde leeftijdsgroepen
behoren.

9. De procedure voor het selecteren van migranten krachtens deze Regeling is,
onder voorbehoud van eventuele wijzigingen waaromtrent van tijd tot tijd overeenstem-
ming wordt bereikt, als volgt:

(a) Door de Australische Regering worden in overleg met de Nederlandse Regering
aanmeldingsformulieren opgesteld, die door de Nederlandse Emigratiedienst aan
toekomstige migranten worden uitgereikt.

(b) Deze aanmeldingsformulieren worden door de gegadigden ingevuld en terugge-
zonden aan de Nederlandse Emigratiedienst, vergezeld van de door de Australische
Regering verlangde bewijsstukken inzake de vakbekwaamheid en de persoon van de
betrokkene. Een exemplaar van elk formulier en bewijsstuk wordt afgegeven aan de
ingevolge artikel 4 benoemde vertegenwoordiger van de Australische Regering.

(c) De Nederlandse Emigratiedienst controleert zowel het aanmeldingsformulier als de
bijgevoegde bewijsstukken en treft voorzieningen voor de medische keuring van de
.gegadigdend:cie ingev.olge artikel 8 van deze. Regeling daarvoor in aanmerking komen.
Deze medische keuring wordt verricht door een arts met wiens keuze de Australisch
Regering zich kan verenigen en dient in overeenstemming te zijn met de bepalingen
van het formulier voor medische keuring zoals dit door de Australische Regering is
goedgekeurd. Het ingevulde formulier voor medische keuring wordt ingeleverd bij
de vertegenwoordiger van de Australische Regering. De Australische Regering heeft
het recht gegadigden, alvorens dezen definitief worden aanvaard, door haar eigen
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connection with this Arrangement. Where necessary the Netherlands Government
shall make available interpreters and minor clerical assistance for Australian Government
representatives engaged in the selection of migrants.

8. Persons eligible for selection under this Arrangement shall be Netherlands
nationals resident in the Netherlands or any other persons or groups of persons so
resident as may be mutually agreed who apply or who are nominated by persons resident
in Australia and who

(a) are able to comply with the medical and other selection criteria required for entry
into Australia, and

(b) come within the following age groups:
(i) 18 to 45 for single men;

(ii) 18 to 35 for single women;
(iii) 18 to 45 for childless married couples;
(iv) 18 to 50 for married men with wives and children.

In the case of a married man in class (iv), his wife and unmarried children, irrespective
of age, shall also be eligible for assisted passages subject to their complying with the
medical and other criteria hereinafter specified.

In special cases the Australian Government may accept as migrants under this
Arrangement persons who do not come within the foregoing age groups.

9. The procedure for the selection of migrants under this Arrangement shall be as
follows subject to such variations as may be agreed upon from time to time:

(a) Application forms shall be prepared by the Australian Government in consultation
with the Netherlands Government and shall be distributed by the Netherlands
Emigration Service to prospective migrants.

(b) Such application forms shall be completed by applicants and returned to the Nether-
lands Emigration Service, together with such certificates of trade proficiency and
character as may be required by the Australian Government. A copy of each form
and certificate shall be delivered to an Australian Government representative ap-
pointed pursuant to clause 4 hereof.

(c) The Netherlands Emigration Service shall check the application and accompanying
certificates and shall arrange for a medical examination of those applicants considered
to be eligible pursuant-to clause 8 of this Arrangement. Such medical examination
shall be carried out by a Medical Officer approved by the Australian Government
and shall be in accordance with the provisions of a Medical Examination Form
approved by the Australian Government. The completed Medical Examination
Form shall be delivered to the Australian Government representative. The Austral-
ian Government shall have the right to have applicants further examined by its own
medical officers before they are .finally approved. The cost of medical examination
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artsen nader te doen onderzoeken. De kosten van de medische keuring komen ten
laste van de gegadigden of van de Nederlandse Regering, tenzij de keuring wordt
verricht door een Australische arts.

(d) In samenwerking met de Nederlandse Regering draagt de Australische Regering er
zorg voor dat, indien nodig, de door haar aangestelde, met de selectie belaste ver-
tegenwoordigers zich naar bepaalde centra in Nederland begeven teneinde aldaar
door de Nederlandse Regering voorgedragen gegadigden te ondervragen, te onder-
zoeken en tenslotte te selecteren. De plaats van deze centra wordt vastgesteld in
overleg tussen de immigratievertegenwoordiger van de Australische Regering en de
Nederlandse Emigratiedienst.

(e) De Australische Regering draagt er zorg voor dat bij de ondervraging en selectie
van gegadigden die er aanspraak op maken geschoolde vaklieden in de metaalvakken
en de elektronische beroepen zijn
(i) de vakbekwaamheid of bijzondere vaardigheden van de gegadigden worden be-

oordeeld overeenkomstig de maatstaven die in Australi6 met betrekking tot het
desbetreffende vak of beroep worden aangelegd ; en

(ii) de gegadigden worden ingelicht aangaande de mogelijkheden van tewerkstelling
overeenkomstig hun eigen vakbekwaamheid of bijzondere vaardigheden.

(f) De Australische Regering draagt de uiteindelijke verantwoordelijkheid voor het
beoordelen van de geschiktheid van elke gegadigde voor vestiging in AustraliE. De
Nederlandse Regering verleent de vertegenwoordigers van de Australische Re-
gering alle hulp en medewerking teneinde hen in staat te stellen de geschiktheid van
de gegadigden voor vestiging in Australi te beoordelen.

(g) Na het eindonderzoek en de selectie stelt de vertegenwoordiger van de Australische
Regering de Nederlandse Emigratiedienst in kennis van de namen van de gegadigden
die zijn aanvaard.

10. Migranten van 18 jaar en ouder kunnen zich niet voor de overtocht naar Australi6
inschepen voordat zij schriftelijk de volgende verbintenissen hebben aangegaan :
(a) dat zij, in geval zij om welke reden dan ook Australi binnen 2 jaar na hun aankomst

verlaten, alvorens te vertrekken, aan de Regering van AustraliZ het bedrag zullen
terugbetalen dat zij krachtens artikel 20 van deze Regering heeft bijgedragen;

(b) dat zij alles in het werk zullen stellen om de Engelse taal te leren en regelmatig de
avondcursussen zullen bijwonen of van andere mogelijkheden gebruik zullen maken,
die voor rekening van de Australische Regering aan migranten worden geboden
teneinde de Engelse taal te leren.

11. De verklaring waarin de in het voorgaande artikel bedoelde verbintenissen zijn
vervat, wordt in de Engelse en de Nederlandse taal gesteld, door de migrant in tweevoud
ondertekend en medeondertekend door een vertegenwoordiger van de Regering van
Australi, die 66n exemplaar behoudt en het andere aan de migrant overhandigt; deze
verklaring vermeldt ter informatie van de migrant:

(a) dat arbeid in Australi wordt verricht tegen vastgestelde lonen en met inachtneming
van de algemene voorwaarden die ook gelden voor Australiers die in hetzelfde
beroep werkzaam zijn;

(b) dat hij bij tewerkstelling in een bepaald beroep in Australie zal worden ingelicht over
de voor dat beroep geldende lonen en andere voor dat beroep geldende voorwaarden.
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shall be borne by the applicant or by the Netherlands Government, except when it is
conducted by an Australian Medical Officer.

(d) The Australian Government in collaboration with the Netherlands Government
shall arrange, where necessary, for selection representatives appointed by it to travel
to centres in the Netherlands for the purpose of interviewing, examining and finally
selecting applicants brought forward by the Netherlands Government. The location
of such centres shall be decided by arrangement between the immigration represent-
ative of the Australian Government in the Netherlands and the Netherlands Emigra-
tion Service.

(e) The Australian Government, in the interviewing and selecting of applicants who
claim to be skilled tradesmen in the metal and electrical trades shall arrange for

(i) assessments to be made of the applicants' trade skills or special qualifications
according to the standards applying in Australia in the trades or occupations con-
cerned; and

(ii) information to be given to such applicants concerning their likely prospects of
obtaining employment appropriate to their trade skills or special qualifications.

(J) The Australian Government shall have the final responsibility for deciding the
suitability of each applicant for settlement in Australia. The Netherlands Govern-
ment shall afford every assistance and co-operation to the Australian Government
representatives to enable them to assess the suitability of applicants for settlement
in Australia.

(g) Having completed the final examination and selection of applicants, the Australian
Government representative shall notify to the Netherlands Emigration Service the
names of the applicants who have been selected.

10. Migrants aged 18 years or more shall not be embarked for Australia until they
have undertaken in writing:

(a) that, in the event of departure from Australia for any reason within two years from
the date of arrival, they will repay to the Australian Government prior to such
departure the amount contributed by it pursuant to clause 20 of this Arrangement;

(b) that they will use every endeavour to learn the English language and regularly
attend night classes or use other facilities which are provided for all migrants at the
Australian Government's expense for the purpose of teaching them the English
language.

11. The document containing the undertakings referred to in the last preceding
clause shall be drawn up in the English and the Netherlands languages, and be signed
in duplicate by the migrant and witnessed by an Australian Government representative,
who shall retain one copy and hand the other to the migrant; and such document shall
set out, for the information of the migrant:

(a) that employment in Australia will be at award wages and upon general conditions
such as are enjoyed by Australians engaged in the same type of employment;

(b) that he will be informed, upon allocation to employment in Australia, of the rate of
wages and general conditions applicable to that employment.
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12. Alle officiele reisdocumenten, met inbegrip van paspoorten en visa, worden de
krachtens deze Regeling geselecteerde migranten om niet of tegen een zeer gering bedrag
verstrekt.

Inscheping en vervoer

13. Met betrekking tot de inscheping en bet vervoer van de aanvaarde migranten
neemt de Nederlandse Regering de volgende verplichtingen op zich in het kader van
deze Regeling :

(a) de verzorging van bet noodzakelijke vervoer voor de migranten en het treffen van
voorzieningen ten einde hen te ontschepen in de zeehavens en op de luchthavens in
Australia, die de Australische Regering in overleg met de Nederlandse Regering
heeft aangewezen, een en ander in overeenstemming met vertrekschema's die perio-
diek door de beide Regeringen worden overeengekomen;

(b) het treffen van voorzieningen, opdat geselecteerde migranten van hun normale
woonplaats naar de plaatsen van inscheping worden vervoerd en aan de vertegen-
woordiger van de Australische Regering kennis wordt gegeven van tijd en plaats van
alle inschepingen en hem toe te staan daarbij aanwezig dan wel vertegenwoordigd
te zijn;

(c) ervoor zorg te dragen, dat onmiddellijk nadat de migranten zich aan boord van een
schip of vliegtuig hebben begeven, passagierslijsten worden verstrekt aan de ver-
tegenwoordiger van de Australische Regering ter doorgeleiding naar de Secretaris
van bet Departement van Immigratie te Canberra;

(d) bet beginsel te aanvaarden, dat de internationale luchtvaartmaatschappijen van beide
landen gelijkelijk gerechtigd zijn deel te nemen aan enige regeling voor vervoer door
de lucht, die voortvloeit uit dit artikel.

14. De Australische Regering stelt de Nederlandse Regering zo vroeg mogelijk voor
de datum van het vertrek van schepen of vliegtuigen op de hoogte van de havens of vlieg-
velden van ontscheping, bedoeld in artikel 13a van deze Regeling, met dien verstande,
dat in geval de Nederlandse of Australische Regering van oordeel is, dat zich een dwang-
situatie voordoet, zij nader overleg zullen plegen en het recht hebben de annulering of
het uitstel van een voorzien vertrek te verlangen met inachtneming van een redelijke
termijn van aanzegging. De Australische Regering is gerechtigd een in geval van nood
noodzakelijk geworden wijziging aan te brengen in de aangewezen havens of vlieg-
velden van ontscheping en de Nederlandse Regering dienovereenkomstig in te lichten.

15. De Australische Regering heeft het recht een of meer vertegenwoordigers aan
te wijzen om mee te reizen aan boord van elk schip, dat migranten van Nederland naar
Australid vervoert, teneinde dezen voor te lichten aangaande toestanden in Australia,
hen te onderrichten in de Engelse taal en in bet algemeen voor hun welzijn tijdens de
reis zorg te dragen. De Nederlandse Regering heeft eveneens bet recht zodanige ver-
tegenwoordigers aan te wijzen. Zij werken daarbij samen met de Australische vertegen-
woordigers.

16. De geselecteerde migrant, die niet rechtstreeks naar een eigen woning in Australie
reist en die zijn eigen huisraad mee wil nemen met bet doel in AustraliE een eigen huis-
houding op te zetten, moet ervoor zorgen, dat deze goederen worden opgeslagen, totdat

No. 8170



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 103

12. All official documents covering travelling formalities, including passports and
visas, shall be supplied free of charge or at a nominal charge to migrants selected under
this Arrangement.

Embarkation and transport

13. For the embarkation and transport of selected migrants the following obligations
shall be assumed by the Netherlands Government in regard to this Arrangement:

(a) To procure the necessary transport for migrants and arrange to disembark them
at those ports or airports in Australia nominated by the Australian Government,
after consultation with the Netherlands Government, and according to schedules of
departures periodically agreed upon by the two Governments.

(b) To arrange for selected migrants to be moved from their normal place of residence
to embarkation points and to notify the Australian Government representative of the
time and place of all embarkations and to permit him to be present or be represented
thereat.

(c) Immediately after migrants have been embarked on any ship or aircraft, to arrange
for nominal rolls of such migrants to be delivered to the Australian Government
representative for transmission to the Secretary, Department of Immigration,
Canberra.

(d) To accept the principle that the international airlines of both countries shall be
equally entitled to participate in any air transport arrangements which may be made
pursuant to this clause.

14. The Australian Government shall communicate to the Netherlands Govern-
ment, as soon as possible before the date of departure of ships or aircraft, the ports or
airports of disembarkation referred to in clause 13, sub-clause (a), of this Arrangement
provided always that where the Netherlands or Australian Government considers that
an emergency has arisen they shall consult and retain the right to require the cancellation
or deferment of a scheduled departure on reasonable notice. The Australian Govern-
ment shall have the right to vary the nominated ports or airports of disembarkation as
necessitated by the emergency and to notify the Netherlands Government accordingly.

15. The Australian Government shall have the right to appoint a representative or
representatives to accompany each ship carrying migrants from the Netherlands to
Australia in order to advise them concerning Australian conditions, to teach them the
English language, and generally to attend their welfare during the voyage.The Netherlands Government shall likewise have the right to appoint similar
representatives. They will co-operate with any such Australian Government represent-
atives.

16. Any selected migrant not proceeding directly to private accommodation in
Australia who wishes to bring with him household effects for the purpose of establishing
a home in Australia, shall arrange for such effects to be stored until he obtains private
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hij eigen huisvesting in Australie heeft verkregen. Nadat deze eigen huisvesting is ver-
kregen, treft de Nederlandse Regering, voor zover de goederen in Nederland zijn op-
geslagen, een regeling met de scheepvaartmaatschappij waarmede de migrant de reis
heeft gemaakt of met een andere door de Nederlandse Regering aan te wijzen maat-
schappij, om zonder kosten voor de migrant een hoeveelheid huisraad te vervoeren gelijk
aan die welke, naast de voorwerpen voor persoonlijk gebruik van de migrant, gratis zou
zijn vervoerd, indien het huisraad met dezelfde gelegenheid als waarmede de migrant
reisde zou zijn vervoerd.

Ontvangst en plaatsing

17. De Australische Regering neemt de verplichting op zich zorg te dragen voor de
ontvangst en plaatsing van de migranten, die krachtens deze regeling zijn aanvaard.
Voor zover nodig verlenen de vertegenwoordigers van de Nederlandse Regering in
Australid haar daarbij hulp. Ter voldoening aan deze verplichting zal de Australische
Regering :
(a) voor zover nodig de geselecteerde migranten, zolang zij op tewerkstelling wachten,

tijdelijk huisvesten in een ,,Migrant Accommodation Centre". Deze huisvesting
wordt kosteloos aan de migranten verschaft gedurende een periode van zeven dagen
na hun aankomst in Australid. Van de achtste dag na aankomst af, wanneer gewoonlijk
een aanvang wordt gemaakt met de uitbetaling van een werkloosheidsuitkering of
een bijzondere uitkering van de dienst voor sociale zaken, wordt van een dergelijke
uitkering een bedrag ingehouden als tegemoetkoming in de kosten voor voeding en
onderdak voor de migrant en zijn gezinsleden. Deze procedure wordt gevolgd tot
het ogenblik waarop voor de migrant passend werk is gevonden. Wanneer de migrant
passend werk is aangeboden, wordt deze daarna verantwoordelijk voor de betaling
van zijn eigen voeding en onderdak met ingang van de dag, waarop hij zijn werk-
kring moet aanvaarden en hij is dan tevens in de eerste plaats verantwoordelijk voor
de betaling van voeding en onderdak van zijn gezinsleden tegen de alsdan geldende
weektarieven voor huisvesting in de door de Australische Regering beheerde ,,Mi-
grant Accomodation Centres";

(b) indien een migrant wanneer hij is tewerkgesteld, geen eigen woongelegenheid kan
vinden voor zijn gezinsleden, deze gezinsleden huisvesting verschaffen in een ,Mi-
grant Accommodation Centre", zo dicht bij de plaats van tewerkstelling gelegen als
onder de gegeven omstandigheden mogelijk is. De migrant blijft in de eerste plaats
verantwoordelijk voor de betaling van de kostgelden voor zijn gezinsleden met in-
gang van de dag waarop hij zijn werkkring moet aanvaarden, ongeacht in welk
,,Migrant Accommodation Centre" zij verblijven.
in weerwil van de in dit lid genoemde voorzieningen worden, waar zulks uitvoerbaar

is en mits woonruimte beschikbaar is, gezinnen ondergebracht in door de Common-
wealth Hostels Ltd. geleide ,,Hostels"; de gebruikelijke tarieven voor huisvesting
in zulke ,,Hostels" zijn hier van toepassing;

(c) in geval een werkgever huisvesting aanbiedt voor de migrant of voor de migrant en
zijn gezinsleden, erop toezien dat de geboden huisvesting en de daarvoor berekende
vergoeding overeenkomen met die welke gelden voor Australische arbeiders van
dezelfde categorie in hetzelfde gebied;
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accommodation in Australia. When such private accommodation has been obtained
the Netherlands Government shall, if such effects are stored in the Netherlands, arrange
with the shipping company by which the migrant travelled, or such other company as
may be decided upon by the Netherlands Government, to transport free of charge to the
migrant an amount of household effects equal to that which, in addition to the migrant's
personal effects, would have been transported free of charge had the household effects
accompanied the migrant in the first instance.

Reception and placement

17. The Australian Government assumes the obligation to arrange for the reception
and placement of the migrants selected under this Arrangement. Where necessary,
the representatives of the Netherlands Government in Australia shall render assistance
in these activities. In meeting this obligation the Australian Government shall:

(a) Where necessary, temporarily accommodate selected migrants at a Migrant Ac-
commodation Centre during the period they are awaiting employment. Such ac-
commodation shall be provided without cost to the migrants for a period of seven
days after their arrival in Australia. From the eighth day after arrival, when nor-
mally an unemployment or special social service benefit will commence to be
payable there shall be deducted from any such benefit an amount in discharge of
the cost of board and lodging for the migrant and his dependants. This will continue
until such time as suitable employment has been found for the migrant. When
suitable employment has been offered to the migrant, he shall thereupon become
responsible for the payment of his own board and lodging as from the date on which
he is due to commence employment and he shall also be primarily responsible for
the payment of board and lodging for his dependants, at the weekly rates applicable at
the time for accommodation provided by the Australian Government in Migrant
Accommodation Centres.

(b) Where a migrant cannot arrange private accommodation for his dependants when
he has been placed in employment, accommodate his dependants at the Migrant
Accommodation Centre situated as near to the place of employment as circumstances
will permit. The migrant will remain primarily responsible for the payment of the
accommodation charges for his dependants, upon his commencing employment
irrespective of the Migrant Accommodation Centre in which they are residing.
Notwithstanding the foregoing provisions of this sub-clause, where practicable and
subject to accommodation being available, family units will be accommodated in
Hostels conducted by Commonwealth Hostels Ltd. and the rates applicable for
accommodation at such Hostels will apply.

(c) Where an employer offers accommodation for the migrant or for the migrant and
his dependants, ensure that the standard of accommodation offered and the charges
therefor shall be the same as those applying to Australian workers of the same category
in the same area.
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(d) zorgen voor kosteloos vervoer van de migranten
(i) van boord naar een ,,Migrant Accommodation Centre" of naar een goedge-

keurde eigen huisvesting;
(ii) van het ,,Migrant Accommodation Centre" naar de plaats van eerste tewerk-

stelling;
(iii) voor de overbrenging van de gezinsleden naar een ander ,,Migrant Accommoda-

tion Centre", als hiervoren bedoeld onder (b);
(iv) voor de overbrenging van de gezinsleden van een ,,Migrant Accommodation

Centre" naar een eigen of andere huisvesting, gevonden door of verzorgd voor de
migrant, mits deze huisvesting is gelegen binnen redelijke afstand van de plaats
van eerste tewerkstelling van de migrant;

(e) aan de werkers onder de migranten alle mogelijke hulp verlenen door tussenkomst
van de ,,Commonwealth Employment Service" om

(i) passend werk te verkrijgen en
(ii) voor zover het een migrant betreft, die er aanspraak op maakt geschoold vakman

te zijn in de metaalvakken en de elektrotechnische beroepen, een erkenning als
vakman aan te vragen;

(f) voor zover dit wettelijk is toegestaan zorg te dragen voor de betaling van de normale
uitkeringen van de sociale diensten aan migranten, waaronder begrepen uitkeringen
in verband met werkloosheid en ziekte, asmede bijzondere uitkeringen, kraamgeld,
kinderbijslag, uitkeringen bij opneming in een ziekenhuis, uitkeringen verband hou-
dende met verleende medische hulp, alsmede met de aankoop van medicijnen;

(g) zich belasten met de nazorg van migranten, in dier voege, dat het Australische
Departement van Immigratie en aangesloten vrijwillige ,,welfare"- en nazorgin-
stellingen de migranten met raad en daad bijstaan bij het oplossen van moeilijkheden,
welke zij wellicht ondervinden gedurende de eerste tijd nadat zij zich in Australi
hebben gevestigd;

(h) ervoor zorg dragen, dat de hoeveelheid voorwerpen voor persoonlijk gebruik of
huisraad, die kosteloos wordt vervoerd met het schip, waarmee de migranten naar
AustraliE reizen dan wel met een volgend schip als bedoeld in artikel 16 van deze
Regeling voor rekening van de Australische Regering wordt vervoerd van de plaats
van ontscheping naar de eerste plaats van eigen huisvesting in Australi .Alle kosten
die verband houden met overschrijding van deze hoeveelheid voorwerpen voor per-
soonlijk gebruik of huisraad die naar Australie is meegebracht of door de migrant is
ingevoerd, komen te zijnen laste.

Vestiging

18. Teneinde de geselecteerde migranten te steunen bij hun vestiging in Australie
verleent de Nederlandse Regering binnen redelijke grenzen faciliteiten voor het door hen
uit Nederland doen overmaken van geldswaarden. Evenzo verleent de Australische Re-
gering binnen redelijke grenzen faciliteiten voor het door migranten naar Nederland
overmaken van geldswaarden ter ondersteuning van voor hun onderhoud van hen af-
hankelijke familieleden.

19. De Australische Regering heeft het recht iedere Nederlander, die als migrant
onder de werking van deze Regeling aankwam en te eniger tijd krachtens de Australische
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(d) Arrange transport, free of cost to the migrants
(i) from ship's side to a Migrant Accommodation Centre or to approved private

accommodation;
(ii) from the Migrant Accommodation Centre to the place of initial employment;

(iii) for the transfer of dependants to another Migrant Accommodation Centre as
provided for in sub-clause (b) above and

(iv) for the transfer of dependants from a Migrant Accommodation Centre to
private or other accommodation found by or arranged for the migrant, provided
that such accommodation is situated within reasonable proximity of the place
of initial employment of the migrant.

(e) Render every assistance to migrant workers, through the Commonwealth Employ-
ment Service
(i) to obtain suitable employment; and

(ii) where a migrant who claims to be a skilled tradesman in the metal and electrical
trades is concerned, to apply for tradesman status.

(f) To the extent permitted by its laws arrange for the payment of normal social service
benefits to migrants, such social service benefits to comprise unemployment, sick-
ness and special benefits, maternity allowances, child endowment, hospital benefits,
medical benefits and pharmaceutical benefits.

(g) Provide after-care for migrants, in that the Australian Department of Immigration
and associated voluntary welfare and after-care organisations will advise them on
and assist them in solving any assimilation problems which they may have during
their initial period of settlement in Australia.

(h) Ensure that the amount of personal or household effects carried free by the ship on
which the migrants travel to Australia or by any subsequent ship, as provided for
in clause 16 of this Arrangement, shall be moved, at the expense of the Australian
Government, from the place of disembarkation to the initial place of private ac-
commodation in Australia. All costs relating to any excess amount of such personal
or household effects brought to or introduced into Australia by the migrant will be
his own responsibility.

Settlement

18. In order to assist the settlement in Australia of selected migrants, the Netherlands
Government shall facilitate the transfer of reasonable funds from the Netherlands by
them. The Australian Government shall likewise facilitate the transfer to the Nether-
lands, by migrants, of reasonable funds for the support of their dependant relatives.

19. The Australian Government shall have the right to return to the Netherlands any
Netherlands national who arrived as a migrant under this Arrangement who may become
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Wet voor deportatie in aanmerking komt, naar Nederland terug te zenden. Ieder ander,
die als migrant onder de werking van deze Regeling aankwam en krachtens de Australische
Wet voor deportatie in aanmerking komt, kan binnen twee jaar na aankomst in Australi
eveneens door de Australische Regering naar Nederland worden teruggezonden.

Financiering

20. De zuivere vervoerskosten van de plaats van inscheping in Nederland tot aan de
haven van ontscheping in Australi van migranten die aanvaard zijn onder deze Regeling,
worden door de Nederlandse en de Australische Regering gelijkelijk gedragen. De zuivere
vervoerkosten die gezamenlijk en gelijkelijk door de beide Regeringen moeten worden
gedragen, worden gevormd door het bedrag van de totale kosten voor dat vervoer over-
blijft na van de totale kosten het bedrag afkomstig van een internationale of enige andere
bron ten behoeve van het migrantenvervoer, alsmede elk bedrag dat door de migranten
wordt betaald op de wijze en voorwaarden als door de Regeringen bepaald te hebben
afgetrokken.

21. Wanneer deze Regeling in werking treedt wordt er ten aanzien van de passage-
prijs of -prijzen voor het vervoer van migranten die aanvaard zijn onder de Regeling,
overleg gepleegd tussen de Nederlandse en de Australische Regering en eventuele
wijzigingen in het tarief of de tarieven dienen tussen de beide Regeringen te worden
overeengekomen, alvorens die nieuwe tarieven worden ingevoerd.

22. Geen der beide Regeringen brengt aan de andere Regering enig gedeelte van de
aan de uitvoering van haar verplichtingen uit hoofde van deze Regeling verbonden uit-
gaven in rekening.

23. De Nederlandse Regering aanvaardt de verplichting te zorgen voor de betaling
van de rekeningen die door de vervoersmaatschappijen worden ingediend met betrekking
tot de overtocht van ingescheepte migranten. Tegen overlegging van deze rekeningen
door de Nederlandse Regering telkens na het verstrijken van een tijdvak van drie maanden
betaalt de Australische Regering te Canberra aan de Nederlandse Regering de bedragen,
waartoe zij gehouden is op de grond van artikel 20 van deze Regeling.

24. De Nederlandse Directeur voor de Emigratie legt aan de Secretaris van het
Departement van Immigratie te Canberra of diens vertegenwoordiger, en de Secretaris
van het Departement van Immigratie te Canberra legt aan de Nederlandse Directeur voor
de Emigratie of diens vertegenwoordiger, alle documenten of rekeningen over, hetzij
in Nederland, hetzij in Australie, de financidle regelingen betreffende, bedoeld in de
artikelen 20 en 23 van deze Regeling, indien deze documenten of rekeningen aan een
der beide Regeringen moeten worden overgelegd voor accountantsonderzoek of voor
andere doeleinden.

Slotbepalingen

25. Deze Regeling is opgemaakt in de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide
teksten gelijkelijk authentiek.

26. De Nederlandse Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid en de Austra-
lische Minister voor Immigratie of door deze Ministers gemachtigde ambtenaren kunnen
wijzigingen in de procedures of nadere procedures overeenkomen met betrekking tot
deze Regeling, die nodig zijn in het belang van de migratie in het algemeen van Neder-
land naar AustraliE.
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deportable under any law of the Commonwealth of Australia. Any other person who
arrived as a migrant under this Arrangement who may become deportable under any
law of the Commonwealth of Australia may also be returned to the Netherlands by the
Australian Government within two years of his arrival in Australia.

Financing

20. The net passage costs from the point of embarkation in the Netherlands to the
port of disembarkation in Australia of migrants selected under this Arrangement shall
be borne by the Netherlands and Australian Governments in equal shares. The net
passage costs to be borne jointly and equally by the contracting Governments shall be
that amount of the total costs for such transport which remains after deducting from
the total costs any amount forthcoming from international or other sources for migrant
transport, and any amount paid by the migrants under terms and conditions determined
by the contracting governments.

21. At the commencement of operation of this Arrangement the passage rate or rates
for the transportation of migrants selected under this Arrangement shall be agreed
between the Netherlands and Australian Governments and any variation in the rate or
rates thereafter shall be agreed between the two Governments prior to the introduction
of such new rates.

22. Neither Government shall charge to the other any portion of the expenses
incurred by it in carrying out its obligations under this Arrangement.

23. The Netherlands Government assumes the obligation to attend to payment of
the claims of the transport companies in respect of the passages of migrants embarked.
On submission of these accounts by the Netherlands Government at the end of each
period of three months the Australian Government at Canberra shall pay to the Nether-
lands Government the sums payable pursuant to clause 20 of this Arrangement.

24. The Netherlands Director for Emigration shall produce to the Secretary, De-
partment of Immigration, Canberra, or his representative, and the Secretary, Depart-
ment of Immigration, Canberra, shall produce to the Netherlands Director for Emigra-
tion or his representative, any documents or accounts, whether in the Netherlands or in
Australia, relating to the financial arrangements provided for in clauses 20 and 23 of this
Arrangement if such documents or accounts are required to be produced to either
Government for audit or other purposes.

Final provisions

25. This Arrangement has been drawn up in the Netherlands and English languages,
both texts being equally authentic.

26. The Netherlands Minister of Social Affairs and Public Health and the Australian
Minister for Immigration or officers authorised by those ministers may agree upon any
variations in procedures or any further procedures under this Arrangement which are
necessary in the interests. of migration generally from the Netherlands to Australia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8170. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE SUR LA MIGRA-
TION ET L'1TTABLISSEMENT. SIGNP, A LA HAYE, LE
1er JUIN 1965

Le Royaume des Pays-Bas et le Commonwealth d'Australie,

Reconnaissant la contribution importante que la migration peut apporter au
d~veloppement 6conomique des deux pays et au renforcement des liens sociaux
et culturels qui existent entre eux,

Consid~rant que la migration ne peut pleinement jouer son rble A cet 6gard
que si l'on s'occupe de l'&ablissement et du placement des migrants et de leur
integration dans les nouvelles communaut~s oh ils doivent entrer,

D16sireux de maintenir 1'amiti6 et la cooperation qui existent entre les deux
pays dans ce domaine et si possible de les renforcer,

Sous r~serve des lois et rbglements qui sont actuellement en vigueur dans
leurs territoires ou qui peuvent l'6tre de temps h autre,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Conform~ment aux politiques de migration 6tablies et sous r~serve des restric-
tions et mesures n~cessaires pour maintenir l'ordre public et prot6ger la sant6
publique, la morale et la s~curit6 nationale, et dans la mesure oi les conditions
6conomiques et sociales le permettent, les ressortissants de chacune des Parties
pourront entrer dans le territoire de 'autre Partie, y voyager librement et y s6jour-
ner aux lieux de leur choix aux fins d'un 6tablissement permanent.

Article II

Les Parties fourniront une assistance commune aux programmes sp~ciaux
de migration dont elles pourront 6tre convenus d'un commun accord. Les d~tails
de ces programmes et les conditions de cette assistance seront fixes par un 6change
de notes diplomatiques.

Article I

Les Parties confreront r~gulirement en vue d'6tablir, dans la mesure du
possible, une politique commune h l'gard des organisations internationales en
mati~re de migration et d'6tablissement outre-mer.

1 Appliqu6 A titre provisoire A partir du Ier juin 1965, date de la signature, et entr6 en vigueur
le 30 d&cembre 1965, date de I'6change des instruments de ratification A Canberra, conform6ment A
F'article XI.
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Article IV

1. Les ressortissants de chacune des Parties qui s'6tabliront sur le territoire
de l'autre Partie b~n6ficieront d'un traitement non moins favorable que celui
accord6 aux ressortissants de cette autre Partie en ce qui concerne la protection
et la s~curit6 constantes de leurs personnes et de leurs droits en vertu de la loi.

2. Si un ressortissant d'une des Parties est mis en 6tat d'arrestation sur le
territoire de l'autre Partie, les autorit~s comp6tentes de cette autre Partie en infor-
meront, sans d~lai, sur demande de l'int~ress6, son repr~sentant consulaire le
plus proche. Des facilit6s raisonnables seront accord~es au repr~sentant consulaire
pour rendre visite h la personne en 6tat d'arrestation et s'entretenir avec elle.

3. Les ressortissants de chacune des Parties seront trait&s, sur le territoire
de l'autre Partie, comme s'ils 6taient des ressortissants de cette autre Partie en
ce qui concerne l'assistance juridique et l'acc~s aux tribunaux.

Article V

1. Chacune des Parties veillera, dans le cadre de ses lois et r~glements actuel-
lement en vigueur ou qui pourront 1'6tre de temps h autre sur son territoire, h
ce que les ressortissants de l'autre Partie qui s'6tablissent sur son territoire b~n~fi-
cient des m~mes prestations de s~curit6 sociale et d'assistance nationale que ses
propres ressortissants, aux m~mes conditions que ceux-ci, et continuera fournir
ces prestations pendant la dur6e du present Accord.

2. Dans le pr6sent Accord, l'expression ((prestations de s6curit6 sociale et
d'assistance nationale * dsigne, pour l'Australie, les prestations de ch6mage et
de maladie, les prestations sp6ciales, les allocations de maternit6, les primes pour
enfants h charge, les prestations pour frais hospitaliers, m~dicaux et pharmaceuti-
ques, et, pour les Pays-Bas, les prestations (y compris les prestations de ch6mage
et de maladie, les prestations pour frais m6dicaux et pharmaceutiques, les presta-
tions pour maladies professionnelles ou industrielles, les allocations familiales,
les pensions de vieillesse et d'invalidit6, ainsi que les pensions de veuves et d'orphe-
lins) accord~es dans le cadre de la l~gislation des Pays-Bas relative h la s~curit6
sociale, dans la mesure oii ces prestations sont fond6es sur le paiement de cotisa-
tions, ainsi que les prestations spciales.

Article VI

1. Sous reserve des lois et r~glements qui sont ou peuvent 6tre en vigueur
de temps h autre sur le territoire de l'autre Partie, les ressortissants d'une Partie
qui s'6tablissent sur le territoire de l'autre Partie n'auront pas de droits moins
6tendus que les ressortissants de l'autre Partie pour ce qui est d'exercer l'emploi,
le metier ou le commerce de leur choix.

2. Les lois et r~glements vis6s au paragraphe 1 du present article compren-
nent les lois et r~glements d'une Partie en vertu desquels la possession de la
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nationalit6 de cette Partie, et, dans le cas de l'Australie, la possession du statut
de sujet britannique, est une condition essentielle pour exercer tel ou tel emploi,
m6tier ou commerce, ainsi que les lois et r~glements en vertu desquels une Partie
impose des restrictions h l'tablissement, sur son territoire, d'entreprises contr6-
lees par des 6trangers.

Article VII

Afin de permettre aux ressortissants de l'autre Partie de s'int~grer harmo-
nieusement dans son 6conomie et sous r6serve des politiques 6conomiques qu'elle
peut suivre de temps h autre, chacune des Parties examinera la possibilit6 de
supprimer toutes restrictions, autres que celles applicables h ses propres ressor-
tissants ou impos~es en vertu de principes commerciaux g~n6ralement admis, qui
pourraient 6tre apport~es h l'octroi de facilit6s de credit aux ressortissants de
l'autre Partie ou aux entreprises ou soci6t~s cr66es par eux.

Article VIII

Sous reserve des lois et r6glements qui sont ou peuvent 6tre en vigueur de
temps h autre sur le territoire de l'autre Partie, les ressortissants de 'une des
Parties seront trait6s, sur le territoire de l'autre Partie, comme s'ils 6taient des
ressortissants de cette autre Partie en ce qui concerne la libert6 du culte et de
l'enseignement et la possibilit6 d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer
des activit~s culturelles, philanthropiques et autres, et de former des associations

cette fin conform~ment aux lois de l'autre Partie.

Article IX

Chacune des Parties examinera avec bienveillance toutes les observations que
'autre Partie pourra faire h I'6gard de toute question relative h l'application du

present Accord et fera en sorte que des 6changes de vues puissent avoir lieu h
ce sujet.

Article X

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
g~s h Canberra d~s que possible.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle les instruments
de ratification seront 6chang6s et restera en vigueur pendant cinq ans et, par
la suite, pendant une ann6e apr~s la date h laquelle l'une des Parties aura notifi6
Sl'autre son intention d'y mettre fin. N6anmoins, l'Accord sera appliqu6 h titre

provisoire h partir de la date h laquelle il a 6t6 sign6.
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Article XII

Le pr6sent Accord s'applique au territoire du Royaume des Pays-Bas en
Europe et au territoire des Etats et Territoires continentaux du Commonwealth
d'Australie.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dciment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT La Haye, le ler juin 1965, en double exemplaire, dans les langues
nderlandaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

L. DE BLOCK

Pour le Commonwealth d'Australie

Hubert F. OPPERMAN

W. R. CROCKER
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]CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
N1RERLANDAIS ET AUSTRALIEN CONSTITUANT UN
ACCORD1 RELATIF A L'ARTICLE II DE L'ACCORD DU
ler JUIN 1965 SUR LA MIGRATION ET L'ITABLISSE-
MENT. LA HAYE, 1er JUIN 1965

La Haye, le 1er juin 1965

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h lAccord entre le Royaume des Pays-Bas et
le Commonwealth d'Australie sur la migration et l'Fablissement qui a 6t6 sign6
aujourd'hui et dont l'article II prdvoit ce qui suit:

# Les Parties fourniront une assistance commune aux programmes
sp6ciaux de migration dont elles pourront 8tre convenues d'un commun
accord. Les ddtails de ces programmes et les conditions de cette assistance
seront fix6s par un 6change de notes diplomatiques. )

Conformdment h ces dispositions, le Gouvernement australien propose les
mesures suivantes :

a) Un programme sp6cial de migration subventionnde des Pays-Bas vers l'Austra-
lie sera 6tabli conformdment aux dispositions 6nonc6es dans rannexe h la
pr6sente note;

b) Ce programme spdcial sera ddsign6 sous le nom d'Arrangement entre les
Pays-Bas et l'Australie concernant la migration subventionnde;

c) L'Arrangement entre les Pays-Bas et 'Australie concernant la migration
subventionn6e entrera en vigueur le jour de l'entrde en vigueur de rAccord
sur la migration et l'tablissement et aura normalement la m~me durde que
ledit Accord; toutefois

d) Si 'un des deux Gouvernements notifie par 6crit i l'autre Gouvernement,
pendant la pdriode de validit6 de l'Accord sur la migration et l'tablissement,
qu'il ddsire mettre fin A 'Arrangement entre les Pays-Bas et 'Australie concer-
nant la migration subventionnde, cet Arrangement cessera d'etre en vigueur
i partir du cent quatre-vingtifme jour qui suivra la date h laquelle la notifi-
cation aura 6t6 faite.

Je saurais gr6 a Votre Excellence de bien vouloir confirmer que le Gouverne-
ment des Pays-Bas approuve les propositions contenues dans la pr6sente note.

1 Appliqu6 A titre provisoire A partir du Ier juin 1965 et entr6 en vigueur le 30 ddcembre 1965,

conformnent aux dispositions desdites notes.
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En outre, je saisis cette occasion pour rappeler que le Gouvernement austra-
lien a accept6, au cours des n6gociations qui ont abouti h l'Accord sign6 cejour, une
proposition des autorit~s n6erlandaises tendant h ce que les Parties l'Accord
examinent la possibilit6 de supprimer les obstacles qui pourraient entraver l'entr~e,
It des fins licites, de ressortissants d'une des Parties dans le territoire de l'autre
Partie en tant que visiteurs temporaires. Le Gouvernement australien confirme
qu'il est dispos6 It examiner cette question avec le Gouvernement des Pays-Bas.

Je saisis cette occasion, etc.

W. R. CROCKER

Son Excellence Monsieur L. de Block
Secr~taire d'1&tat aux affaires 6trang~res

du Royaume des Pays-Bas

II

La Haye, le ler juin 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que le Gouvernement des Pays-Bas approuve les
propositions contenues dans la note de Votre Excellence.

J'ai not6 avec satisfaction la confirmation, donn~e par Votre Excellence, de
ce que le Gouvernement australien est dispos6 ht examiner avec le Gouvernement
des Pays-Bas la possibilit6 de supprimer les obstacles qui pourraient entraver
l'entr~e, It des fins licites, de ressortissants d'une des Parties dans le territoire
de l'autre Partie en tant que visiteurs temporaires.

Je saisis cette occasion, etc.

L. DE BLOCK

Son Excellence Monsieur W. R. Crocker
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Commonwealth d'Australie
h La Haye
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ANNEXE

PROGRAMME RTABLI EN APPLICATION DE L'ARTICLE II DE L'ACCORD
ENTRE LES PAYS-BAS ET L'AUSTRALIE DU 1er JUIN 1965 SUR LA
MIGRATION ET L'IfTABLISSEMENT

ARRANGEMENT ENTRE LES PAYS-BAS ET L'AuSTRALIE CONCERNANT LA MIGRATION

SUBVENTIONNE

Dispositions gndrales

1. Les deux Gouvernements s'engagent A coop~rer 6troitement pour fournir une
aide active aux migrants choisis en vertu du present Arrangement.

2. Le nombre de migrants devant arriver en Australie en vertu du present Arrange-
ment pendant la priode de 12 mois qui prendra fin le 30 juin de chaque annie sera fix6
par n~gociation entre les deux Gouvernements avant le debut de chacune de ces priodes.

3. L'assistance pr~vue par le present Arrangement ne sera accord~e qu'aux migrants
choisis qui partent effectivement des Pays-Bas a destination de l'Australie pendant la
priode de validit6 du present Arrangement.

Sdlection et prdparation

4. Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage A autoriser ceux de ses ressortissants
qui d~sirent 6migrer en Australie A demander une subvention pour frais de voyage en
vertu du present Arrangement et les presenter, en vue de leur admission en Australie,
au repr~sentant des autorit~s d'immigration qui sera charg6 par le Gouvernement austra-
lien de proc~der au choix d~finitif et de remplir d'autres fonctions spcifies dans le
present Arrangement.

5. Le Gouvernement australien s'engage ne choisir des migrants en vertu du
present Arrangement que parmi les personnes qui seront pr~sent~es par le Gouverne-
ment des Pays-Bas.

6. Le Gouvernement australien foumira au Gouvernement des Pays-Bas des ren-
seignements sur les conditions de vie g~n~rales en Australie, notamment sur les con-
ditions et possibilit~s d'emploi, pour la gouverne de tous les candidats A l'6migration
qui pourraient les demander. Aucune documentation officielle relative au present Ar-
rangement ne sera publi~e sans l'assentiment des deux Gouvernements. Le Gouverne-
ment des Pays-Bas fournira au Gouvernement australien des renseignements sur les
conditions qui pourraient affecter l'6migration des Pays-Bas vers l'Australie.

7. Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage 1 oprer un premier choix parmi les
candidats, A leur faire subir. un examen m6dical et i leur fournir tous renseignements
utiles, ainsi qu'A fournir toutes les installations et h assurer le fonctionnement de tous les
services n~eessaires ces fins et pour le choix ddfinitif par les repr~sentants du Gou-
vernement australien. En cas de besoin, le Gouvernement des Pays-Bas fournira toute
l'assistance possible au Gouvernement australien afin d'obtenir, A un prix raisonnable,
les bureaux, le materiel et les logements n~cessaires pour les repr~sentants du Gouverne-
ment australien aux Pays-Bas exergant les fonctions qui leur incombent en vertu du
present Arrangement. En cas de besoin, le Gouvernement des Pays-Bas fournira des
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interpr~tes et des services courants de secrdtairat aux reprksentants du Gouvernement
australien charges de la sdlection des migrants.

8. Peuvent bdndficier du present Arrangement les ressortissants nderlandais rdsidant
aux Pays-Bas, ou toutes autres personnes ou groupes de personnes rdsidant au
Pays-Bas sur l'admissibilit6 desquelles les deux Parties pourront 6tre convenues, qui
prdsentent une demande ou sont ddsignds par des personnes rdsidant en Australie et qui :
a) Remplissent les conditions requises du point de vue medical ainsi que les autres

conditions fixdes pour l'admission en Australie et
b) Appartiennent i l'un des groupes d'Age suivants:

i) 18 A 45 ans pour les cdlibataires du sexe masculin;
ii) 18 a 35 ans pour les cdlibataires du sexe f~minin;

iii) 18 a 45 ans pour les couples mariks sans enfants;

iv) 18 50 ans pour les hommes marids accompagnds de leur 6pouse et de leurs en-
fants.

S'agissant d'un homme mari6 de la catdgorie iv, son 6pouse et ses enfants cdlibataires,
quel que soit leur Age, peuvent 6galement b~n~ficier d'une subvention pour frais de
voyage, pourvu qu'ils remplissent les conditions mddicales et autres susmentionndes.

Dans certains cas particuliers, le Gouvernement australien peut agrder comme immi-
grants en application du present Arrangement des personnes qui n'appartiennent pas aux
groupes d'Age ci-dessus.

9. La procedure de selection des migrants en application du present Arrangement
sera la suivante, sous reserve des modifications qui pourront y 6tre apportdes d'un com-
mun accord de temps a autre :
a) Le Gouvernement australien 6tablira, en consultation avec le Gouvernement des

Pays-Bas, des formules de demande que le Service de l'migration des Pays-Bas re-
mettra aux candidats A l'6migration;

b) Les candidats rempliront lesdites formules et les renverront au Service de l'6migra-
tion des Pays-Bas, accompagndes des certificats d'aptitude professionnelle et de
moralit6 que le Gouvernement australien pourra exiger. Une copie de chaque piece
sera remise A un reprdsentant du Gouvernement australien ddsign6 en application
du paragraphe 4 ci-dessus;

c) Le Service de l'6migration des Pays-Bas vdrifiera la demande et les certificats joints
et prendra les dispositions ndcessaires pour faire procdder a l'examen medical des
candidats considdrds comme susceptibles d'Etre retenus en application du paragraphe 8
du present Arrangement. L'examen medical sera effectu6 par un mddecin agr66 par
le Gouvernement australien et conformdment aux indications d'une formule d'examen
m6dical approuvde par le Gouvernement australien. Aprbs avoir &6 remplie, la
formule d'examen medical sera remise au reprdsentant du Gouvernement australien.
Le Gouvernement australien aura le droit de faire procdder a un nouvel examaen des
candidats par ses propres mddecins avant de les agrder ddfinitivement. Le cofit de
l'examen medical sera support6 par le candidat ou par le Gouvernement des Pays-Bas,
sauf s'il est effectu6 par un mddecin australien.

d) Le Gouvernement australien prendra les dispositions voulues avec le Gouvernement
des Pays-Bas pour que, en cas de besoin, ses repr6sentants chargds de la sdlection
puissent se rendre dans des localit~s importantes des Pays-Bas pour interroger,
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examiner et choisir d~finitivement des candidats pr6sent~s par le Gouvernement
des Pays-Bas. Ces localit~s seront d6sign6es d'un commun accord par le repr~sentant
des autorit~s d'immigration du Gouvernement australien aux Pays-Bas et le Service
de l'6migration des Pays-Bas;

e) En interrogeant et en choisissant des candidats qui dclarent poss~der des qualifica-
tions professionnelles en mati~re de travail des m~taux et d'lectricit6, le Gouverne-
ment australien prendra des dispositions:

i) Pour 6valuer les aptitudes professionnelles ou les qualifications spciales des candi-
dats selon les normes appliqu~es en Australie pour les m~tiers ou professions vis~s;

ii) Pour donner des renseignements A ces candidats sur leurs perspectives de trouver
un emploi correspondant A leurs aptitudes professionnelles ou A leurs qualifications
sp~ciales.

f) I1 appartiendra au Gouvernement australien de se prononcer en dernier ressort sur
l'aptitude d'un candidat A s'6tablir en Australie. Le Gouvernement des Pays-Bas
pr~tera aux repr~sentants du Gouvernement australien son entier concours et son
enti~re cooperation afin de leur permettre de juger de l'aptitude des candidats a
s'6tablir en Australie.

g) Apr~s avoir proc~d6 A l'examen et au choix d~finitif des candidats, le repr~sentant du
Gouvernement australien communiquera au Service de l'6migration des Pays-Bas les
noms des candidats retenus.

10. Les migrants fig~s de 18 ans ou plus ne seront embarqu~s i destination de
l'Australie qu'apr~s s'6tre engages par 6crit :

a) Au cas oi its quitteraient l'Australie pour une raison quelconque avant l'expiration
d'une p~riode de deux ans A compter de la date de leur arrivee, a rembourser au Gou-
vernement australien, avant leur depart, le montant que celui-ci aura pay6 en applica-
tion du paragraphe 20 du present Arrangement;

b) A d~ployer tous leurs efforts pour apprendre la langue anglaise et A suivre r~guli~re-
ment les cours du soir ou utiliser les autres moyens fournis aux frais du Gouverne-
ment australien pour enseigner la langue anglaise aux migrants.

11. Le document contenant les engagements mentionn~s dans le paragraphe pr&c6-
dent sera r~dig6 dans les langues anglaise et n~erlandaise et deux exemplaires en seront
sign~s par le migrant en presence d'un repr~sentant du Gouvernement australien, qui en
conservera un exemplaire et remettra l'autre au migrant; le document pr~cisera, pour
l'information du migrant:

a) Que son salaire en Australie sera calcuk selon un bar~me pr~fix6 et que ses conditions
g~n~rales d'emploi seront identiques celles dont b~n~ficient les Australiens qui se
livrent A la meme activit6;

b) Qu'il sera mis au courant, au moment o6 l'emploi lui sera attribu6 en Australie, du
bar6me des salaires et des conditions g~n~rales applicables . cet emploi.

12. Tous les documents officiels n6cessaires pour le voyage, y compris les passeports
et les visas, seront d~livr~s gratuitement ou contre paiement d'une redevance nominale
aux migrants choisis en vertu du present Arrangement.
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Embarquement et transport

13. En ce qui concerne l'embarquement et le transport des migrants choisis, le
Gouvernement des Pays-Bas s'engage, dans le cadre du present Arrangement:

a) A fournir aux migrants les moyens de transport n6cessaires et prendre des disposi-
tions pour les d~barquer dans les ports ou aroports d'Australie d~sign~s par le
Gouvernement australien apr~s consultation avec le Gouvernement des Pays-Bas,
suivant un horaire sur lequel les deux Gouvernements se mettront priodiquement
d'accord;

b) A assurer le transport des migrants choisis du lieu de leur r6sidence habituelle jusqu'au
lieu d'embarquement, informer le repr~sentant du Gouvernement australien du
moment et de l'endroit oi auront lieu les embarquements et A lui permettre d'y
assister ou de s'y faire representer;

c) Aussit6t apr~s l'embarquement des migrants sur le navire ou l'a~ronef, a remettre au
repr~sentant du Gouvernement australien les listes nominatives des migrants, qui
seront transmises au Secr~taire au D6partement de 1'immigration a Canberra;

d) A accepter le principe selon lequel les compagnies internationales de navigation
adrienne des deux pays auront des droits 6gaux i participer h tous les arrangements
de transport a~rien qui peuvent 6tre pris en application du present paragraphe.

14. Le Gouvernement australien communiquera au Gouvernement des Pays-Bas,
le plus t6t possible avant la date de depart des navires ou des a~ronefs, le nom des ports
ou a~roports de d~barquement vis~s i l'alin~a a du paragraphe 13 du present Arrange-
ment; toutefois, s'ils estiment qu'une situation exceptionnelle existe, le Gouvernement
des Pays-Bas ou le Gouvernement australien se consulteront et conserveront le droit
d'annuler ou de diff~rer le depart pr~vu aprts pr~avis raisonnable. Le Gouvernement
australien aura le droit de dcider que le d~barquement aura lieu, suivant les ncessit~s de
la situation, dans un port ou afroport autre que celui qui aura 6 d~sign6 et d'en notifier
le Gouvernement des Pays-Bas.

15. Le Gouvernement australien pourra charger un ou plusieurs reprtsentants de
voyager i bord de chaque navire transportant des migrants des Pays-Bas en Australie,
pour renseigner les int~ress~s sur la situation en Australie, leur enseigner la langue
anglaise et veiller, d'une faqon gkn~rale, a leur bien-6tre pendant le voyage.

Le Gouvernement des Pays-Bas pourra 6galement nommer des repr~sentants, qui
coop~reront avec les repr~sentants susmentionn~s du Gouvernement australien.

16. Tout migrant choisi qui ne va pas directement occuper un logement particulier
en Australie et qui desire emporter des mobiliers en vue de s'installer ult6rieurement,
devra faire entreposer lesdits mobiliers jusqu'A ce qu'il ait trouv6 un logement particulier
en Australie. Une fois que l'int~ress6 aura trouv6 un logement particulier, le Gouverne-
ment des Pays-Bas, Si les mobiliers sont entrepos~s sur son territoire, fera le ncessaire
aupr~s de la compagnie de navigation qui aura transport6 le migrant ou aupr~s de toute
autre compagnie qu'il choisira, pour assurer le transport gratuit A l'adresse de l'int~ress6
d'une quantit6 de mobiliers 6gale i celle qui aurait 6t transportfe gratuitement en plus
des effets personnels si lesdits mobiliers avaient accompagn6 le migrant.
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Accueil et placement

17. Le Gouvernement australien s'engage a organiser l'accueil et le placement des
migrants choisis en application du present Arrangement. En cas de besoin, les repr6-
sentants du Gouvernement des Pays-Bas en Australie pr~teront leur concours a ces
activit~s. Dans l'ex~cution de cette obligation, le Gouvernement australien :

a) En cas de besoin, h~bergera temporairement les migrants dans un centre d'h~berge-
ment en attendant qu'un emploi leur soit donn6. Les migrants seront ainsi h~berg~s
ratuitement pendant les sept premiers jours qui suivront leur arriv~e en Australie.

partir du huiti~me jour qui suivra leur arriv~e, au moment oCi, normalement, une
indemnit6 de ch6mage ou une prestation sp~ciale de scurit6 sociale commencera A
6tre payable, il sera d6duit de celle-ci une somme destin6e a couvrir les frais de loge-
ment et de pension du migrant et des personnes A sa charge, jusqu'au moment o
un emploi appropri6 aura 6t6 trouv6 pour lui. Lorsqu'un emploi aura 6t6 offert au
migrant, celui-ci sera tenu de r~gler ses propres frais de logement et de pension A
partir de la date laquelle il doit commencer a travailler et il lui incombera 6galement
au premier chef de r6gler les frais de pension et de logement des personnes sa charge,
calculus aux tarifs hebdomadaires en vigueur pour les logements fournis par le Gou-
vernement australien dans des centres d'h6bergement pour migrants;

b) Dans le cas d'un migrant qui, ayant commenc6 travailler, n'a pu trouver un loge-
ment particulier pour les personnes a sa charge, assurera le logement de celles-ci dans
un centre d'h6bergement pour migrants situ6 aussi prs que possible du lieu de travail.
Le migrant restera responsable au premier chef du paiement des frais d'h6bergement
des personnes A sa charge A partir du jour o il aura commenc6 A travailler, quel que
soit le centre d'h6bergement pour migrants ofi elles seront log6es. Nonobstant les
dispositions ci-dessus du pr6sent alin6a, si cela est pratiquement r6alisable et a condi-
tion que des logements y soient disponibles, les families seront log6es dans des foyers
g6r6s par la soci6t6 Commonwealth Hostels Ltd. et les frais de logement seront
calcul6s aux tarifs applicables dans ces foyers ;

c) Veillera, lorsqu'un employeur fournit le logement au migrant et, le cas 6ch6ant, aux
personnes A sa charge, h ce que les conditions de logement ainsi que les loyers soient
les m~mes que dans le cas des travailleurs australiens de la mime cat6gorie se trouvant
dans la mdme r6gion;

d) Assurera gratuitement le transport:
i) Du quai de d6barquement a un centre d'h6bergement pour migrants ou A un

logement particulier approuv6;
ii) Du centre d'h6bergement au lieu du premier emploi;

iii) En ce qui concerne les personnes charge, un autre centre d'h6bergement,
comme il est pr6vu l'alin6a b ci-dessus;

iv) En ce qui concerne les personnes A charge, d'un centre d'h6bergement A un loge-
ment particulier ou autre que le migrant aura pu trouver ou qui lui aura 6 fourni,

condition que ce logement soit situ6 A une distance raisonnable du lieu du
premier emploi du migrant.

e) Apportera toute l'assistance voulue aux migrants par l'interm6diaire du Service de
l'emploi du Commonwealth;
i) Pour assurer leur placement appropri6;
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ii) Dans le cas d'un migrant qui dclare poss~der des qualifications professionnelles
en mati~re de travail des m~taux et d'6lectricit6, pour lui faire obtenir le statut
de travailleur qualifi6.

f) Dans la mesure pr~vue par la loi, assurera aux migrants le paiement de prestations
normales de scurit6 sociale, notamment les prestations de ch6mage et de maladie,
les prestations spciales, les allocations de maternit6, les primes pour enfants A charge
et les prestations pour frais hospitaliers, m~dicaux et pharmaceutiques;

g) Continuera d'aider les migrants en leur fournissant, par l'intermdiaire du D~parte-
ment australien de l'immigration et d'organisations b~n~voles de services social et
d'assistance, des conseils et une aide pour tous les probl~mes d'adaptation qui peuvent
se poser A eux pendant les premiers temps de leur 6tablissement en Australie;

h) Fera le n~cessaire pour que la quantit6 d'effets personnels ou de mobiliers qui aura
6t6 transport~e gratuitement sur le navire A bord duquel les migrants se seront rendus
en Australie ou, par la suite, sur un autre navire, comme il est pr~vu au paragraphe 16
du present Arrangement, soit achemin~e, ses frais, du lieu de d~barquement jusqu'au
lieu ota les intress~s auront leur premier logement particulier en Australie. Tous les
frais affrents A un exc~dent d'effets personnels ou de mobiliers apport~s ou introduits
en Australie par les migrants seront A la charge de ceux-ci.

lbtablissement

18. Afin de faciliter l'ablissement, en Australie, des migrants choisis, le Gouverne-
ment des Pays-Bas fera le ncessaire pour qu'ils puissent transf~rer des fonds d'un
montant raisonnable des Pays-Bas en Australie. De son c6t6, le Gouvernement australien
fera en sorte que les migrants puissent transf~rer aux Pays-Bas des fonds d'un montant
raisonnable pour subvenir aux besoins de personnes A leur charge.

19. Le Gouvernement australien pourra renvoyer aux Pays-Bas tout ressortissant des
Pays-Bas venu comme migrant en vertu du present Arrangement qui, en vertu d'une loi
quelconque du Commonwealth d'Australie, serait passible d'une mesure d'expulsion.
Toute autre personne qui serait venue comme migrant en application du present Ar-
rangement et qui, en vertu d'une loi quelconque du Commonwealth d'Australie, serait
passible d'une mesure d'expulsion, pourra 6galement 6tre renvoy~e aux Pays-Bas par le
Gouvernement australien dans les deux ans qui suivront son arriv~e en Australie.

Financement

20. Le montant net des frais de transport des migrants choisis en application du
present Arrangement du lieu d'embarquement aux Pays-Bas jusqu'au port de d~barque-
ment en Australie sera support6 A parts 6gales par le Gouvernement des Pays-Bas et le
Gouvernement australien. Le montant net des frais de transport qui sera support6
parts 6gales par les Gouvernements contractants sera le solde du cofit total de ce transport
apr~s deduction des sommes fournies par des sources internationales ou autres pour le
transport des migrants et de toute contribution vers~e par les migrants selon des conditions
et modalit~s fix~es par les Gouvernements contractants.

21. Lors de l'entr~e en vigueur du present Arrangement, le prix ou les prix du trans-
port des migrants choisis en application du present Arrangement seront d~termin~s par
accord entre le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement australien et toute
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modification ult6rieure de ce prix ou de ces prix fera l'objet d'un accord entre les deux
Go uvernements avant leur application.

22. Aucun des deux Gouvemements ne rgclamera A l'autre une fraction quelconque
des dgpenses qu'il aura encourues dans l'exgcution des obligations qui lui incombent en
vertu du present Arrangement.

23. I1 incombera au Gouvemement des Pays-Bas de payer aux compagnies de
transport int6ressges les frais de voyage des migrants embarqugs. Sur presentation des
comptes par le Gouvemement des Pays-Bas A l'expiration de chaque pgriode de trois
mois, le Gouvernement australien de Canberra versera au Gouvernement des Pays-Bas
les sommes payables en application du paragraphe 20 du present Arrangement.

24. Le Directeur du Service de l'migration des Pays-Bas communiquera au Secr6-
taire du Dpartement de l'immigration A Canberra, ou A son reprgsentant, et le Secrgtaire
du Dpartement de l'immigration A Canberra communiquera au Directeur du Service
de l'migration des Pays-Bas, ou A son reprgsentant, les documents ou les comptes, soit
aux Pays-Bas soit en Australie, relatifs aux dispositions financires prgvues aux para-
graphes 20 et 23 du present Arrangement si l'un ou l'autre des deux Gouvernements en
a besoin aux fins de v6rification ou pour tout autre motif.

Dispositions finales

25. Le present Arrangement a 6t6 r~dig6 dans les langues n~erlandaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

26. Le Ministre des affaires sociales et de la sant6 publique des Pays-Bas et le Mi-
nistre australien de l'immigration, ou les fonctionnaires autoris~s par eux, pourront, d'un
commun accord, modifier les proc6dures pr~vues par le present Arrangement ou en
adopter d'autres dans l'int6ret g~nral de la migration des Pays-Bas vers l'Australie.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Agreement for the exchange of money orders. Signed at
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et
JAPON
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le 22 f6vrier 1965

Textes officiels anglais et japonais.
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No. 8171. AGREEMENT 1 FOR THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 22 FEBRUARY 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Japan;

Being desirous of improving the service of exchange of Money Orders
between their respective countries;

Have agreed as follows :

Article I

(1) The exchange of Ordinary Money Orders and Telegraph Money Orders
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the one
hand and Japan on the other hand shall be governed by the provisions of the
present Agreement.

(2) In the present Agreement the expression " United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland " includes The Channel Islands and Isle of Man.

Article 2

(1) In the absence of any special agreement between the respective Postal
Administrations of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Japan, Money Orders shall be
expressed in the currency of the country of destination.

(2) Each Postal Administration shall fix, in agreement with the other, the
maximum amount for which it will issue a single Money Order.

Article 3

Each Postal Administration shall have the power to fix, according to circum-
stances, the rate of conversion applicable to the Money Orders issued by it.

Article 4

(1) Each Postal Administration shall have the power to fix, according to
circumstances, the rates of commission to be charged on the Money Orders
which it may issue. The commission shall belong to the Postal Administration
which issues the Orders.

I In accordance with article 15 (1), the Agreement came into force on 1 October 1965, the date
on which the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland received
from the Government of Japan written notification that Japan had approved the Agreement in
accordance with its legal procedures.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8171. ACCORD' RELATIF A L'ICHANGE DE MANDATS-
POSTE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON.
SIGNt A TOKYO, LE 22 FVRIER 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement japonais,

D6sireux d'am~liorer le service d'6change de mandats-poste entre leurs pays
respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'6change de mandats-poste ordinaires et de mandats-poste t6l6graphi-
ques entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'une
part et le Japon d'autre part sera r~gi par les dispositions du present Accord.

2. Dans le present Accord l'expression (( Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord# comprend les ies Anglo-Normandes et I'ile de Man.

Article 2

1. Sauf accord contraire entre les administrations postales du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouverne-
ment japonais, les mandats-poste sont libell6s dans la monnaie du pays de destina-
tion.

2. Chacune des administrations postales fixe, en accord avec l'autre, le mon-
tant maximum pour lequel un mandat peut etre 6mis par cUe.

Article 3

Chacune des administrations postales a la facult6 de fixer, selon les circons-
tances, le taux de conversion applicable aux mandats 6mis par elle.

Article 4

1. Chacune des administrations postales a la facult6 de fixer, selon les
circonstances, les taux du droit h percevoir pour les mandats qu'elle 6met. Le
droit est acquis A l'administration d'origine.

I Conform6ment au paragraphe I de l'article 15, 1'Accord est entr6 en vigueur le 1er octobre
1965, date h laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

a requ du Gouvernement japonais une notification 6erite l'informant que le Japon avait approuv6
'Accord conform6ment t ses procedures l6gislatives.
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(2) Each Postal Administration shall allow to the other 1% (one-half of
one per cent) of the amount of Money Orders issued in its country and advised to
the other country.

Article 5

(1) Telegraph Money Orders shall be advised by means of money order
telegrams of advice.

(2) The Telegraph Regulations (Geneva Revision, 1958) annexed to the
International Telecommunication Convention (Geneva, 1959),1 or any regulation
which may in future be substituted therefor, shall apply to money order telegrams
of advice.

(3) The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying
at the appropriate rate for the extra words required, to add to the money order
telegram of advice any communication which he may wish to send to the payee.

Article 6

(1) Each Postal Administration shall be at liberty to send, through the
medium of the other Administration, Money Order remittances to any countries
or territories with which the other Administration transacts Money Order business.

(2) The Administration which acts as intermediary shall be entitled to charge
for its services a special commission which shall be deducted from the amount
of each re-advised Order.

Article 7

The remitter of a Money Order may apply for an Advice of Payment of the
Order either at the time of issue or within twelve months from the end of the
month of issue.

Article 8

A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration
of the month of issue. The amounts of all Money Orders not paid within that
period shall be returned to the Postal Administration of issue to be dealt with
in accordance with the regulations of that Administration.

Article 9

The remitter of a Money Order may apply for correction or alteration of
the name or address of the payee, or withdrawal of the order from the service.

1 United Kingdom: Treaty Series No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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2. Chacune des administrations postales attribue h l'autre une quote-part
de Y2 p. 100 (un demi pour cent) du montant des mandats 6mis dans son pays
et transmis h 'autre.

Article 5

1. Les mandats t~lgraphiques sont transmis par tdlgrammes-mandats.

2. Le R~glement t~l6graphique (revision de Gen~ve, 1958) annex6 h la Con-
vention internationale des t6lkcommunications (Gen~ve, 1959)1, ou tous r~gle-
ments qui pourront lui 6tre ultdrieurement substitu~s s'appliquent aux t6lgram-
mes-mandats.

3. L'exp~diteur d'un mandat t6lgraphique est autoris6 h ajouter au t6l6-
gramme toute communication qu'il d~sire adresser au destinataire, sauf h acquitter
la taxe perque pour les mots supplmentaires au tarif appropri6.

Article 6

1. Chaque administration postale a le droit de transmettre, par les services
de l'autre, des mandats-poste dans tous pays ou territoires avec lesquels 1'ad-
ministration postale interm~diaire 6change des mandats-poste.

2. L'administration qui sert d'interm~diaire est fond6e h demander 'acquit-
tement pour ses services d'une commission sp6ciale qui viendra en d6duction
du montant de chaque mandat retransmis.

Article 7

L'exp6diteur d'un mandat peut demander un avis de paiement, soit au
moment de l'dmission, soit dans les 12 mois qui suivent 1'expiration du mois
d'6mission.

Article 8

Un mandat est payable pendant les 12 mois qui suivent le mois de son
6mission. Les montants de tous les mandats non pay6s dans ce d6lai doivent
6tre rdexp~di~s h 'administration postale d'6mission, qui en dispose conform6-
ment h ses propres r~glements.

Article 9

L'exp~diteur peut demander que le nor ou l'adresse du destinataire soit
rectifi6 ou modifi6 ou que le mandat soit retir6 du service.

1 Royaume-Uni: Treaty Series No, 74 (1961), Cmnd. 1484.
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Article 10

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards
issue, to the regulations in force in the country of origin, and, as regards payment,
to the regulations in force in the country of destination.

Article 11

(1) A Money Order Account showing the total amount of the Money Orders
issued by each Administration shall in the absence of any special agreement be
furnished by either of the two Postal Administrations to the other under the
conditions prescribed by the Detailed Regulations.

(2) In the absence of any special agreement between the two Postal Adminis-
trations, the balance of the account shall be shown in the currency of the country
to which it is due. In order that this may be done, the amount of the smaller
credit shall be converted into the currency of the country with the larger credit
at the average of the market rate of exchange in the debtor country for the
period to which the account relates. The balance shall then be ascertained by the
deduction of the smaller from the larger credit.

Article 12

(1) In the absence of any special agreement between the two Postal Adminis-
trations, payment of the balance of the account shall be made in the currency
of the creditor country.

(2) Payment shall be made by the debtor Administration to the creditor
Administration under the conditions prescribed by the Detailed Regulations.

Article 13

When either of the Postal Administrations finds itself obliged, owing to
exceptional circumstances, temporarily to suspend the Money Order service,
either wholly or in part, it shall at once notify the fact, if necessary by telegraph,
to the other Postal Administration.

Article 14

The two Postal Administrations shall determine, by mutual agreement, the
Detailed Regulations necessary for the execution of the present Agreement.

Article 15

(1) The present Agreement shall enter into force on the date on which the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
have received from the Government of Japan written notification that Japan
has approved the Agreement in accordance with its legal procedures.

No. 8171
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Article 10

Les mandats exp~di~s d'un pays It l'autre sont soumis, en ce qui concerne
1'6mission, aux r~glements en vigueur dans le pays d'origine et, en ce qui concerne
le paiement, aux r~glements en vigueur dans le pays de destination.

Article 11

1. Sauf accord contraire, chacune des administrations postales communique
It l'autre, dans les conditions prescrites par le R~glement d'ex~cution, un compte
des mandats-poste qui fait apparaitre le montant total des mandats 6mis par
chaque administration.

2. Sauf accord contraire entre les deux administrations postales, le solde du
compte est libelI6 dans la monnaie du pays auquel il est dfi. A cet effet, la cr~ance
]a plus faible est convertie en la monnaie de la cr6ance de la plus forte, en prenant
pour base le cours moyen du change dans le pays de l'administration d~bitrice
pendant la p~riode It laquelle le compte se rapporte. Le solde est alors d6termin6
en d~duisant la cr~ance la plus faible de ]a cr6ance la plus forte.

Article 12

1. Sauf accord contraire entre les deux administrations postales, le paiement
du solde du compte a lieu dans la monnaie du pays de l'administration cr~anci~re.

2. Le paiement est effectu6 par l'administration d~bitrice It l'administration
cr6anci~re dans les conditions prescrites par le Rglement d'ex6cution.

Article 13

Si l'une des administrations postales se trouve obligee, en raison de circons-
tances exceptionnelles, de suspendre temporairement le service d'6change de
mandats, enti~rement ou en partie, elle en avise imm~diatement l'autre adminis-
tration postale, au besoin par t~l~gramme.

Article 14

Les deux administrations postales arrteront, d'un commun accord, le R1gle-
ment d'ex6cution n6cessaire it l'application du present Accord.

Article 15

1. Le present Accord entrera en vigueur It la date It laquelle le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aura requ du Gou-
vernement japonais une notification 6crite l'informant que le Japon a approuv6
l'accord conform6ment It ses procedures lgislatives.
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(2) The present Agreement shall continue in force until twelve months after
either of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to
terminate it.

Article 16

The present Agreement shall supersede and be substituted for the following
agreements :

(a) Agreement between the Post Office of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and the Department of Communications of Japan for the Service
of Money Orders, signed in London on the 4th day of November, 1908 and
in Tokyo on the 7th day of the 12th month of the 41styear of Meiji.

(b) Additional Articles to the Agreement referred to in paragraph (a) of this
Article, signed in London on the 6th day of February, 1913 and in Tokyo
on the 6th day of the 3rd month of the 2nd year of Taisho.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo this twenty-second day of February, 1965 in
the English and Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

F. B. A. RUNDALL

For the Government of Japan:

Etsusaburo SHIINA
Jitsuzo TOKUYASU

No. 8171



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 141

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de
12 mois apr~s que l'une des Parties contractantes aura notifi6 l'autre son inten-
tion d'y mettre fin.

Article 16

Le prdsent Accord annule et remplace les accords ci-apr~s:

a) Accord entre le Service des postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le D~partement des communications du Japon relatif
au service de mandats-poste, sign6 h Londres le 4 novembre 1908 et h Tokyo
le 7e jour du 12e mois de la 41e ann6e du Meiji.

b) Les articles compl6mentaires h l'Accord vis6 h l'alin6a a du pr6sent article qui
ont 6t6 sign6s h Londres le 6 f6vrier 1913 et h Tokyo le 6e jour du 3e mois de
la 2e annie du Taisho.

EN FOI DE QuoI les soussignds, h ce dfament autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Tokyo le 22 fdvrier 1965, en langues anglaise
et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

F. B. A. RUNDALL

Pour le Gouvernement japonais:

Etsusaburo SHIINA

Jitsuzo TOKUYASU

NO 8171
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No. 8172. AVIATION AGREEMENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA. SIGNED
AT PANAMA CITY, ON 15 SEPTEMBER 1951

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the
Republic of Panama.

Desiring to conclude an Agreement
for the purpose of establishing inter-
national air services between their res-
pective territories.

Have agreed as follows

Article I

Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights de-
scribed in the Annex to the present
Agreement for the purpose of estab-
lishing international civil air services
on the routes specified in the appropri-
ate Schedule to the Annex (hereinafter
referred to as the agreed services and
the specified routes). Each of the
agreed services may, subject to the
provisions of Article II of the present
Agreement, be inaugurated immedi-
ately or at a later date, at the option of
the Contracting Party to whom the
rights are granted.

Article II

(1) Each of the agreed services may
be inaugurated as soon as the Contract-

El Gobierno de la Repiiblica de
Panami y el Gobierno del Reino Unido
de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte,
deseosos de concluir un Convenio para
establecer servicios a6reos internacion-
ales entre sus respectivos territorios,
han convenido en lo siguiente :

Articulo I

Cada una de las partes Contratantes
concede a la otra parte Contratante los
derechos descritos en el Anexo adjunto
a fin de establecer los servicios a~reos
civiles internacionales en las rutas espe-
cificadas en el Plan pertinente del
Anexo (los cuales en adelante se deno-
minar~n los servicios acordadas y las
rutas especificadas). Cade uno de los
servicios acordados podrd, con sujeci6n
a las estipulaciones del Articulo II del
presente Convenio, ser inaugurado
inmediatamente o en fecha posterior,
a opci6n de la Parte Contratante a la
cual se otorgan dichos derechos.

Articulo II

(1) Cada uno de los servicios acor-
dados podrA ser inaugurado tan pronto

1 In accordance with article XIII, the Agreement entered into force provisionally on 15 Sep-
tember 1951, the date of signature, and definitively on 26 August 1965, upon the exchange of the
instruments of ratification at Panama City.
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ing Party to whom the rights have been
granted has designated one or more
airlines for the specified route concern-
ed, and the Contracting Party granting
these rights shall, subject to the provi-
sions of this Article and of Article VI of
the present Agreement, immediately
grant the airline or airlines designated
the appropriate operating authorization.

(2) The aeronautical authorities of
the ContractingParty granting the rights
may, before granting the appropriate
operating authorization, require an air-
line designated by the other Contract-
ing Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations which
they normally apply to the operation of
commercial airlines.

(3) In the areas of hostilities or of
military occupation, or in areas affected
thereby, the operation of the agreed
services shall be subject to the approval
of the competent authorities, provided
that the said authorities shall apply any
restrictions or prohibitions without dis-
tinction of nationality to aircraft of all
non-belligerent States, engaged in in-
ternational civil air services.

Article I

In order to prevent discriminatory
practices and to assure equality of treat-
ment, both Contracting Parties agree
that :

(a) The charges which either of the
Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the desig-

como la Parte Contratante a la cual se
otorgan los derechos haya designado
una linea a6rea o lineas a6reas para la
ruta respectiva, y la Parte Contratante
que otorga estos derechos concederA
inmediatamente, con sujeci6n a lo dis-
puesto en este Articulo y en el Arti-
culo VI de este Convenio, a la linea
a6rea o lineas a6reas designadas, la apro-
piada autorizaci6n para funcionar.

(2) Las autoridades aeroniuticas de
la Parte Contratante que otorga los
derechos pueden, antes de conceder la
autorizaci6n apropiada para funcionar,
requerir a la linea a6rea designada por
la otra Parte Contratante a que com-
pruebe, a su satisfacci6n, que estA capa-
citada para cumplir las condiciones
prescritas por las leyes y reglamentos
que normalmente aplican dichas auto-
ridades para el funcionamiento de lineas
a6reas comerciales.

(3) En Areas de hostilidades o de ocu-
paci6n militar, o en Areas afectadas por
las mismas, el funcionamiento de los
servicios acordados estard sujeto a la
aprobaci6n de las autoridades compe-
tentes, y se conviene que dichas auto-
ridades aplicarn cualesquiera restric-
ciones o prohibiciones sin distinci6n de
nacionalidad a las aeronaves de todos
los Estados no beligerantes dedicadas
a servicios a6reos civiles internacionales.

Articulo III

Con el fin de evitar prtcticas discri-
minatorias y para asegurar igualdad de
trato, las Partes Contratantes acuerdan :

(a) Las tasas que cualquiera de las
Partes Contratantes pueda imponer,
o permita que sean impuestas, a la
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nated airline or airlines of the other
Contracting Party for the use of air-
ports and other facilities shall not
be higher than would be paid for
the use of such airports and facili-
ties by any national airline of the
first Contracting Party engaged in
international air services or by the
most favoured foreign airline en-
gaged in international air services.

(b) Aircraft of the designated airline or
airlines of one Contracting Party
and fuel, lubricating oils, spare
parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores on board such
aircraft on arrival in the territory
of the other Contracting Party and
either consumed by such aircraft
in that territory or retained on
board on departure therefrom, shall
be exempt in that territory from all
customs duties, inspection fees and
similar national duties and charges.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts,
regular aircraft equipment and air-
craft stores to which paragraph (b)
does not apply, introduced into the
territory of one Contracting Party,
or taken on board aircraft in that
territory, by or on behalf of the other
Contracting Party or its designated
airline or airlines and intended
solely for use by or in the aircraft of
those airlines, shall be accorded by
the first Contracting Party in re-
spect of customs duties, inspection
fees and other similar national du-
ties and charges, treatment not less

No. 8172

linea area o lineas a6reas designa-
das por la otra Parte Contratante
por el uso de los aeropuertos y otras
obras y servicios no serin mayores
que las que pagaria por el uso de
tales aeropuertos y otras obras y
servicios cualquier linea area nacio-
nal de la Parte Contratante que im-
pone las tasas dedicada a servicios
internacionales, o por la linea area
extranjera mis favorecida dedicada
a los servicios areos internacionales.

(b) Las aeronaves de la linea a~rea o
lineas areas designadas de una
Parte Contratante, y el combustible,
aceites lubricantes, piezas de re-
puesto, equipo corriente de avia-
ci6n y bastimentos de aeronaves que
est~n abordo de dichas aeronaves a
su llegada al territorio de la otra
Parte Contratante y que sean con-
sumidos o usados por dichas aero-
naves en ese territorio o retenidos
abordo a la partida de las mismas,
serin exonerados de todo impuesto
aduanero, tasas de inspecci6n y
otros derechos y grav~imenes na-
cionales similares.

(c) El combustible, los aceites lubri-
cantes, las piezas de repuesto, el
equipo corriente de aviaci6n y los
bastimentos de aeronaves a los
cuales no sea aplicable el parA-
grafo (b), que sean introducidos en
el territorio de una Parte Contra-
tante, o embarcados en aeronaves
en dicho territorio, por o a nombre
de la otra Parte Contratante o por
o en nombre de su linea a~rea o
lineas a6reas designadas y destina-
dos solamente para su uso por o en
las aeronaves de esas lineas a6reas
recibirin de la otra Parte Contra-
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favourable than that accorded to
similar supplies introduced into the
said territory, or taken on board
aircraft in that territory and intend-
ed for use by or in the aircraft of a
national airline of the first Contract-
ing Party engaged in international
air services or of the most favoured
foreign airline, engaged in inter-
national air services.

Article IV

Certificates of airworthiness, certi-
ficates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contract-
ing Party and still in force shall be recog-
nized as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operating the
agreed services. Each Contracting
Party reserves the right, however, to
refuse to recognise, for the purpose of
flight above its own territory, certifi-
cates of competency and licences
granted to its own nationals by the other
Contracting Party or any other State.

Article V

(1) The laws and regulations of one
Contracting Party relating to entry into
or departure from its territory of air-
craft engaged in international air navig-
ation or to the operation and navigation
of such aircraft while within its terri-
tory shall apply to aircraft of the desig-

tante en lo referente a impuestos
aduadaneros, tasas de inspecci6n y
otros derechos y gravdmenes nacio-
nales similares, un trato no menos
favorable que aquel acordado a los
abastos similares introducidos en
dicho territorio, o llevados abordo
de aeronaves en ese territorio y
destinados a ser usados por o en ]a
aeronave de una linea a6rea nacional
de la otra Parte Contratante dedi-
cada a servicios a~reos internacio-
nales o de la linea a6rea extranjera
mis favorecida dedicada a los ser-
vicios a6reos internacionales.

Articulo IV

Los certificados de aeronavegabili-
dad, los certificados de competencia y
las licencias expedidas o reconocidos
como vdlidos por unaParte Contratante,
y que est~n todavia en vigencia, ser~n
reconocidos como vdlidos por la otra
Parte Contratante para el funciona-
miento de los servicios acordados. Sin
embargo, cada parte Contratante se
reserva el derecho de rehusar el recono-
cimiento de certificadas de competencia
y de licencias expedidos a favor de sus
propios nacionales por la otra Parte
Contratante o por otro Estado, para los
efectos de vuelos sobre su propio terri-
torio.

Articulo V

(1) Las leyes y reglamentos de una
de las Partes Contratantes, relativos a
la entrada o salida de las aeronaves
dedicadas a la aeronavegaci6n interna-
cional o al funcionamiento y navega-
ci6n de dichas aeronaves mientras est~n
en su territorio, se aplicardn a las aero-
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nated airline or airlines of the other
Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one
Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of
passengers, crews, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry,
clearance, immigration, passports, cus-
toms and quarantine) shall be applicable
to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party
while in the territory of the first Con-
tracting Party.

Article VI

(1) Each Contracting Party reserves
the right to refuse to accept the desig-
nation of an airline and to withhold or
revoke the grant to an airline of the
rights specified in the Annex to the
present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on
the exercise by an airline of those rights
in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the air-
line or in nationals of the Contracting
Party designating the airline.

(2) Each Contracting Party reserves
the right, after consultation with the
other Contracting Party, to suspend the
exercise by an airline of the rights
specified in the Annex to the present
Agreement or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those rights in
any case where that airline fails to com-
ply with the laws and regulations refer-
red to in Article V of the present Agree-
ment or in any other way fails to fulfil
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naves de la linea a6rea o lineas a6reas
designadas de la otra Parte Contratante.

(2) Las leyes y reglamentos de una
de las Partes Contratantes, relativos a
la entrada o salida de pasajeros, tripu-
lantes o carga (tales como los regla-
mentos sobre entrada, despacho, inmi-
graci6n, pasaportes, aduanas y cuaren-
tenas) se aplicardn a los pasajeros, tri-
pulantes o carga de las aeronaves de la
linea a6rea o lineas a6reas designadas
de la otra Parte Contratante mientras
est6n en territorio de la Parte Contra-
tante en que tales leyes y reglamentos
tienen vigencia.

Articulo VI

(1) Cada Parte Contratante se reserva
el derecho de negarse a aceptar la desig-
naci6n de una linea a6rea y de no otor-
gar o de revocar a una linea adrea la
concesi6n de los derechos especifi-
cados en el Anexo del presente Con-
venio, o de imponer al ejercicio de
dichos derechos las condiciones que
estime necesarias, en caso de no estar
satisfecha de que la propiedad sustan-
cial y el dominio efectivo de tal linean
a~rea estin en manos de la Parte Con-
tratante que designa la linea adrea o de
sus nacionales.

(2) Cada Parte Contratante se reserva
el derecho, despu~s de consultar con la
otra Parte Contratante, de suspender el
ejercicio por parte de una linea a6rea
de los derechos especificados en el
Anexo del presente Convenio o de im-
poner las condiciones que estime nece-
sarias para el ejercicio de esos derechos
por una linea a6rea, en cualquier caso
en que la linea adrea deje de cumplir
las leyes y reglamentos a que se refiere
el Articulo V del presente Convenio o
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the conditions under which the rights
are granted in accordance with the pro-
visions of the present agreement and
its Annex.

Article VII

The present Agreement shall be regis-
tered with the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article VIII

If either of the Contracting Parties
considers it desirable to modify any of
the provisions of the Annex to the
present Agreement, it may request con-
sultation between the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties and
such consultation shall begin within a
period of sixty days from the date of the
request. Any modifications to the
Annex agreed upon by those authori-
ties shall come into effect when they
have been confirmed by an exchange of
Notes through the diplomatic channels.

Article IX

If a general multilateral convention
on traffic rights for scheduled interna-
tional air services comes into force in
respect of both Contracting Parties, the
present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of
such convention.

Article X

(1) If any dispute arises between the
Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present
Agreement or its Annex, the Contract-

cuando en cualquier otra forma deje de
cumplir las condiciones bajo las cuales
se concede los derechos de conformidad
con las disposiciones de este Convenio
y su Anexo.

Articulo VII

El presente Convenio seri registrado
en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Articulo VIII

Si una de las Partes Contratantes
deseare modificar cualquiera de las esti-
pulaciones del Anexo del presente Con-
venio podri promover consultas entre
las autoridades aeronduticas de las
Partes Contratantes, y tales consultas
se iniciarn dentro de un peri6do de
sesenta dias a partir de la fecha de la
solicitud. Cualesquiera modificaciones
al Anexo que acuerden dichas autori-
dades entrarin en vigencia cuando
hayan sido confirmadas por un canje de
notas por la via diplomitica.

Articulo IX

Si una Convenci6n multilateral
general sobre derechos de transporte
de servicios internacionales a~reos esta-
blecidos entra en vigor con respecto a
ambas Partes Contratantes, el presente
Convenio seri modificado de manera
que se conforme a las estipulaciones de
tal convenci6n.

Articulo X

(1) Si surgiere alguna divergencia
entre las Partes Contratantes, sobre
interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio o su Anexo, las Partes Con-
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ting Parties shall in the first place en
deavour to settle it by negotiations
between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to
reach a settlement by negotiation, the
dispute shall be submitted for an advi-
sory opinion to a tribunal composed of
three arbitrators, one to be named by
each Contracting Party, and the third
to be agreed upon by the two arbitrators
so named, provided that such third
arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate an
arbitrator within two months of the date
of receipt by either Contracting Party
of a Note from the other Contracting
Party requesting arbitration; the third
arbitrator shall be agreed upon within
three months of the said date. If the
third arbitrator is not agreed upon with-
in this period he shall be appointed by
the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization
from any panel of arbitrators main-
tained by that Organization. The
executive authorities of the Contract-
ing Parties will use their best efforts
under the powers available to them to
put into effect the opinions expressed
in any such advisory report.

(3) Each Contracting Party shall bear
half the expenses of the arbitral tribunal,
unless the arbitral tribunal shall decide
otherwise.

Article XI

For the purposes of the present Agree-
ment and its Annex, unless the context
otherwise requires :

tratantes procurarin, ante todo, arre-
glarla mediante negociaciones entre
ellas.

(2) Si lasPartes Contratantes no logran
llegar a un arreglo por medio de nego-
ciaciones, la divergencia seri sometida
a opini6n consultiva de un tribunal de
tres Arbitros, uno nombrado por cada
Parte Contratante, y el tercero por los
dos irbitros asi escogidos, a condici6n
de que 6ste tercer dirbitro no sea nacio-
nal de ninguna de las Partes Contra-
tantes. Cada una de las Partes Contra-
tantes designarA un Airbitro dentro de
los dos meses siguientes al recibo por
cualquiera de las Partes Contratantes
de una nota de la otra Parte Contratante
en solicitud de arbitraje; el tercer irbitro
serd escogido dentro del t6rmino de tres
meses a partir de esa fecha. Si no se
Ilegare a un acuerdo sobre el tercer
dirbitro dentro del plazo indicado, 6ste
seri designado por el Presidente del
Consejo de la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional, de la n6mina
de Arbitros que se mantiene en esa
Organizaci6n.

Las autoridades ejecutivas de las
Partes Contratantes procurarin, dentro
de las facultades de que disponen,
hacer efectiva la opini6n consultiva
expresada en tal informe.

(3) Cada Parte Contratante sufragard
la mitad de los gastos del tribunal de
arbitraje, a menos que el tribunal decida
otra cosa.

Articulo XI

Para los fines del presente Convenio
y de su Anexo, a menos que del texto
se desprenda lo contrario, se conviene
que:
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(a) the term "aeronautical authorities"
means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil
Aviation and any person or body
authorized to perform any function
presently exercised by the said
Minister or similar functions, and,
in the case of Panama, the Ministry
which regulates aviation for the
Republic of Panama and any person
or body authorized to perform any
function presently exercised by the
said Ministry or similar functions;

(b) the term " designated airline "
means an airline which one Con-
tracting Party has notified in writing
to the other Contracting Party as the
airline designated by it in accord-
ance with Article II of the present
Agreement for the routes specified
in such notifications;

(c) the term " air service " means any
scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of
passengers, cargo or mail;

(d) the term " international civil air
service "means an air service which
passes through the air space over
the territory of more than one State;

(e) the term " airline " means any air
transport enterprise offering or
operating. an international air ser-
vice;

(f) the term " stop for non-traffic pur-
poses " means a landing for any
purpose other than taking on or
discharging passengers, cargo or
mail;

(a) La expresi6n #autoridades aerondu-
ticas * significa en el caso del Reino
Unido, el Ministro de Aviaci6n
Civil y cualquiera persona o enti-
dad autorizada para desempefiar
cualquier funci6n ejercida en la
actualidad por dicho Ministro o
funciones similares, y, en el caso
de Panamd, el Ministerio que regla-
menta la Aviaci6n en la Rep~iblica
de Panami y cualquiera persona o
entidad autorizada para desempefiar
cualquier funci6n ejercida en la
actualidad por dicho Ministerio, o
funciones similares.

(b) La expresi6n # Linea a~rea desig-
nada> significa una linea a~rea
acerca de la cual una de las Partes
Contratantes ha notificado por es-
crito a la otra Parte Contratante
como la linea a~rea designada por
ella para las rutas especificadas de
conformidad con el articulo 20 de
este Convenio.

(c) La expresi6n <#servicio a6reo * sig-
nifica todo servicio a6reo por itine-
rario prestado por aeronaves para el
transporte ptblico de pasajeros,
carga o correo.

(d) La expresi6n <servicio a~reo civil
internacional ) significa el servicio
a~reo que pasa por el espacio a6reo
que corresponde al territorio de
mis de un Estado.

(e) La expresi6n < linea a6rea ) significa
cualquier empresa de transporte
a~reo que ofrezca o mantenga un
servicio a~reo internacional.

(f) La expresi6n ( escala t~cnica
significa un aterrizaje para cualquier
otro objeto que no sea el de tomar
o dejar pasajeros, carga o correo.
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(g) the term " territory " in relation to
a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto
under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that
State.

Article XII

Either Contracting Party may at any
time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement.
Such notice shall be simultaneously
communicated to the Council of the
International Civil Aviation Organiza-
tion. If such notice is given, the present
Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party
unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry
of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen
days after the receipt of the notice
by the Council of the International Civil
Aviation Organization.

Article XIII

(1) The present Agreement shall be
subject to ratification. Instruments of
ratification shall be exchanged in Pana-
ma City as soon as possible.

(2) The present Agreement shall enter
into force provisionally on the date of
signature, and definitively on the ex-
change of the instruments of ratifica-
tion. If instruments of ratification are
not exchanged within twelve months
from the date of signature, either Con-
tracting Party may terminate the pro-
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(g) La expresi6n (( territorio s) en rela-
ci6n con un Estado significa las
areas terrestres y las aguas territo-
riales adyacentes a las mismas y que
se hallan bajo la soberania, sefiorio,
protecci6n o administraci6n fidu-
ciaria de ese Estado.

Articulo XII

Cualquiera de las Partes Contratan-
tes puede, en cualquier momento, dar
aviso a la otra si desea dar por terminado
el presente Convenio. Tal aviso serA
comunicado simultaneamente al
Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional. Si se da dicho aviso,
el presente Convenio terminarA doce
meses despu~s de la fecha de recibo del
aviso por la otra Parte Contratante, a
menos que el aviso de terminaci6n sea
retirado por mutuo acuerdo antes de ]a
expiraci6n de este plazo. Si la otra Parte
Contratante dejare de avisar recibo, se
considerarAi que el aviso ha sido recibido
catorce dias despu6s de su recibo por
el Consejo de la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional.

Articulo XIII

(I) El presente Convenio estarA sujeto
a su ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n serin canjeados en la ciudad
de Panami tan pronto como sea posible.

(2) El presente Convenio entrari en
vigor provisionalmente en la fecha de
su firma y definitivamente al canjearse
los instrumentos de ratificaci6n. Si los
instrumentos de ratificaci6n no son
canjeados dentro de los doce meses
siguientes a la fecha de la firma, cual-
quiera de las Partes Contratantes puede
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visional applicationof the present Agree-
ment by giving six months notice in
writing to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries being duly author-
ized thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Agree-
ment and have affixed thereto their
seals.

DONE this fifteenth day of September
nineteen hundred and fifty-one, in
duplicate at Panama City in the Eng-
lish and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

A. H. B. HERMANN

For the Republic of Panama:

Ignacio MOLINO

ANNEX

Section 1

For the purpose of operating interna-
tional air services on the routes specified in
Schedule I to this Annex, the designated
airline or airlines of the United Kingdom
shall be accorded in Panamanian territory
rights of transit and of stops for non-
traffic purposes, as well as the right to
pick up and discharge international traf-
fic in passengers, cargo and mail in ac-
cordance with the principles set out in
this Annex, and the use on the said routes
of aerodromes and ancillary facilities at
the points in Panamanian territory speci-
fied in Schedule I. Nothing in this Sec-
tion shall be deemed to confer on the
designated airline or airlines of the United
Kingdom the right to take up in Pana-

dar por terminada ]a aplicaci6n provi-
sional del presente Convenio dando
aviso por escrito con seis meses de anti-
paci6n a la otra Parte Contratante.

EN F DE LO CUAL los suscritos Pleni-
potenciarios, debidamente autorizados
para ello por sus respectivos Gobiernos
han firmado el presente Convenio y
han estampado en 61 sus sellos.

HECHO en la ciudad de Panami, hoy
dia quince de Septiembre de mil nove-
cientos cincuenta y uno, en duplicado
en Espafiol e Ingles siendo ambos textos
aut6nticos.

Por el Reino Unido de la Gran
Bretafia e Irlanda del Norte:

A. H. B. HERMANN

Por la Repdiblica de Panama.:

Ignacio MOLINO

ANEXO

Secci6n I

Para los fines del funcionamiento de
servicios areos internacionales en las
rutas especificadas en el Plan I de este
Anexo, a la lfnea a~rea o lineas a~reas
designadas del Reino Unido se les otor-
garin en el territorio panamefio los de-
rechos de trinsito y de escala t~cnica, asi
como el derecho de recoger y dejar pasa-
jeros, carga y correo en trinsito interna-
cional, de acuerdo con los principios
establecidos en este Anexo, y el uso en
dichas rutas de los aerodromos y obras y
servicios auxiliares en los puntos del terri-
torio panamefio especificados en el Plan I.
Ninguna de las estipulaciones de esta
secci6n podrd considerarse en el sentido de
que confiere a la lfnea a6rea o lIfneas a6reas

N
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manian territory passengers, cargo or
mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in Panamanian
territory.

Section 11

For the purpose of operating interna-
tional air services on the routes specified
in Schedule II to this Annex, the desig-
nated airline or airlines of Panama shall be
accorded in United Kingdom territory
rights of transit and of stops for non-
traffic purposes, as well as the right to
pick up and discharge international traffic
in passengers, cargo and mail in accord-
ance with the principles set out in this
Annex and the use on the said routes of
aerodromes and ancillary facilities at the
points in United Kingdom territory speci-
fied in Schedule II. Nothing in this
Section shall be deemed to confer on the
designated airline or airlines of Panama
the right to take up in the United Kingdom
territory passengers, cargo or mail carried
for remuneration or hire and destined for
another point in United Kingdom terri-
tory.

Section III

The air transport facilities available to
the travelling public on the agreed services
shall bear a close relationship to the
requirements of the public for such
transport.

Section IV

There shall be fair and equal opportunity
for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate on any route
between their respective territories covered
by the Agreement and this Annex.

No. 8172

designadas del Reino Unido el derecho
de recoger pasajeros, carga o correo en
territorio panamefio para ser llevados a
otro punto del territorio panamefio me-
diante pago o alquiler.

Seccirn 11

Para los fines del funcionamiento de
servicios arreos internacionales en las rutas
especificadas en el Plan II de este Anexo, a
la linea arrea o lineas arreas designadas de
la Rep~iblica de Panami se les otorgarin en
el territorio del Reino Unido los derechos
de trinsito y de escala trcnica, asi como el
derecho de recoger y dejar pasajeros, carga
y correo en trinsito internacional, de
acuerdo con los principios establecidos en
este Anexo, y el uso en dichas rutas de los
aerodromos y obras y servicios auxiliares
en los puntos del territorio del Reino
Unido especificados en el Plan II. Ninguna
de las estipulaciones de esta secci6n podri
considerarse en el sentido de que confiere
a la lfnea arrea o lIfneas arreas designadas de
Panami el derecho de recoger pasajero,
carga o correo en territorio del Reino
Unido para ser llevados a otro punto del
territorio del Reino Unido, mediante
pago o alquiler.

Seccirn III

Las obras y servicios de transporte
arreo disponibles para el priblico viajero
en los servicios mutuamente convenidos
se relacionarin estrechamente con los
requerimientos del ptiblico en cuanto la
dicho transporte.

Secci6n IV

Habri equitativa e igual oportunidad
para que las lineas arreas de las Partes
Contratantes funcionen en cualquier ruta
entre sus respectivos territorios de con-
formidad con el Convenio y este Anexo.
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Section V

In the operation of the agreed services
by the designated airlines of either Con-
tracting Party, the interests of the airlines
of the other Contracting Party shall be
taken into account so as not to affect un-
duly the services which the latter provide
on all or part of the same routes.

Section VI

The services provided by a designated
airline under the Agreement and this
Annex shall retain as their primary ob-
jective the provision of capacity adequate
to the traffic demands between the territory
of the Contracting Party designating the
airline and the countries of ultimate
destination of the traffic. The right to
embark or disembark on such services
international traffic destined for or coming
from third countries at a point or points
on the specified routes shall be exercised
in accordance with the general principles
of orderly development to which both
Contracting Parties subscribe and shall be
subject to the general principle that
capacity should be related :

(a) to the traffic requirements between
the country of origin and the countries
of destination of the traffic;

(b) to the requirements of through airline
operation; and

(c) to the traffic requirements of the area
through which the airline passes after
account has been taken of local and
regional services.

Section VII

The aeronautical authorities of each
Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party at their request:

Secci6n V

En la explotaci6n de los servicios acor-
dados por las lineas a~reas de cualquiera
de las Partes Contratantes, se tomarin en
consideraci6n los intereses de las lineas
a~reas de la otra Parte Contratante a fin de
no afectar indebidamente los servicios que
estas dtiimas presten en la totalidad o
parte de las mismas rutas.

Secci6n VI

Los servicios que preste una lfnea a~rea
designada de acuerdo con el presente Con-
venio y este Anexo mantendrin como
objetivo primordial el proporcionar capaci-
dad adecuada a las demandas del trinsito
entre el territorio de la Parte Contratante
que designa la linea a6rea y los paises de
destino final del trdnsito. El derecho de
embarque o desembarque en dichos servi-
cios de trinsito internacional destinados a
terceros paises, o procedente de ellos,
en sitio o sitios en las rutas especifi-
cadas, seri ejercido de acuerdo con los
principios generales de su desarrollo me-
t6dico a los cuales se adhieren ambas Partes
Contratantes y estari sujeto al principio
general de que la capacidad debe rela-
cionarse :

(a) Con las necesidades del trinsito entre
el pafs de origen y los paises de destino;

(b) Con las necesidades del funcionamien-
to de lineas a~reas en trinsito areo, y

(c) Con las necesidades del trinsito en el
area sobre la cual pase la linea area,
despu~s de tomar en cuenta los servi-
cios locales y regionales.

Secci6n VII

Las autoridades aeroniuticas de cada
una de las Partes Contratantes propor-
cionarin a las autoridades aeroniuticas de
la otra Parte Contratante, a solicitud de
sta;
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(a) such traffic statistics as may be ap-
propriate for the purpose of reviewing
the frequency and capacity of the
agreed services; and

(b) such periodic statements as may be
reasonably required, relating to the
traffic carried by its designated airlines
on services to, from or through the
territories of the other Contracting
Party, including information con-
cerning the origins and destinations
of such traffic.

Section VIII

(a) The tariffs to be charged on the
agreed services shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant
factors, including economical operation,
reasonable profit, difference of character-
istics of service (including standard of
speed and accommodation) and the tariffs
charged by other airlines on any part of the
route. These tariffs shall be determined in
accordance with the following provisions
of this Section.

(b) The tariffs shall, if possible, be
agreed in respect of each route between
the designated airlines concerned, in
consultation with other airlines operating
on the same route or any section thereof.
Such agreement, shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Associ-
ation. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the Contracting Parties.

(c) In the event of disagreement between
the designated airlines concerning the
tariffs, the Contracting Parties shall en-
deavour to determine them by agreement
between themselves.

(d) If the Contracting Parties should fail
to agree, the matter shall be referred to
arbitration, as provided in Article X of
the Agreement.
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(a) Las estadisticas del trinsito areo que
sean apropiadas para revisar la fre-
cuencia y capacidad de los servicios
acordados, y,

(b) Los informes peri6dicos que puedan
ser razonablemente requeridos, rela-
tivos al trinsito llevado a cabo por sus
lineas areas designadas en los servi-
cios al territorio de la otra Parte Con-
tratante, desde 61 o a trav~s del mismo,
incluyendo el origen y destino de ese
trinsito.

Seccid6n VIII

(a) Las tarifas que se cobren por los ser-
vicios acordados ser6n fijadas a nivel
razonable, dindose la debida considera-
ci6n a todos los factores pertinentes, in-
clusive el funcionamiento econ6mico, la
ganancia razonable, la diferencia de las
caracteristicas del servicio (entre ellas las
de velocidad y comodidad) y las tarifas
cobradas por otras lineas a~reas sobre cual-
quier parte de la ruta. Estas tarifas sertn
determinadas de acuerdo con las siguientes
estipulaciones de esta Secci6n.

(b) De ser posible, las tarifas serin acor-
dadas con respecto a cada ruta entre las
respectivas lfneas a~reas designadas, por
medio de consultas con las otras lineas
a~reas que operen en la misma ruta o en
cualquier secci6n de la misma. A tal
acuerdo se llegari, cuando sea posible, por
conducto del organismo de la Asociaci6n
Internacional de Transporte A6reo en-
cargado de fijar tarifas. Las tarifas acorda-
das de esta manera estar~n sujetas a la
aprobaci6n de las Partes Contratantes.

(c) En caso de desacuerdo entre las
lineas a~reas designadas con respecto a las
tarifas, las Partes Contratantes tratarin
de determinarlas mediante acuerdo entre
ellas mismas.

(d) Si las Partes Contratantes no logran
llegar a un acuerdo, al asunto seri so-
metido a arbitraje, segdin lo dispuesto en el
Articulo X del Convenio.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 157

SCHEDULE I

Section 1

ROUTES TO BE OPERATED BY DESIGNATED

AIRLINE OR AIRLINES OF THE UNITED

KINGDOM

(1) London - Prestwick or Shannon -
Iceland - Gander - Montreal - New York -
Bahamas - Jamaica - Panama - a point in
Colombia - a point in Ecuador - Lima -
Santiago.

(2) London - Lisbon and/or Madrid -
Azores - Bermuda - Bahamas - Jamaica -
Panama - Lima - Santiago.

(3) Trinidad - Caracas - Curagao - Ma-
racaibo - Barranquilla - Panama and points
beyond to be agreed later.

(4) Belize - Tegucigalpa - Managua -
San Jose -Panama and points beyond to be
agreed later.

The designated airlines of the United
Kingdom may on any or all flights omit
calling at any intermediate point provided
that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom
territory.

SCHEDULE II

Section 2

ROUTES TO BE OPERATED BY DESIGNATED

AIRLINE OF AIRLINES OF THE REPUBLIC OF

PANAMA

(1) Panama - Kingston - Nassau - New
York - Gander - Iceland - Shannon or
Prestwick - London and points beyond to
be agreed later.

(2) Panama - Kingston - Nassau - Ber-
muda - Azores - Madrid - London and
points beyond to be agreed later.

(3) Panama - Barranquilla - Maracaibo -
Curagao - Caracas - Trinidad and points
beyond to be agreed later.

PLAN I

RUTAS QUE PONDRA EN SERVICIO LA LiNEA 0

LiNEAS AAREAS DESIGNADAS DEL REINO

UNIDO

(1) Londres - Prestwick o Shannon -
Islandia - Gander - Montreal - Nueva
York - Bahamas - Jamaica - Panami - un
punto en Colombia - un punto en Ecua-
dor - Lima - Santiago.

(2) Londres - Lisboa o Madrid -
Azores - Bermuda - Bahamas - Jamaica -
PanamA - Lima - Santiago.

(3) Trinidad - Caracas - Curazao - Ma-
racaibo - Barranquilla - Panamd, y puntos
ulteriores que se acuerden despu~s.

(4) Belice - Tegucigalpa - Managua -
San Jos& - Panami, y puntos ulteriores
que se acuerden despu~s.

Las lineas atreas designadas del Reino
Unido pueden en cualquiera o todos los
vuelos omitir la parada en cualquiera de
los puntos intermedios siempre que los
servicios convenidos sobre esas rutas
comiencien en un punto del territorio del
Reino Unido.

PLAN II

RUTAS QUE PONDRA EN SERVICIO LA LINEA 0

LINEAS AAREAS DESIGNADAS DE LA REPIO-

BLICA DE PANAMA

(1) Panamd - Kingston - Nassau - Nueva
York - Gander - Islandia - Shannon o
Prestwick-Londres, y puntos ulteriores que
se acuerden despu~s.

(2) Panami - Kingston - Nassau - Ber-
muda - Azores - Madrid - Londres, y
puntos ulteriores que se acuerden despu6s.

(3) Panami - Barranquilla - Maracaibo -
Curazao - Caracas - Trinidad, y puntos
ulteriores que se acuerden despu~s.
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(4) Panama - San Jose - Managua -
Tegucigalpa - Belize and points beyond
to be agreed later.

The designated airlines of the Republic
of Panama may on any or all flights omit
calling at any intermediate point provided
that the agreed services on these routes
begin at a point in Panamanian territory.

(4) Panami - San Jos6 - Managua -
Tegucigalpa - Belice, y puntos ulteriores
que se acuerden despu6s.

La lineas a6reas designadas de la Re-
pdiblica de Panami pueden en cualquiera
o todos los vuelos omitir la parada en
cualquiera de los puntos intermedios
siempre que los servicios convenidos
sobre esas rutas comiencen en un punto
del territorio de la Repfiblica de Panama.

.NO. 8172
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[TRADUCTION = TRANSLATION]

No 8172. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DU PANAMA RELATIF AUX SERVICES ARRIENS. SIGNR
A PANAMA, LE 15 SEPTEMBRE 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique du Panama,

D~sireux de conclure un accord en vue de crier des services a~riens inter-
nationaux entre les territoires des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc6s dans
l'annexe au pr6sent Accord en vue de l'6tablissement de services a6riens civils
internationaux sur les routes indiquges dans le tableau pertinent de l'annexe
(ci-apr~s respectivement d6nomm6s les services convenus> et <(les routes indi-
qu~es *). Chaque service convenu pourra, compte tenu des dispositions de l'article II
du pr6sent Accord, tre inaugur6 imm6diatement ou h une date ult~rieure, au gr6
de la Partie contractante h qui les droits sont accord~s.

Article H

1. Chaque service convenu pourra 6tre inaugur6 d6s que la Partie contrac-
tante h qui les droits auront &6 accord~s aura d~sign6 une ou plusieurs entreprises
pour la route indiquge; la Partie contractante qui accorde ces droits dglivrera
immgdiatement, compte tenu des dispositions du pr6sent article et de l'article VI,
la permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

2. Les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits
pourront, avant de donner la permission d'exploitation voulue, exiger d'une entre-
prise d~signge par1'autre Partie la preuve de son aptitude h remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement h l'exploita-
tion des services a6riens commerciaux.

3. Dans les zones d'hostilit6s ou d'occupation militaire ou dans les regions
affect~es par des hostilit~s ou une occupation, la mise en exploitation des services
convenus sera subordonn~e h l'approbation des autorit~s comptentes, A condi-

1 Conformiment A l'article XIII, l'Accord est entr6 enk'igueur A titre provisoire le 15 septembre
1951, date de la signature, et, A titre d~finitif le 26 aoflt1965, d~s 1'6hange des instruments de
ratification A Panama.
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tions que lesdites autorit6s appliquent les m6mes restrictions et interdictions,
sans distinction de nationalit6, aux agronefs de tous les 1ttats non bellig~rants
assurant des services a6riens civils internationaux.

Article III

Afin d'empecher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'galit6 de traite-
ment, it est convenu que :

a) Les taxes que chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettra
d'imposer, k l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par 'autre Partie contrac-
tante pour l'utilisation des agroports et autres installations et services, ne
d6passeront pas les sommes qui seraient pay6es pour l'utilisation desdits a6ro-
ports, installations et services, par les entreprises nationales de la premiere
Partie assurant des services a6riens internationaux ou par l'entreprise de la
nation la plus favoris6e assurant des services agriens internationaux.

b) Les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign6es par une Partie contrac-
tante, ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pi&ces de rechange, l'6quipe-
ment de bord courant et les provisions se trouvant i bord desdits a6ronefs

leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, et soient utilis~s par ces agronefs
dans les limites dudit territoire soient conserves bord jusqu'au dgpart, seront
exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
nationaux.

c) En ce qui concerne les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange,
1'6quipement de bord courant et les provisions de bord ne tombant pas sous
le coup des dispositions du paragraphe b, qui seront introduits ou pris t bord
sur le territoire d'une Partie contractante pour le compte de l'autre Partie
contractante ou de l'entreprise ou des entreprises par elle dgsignges et qui
seront exclusivement destin6s aux a6ronefs desdites entreprises, le traitement
appliqu6, en mati~re de droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes nationaux, ne sera pas moins favorable que celui dont bgn6ficient,
dans les m~mes circonstances, les approvisionnements et fournitures analogues
introduits ou pris bord sur ledit territoire et destines h l'usage exclusif des
aronefs appartenant h une entreprise nationale de la premi~re Partie assurant
des services a6riens internationaux ou h l'entreprise de la nation la plus favori-
s6e assurant des services ariens internationaux.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par une Partie contractante et non p6rim6s seront reconnus par l'autre
Partie pour 1'exploitation des services convenus. Chaque Partie contractante se
r~serve toutefois le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et licences d6livr~s h ses propres ressortissants par
I'autre Partie ou par un Ittat tiers.
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Article V

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr~e et la sortie des a6ronefs assurant des services a6riens internationaux,
ou 1'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant leur sjour dans les
limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise ou des entre-
prises d~sign6es par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'unePartie contractante r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises bord
d'aronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) s'appliqueront aux
passagers, aux 6quipages et aux marchandises h bord des a6ronefs de l'entreprise
ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, pendant leur sjour
sur le territoire de la premiere Partie.

Article VI

1. ChaquePartie contractante se reserve le droit de ne pas accepter la d~signa-
tion d'une entreprise, de refuser ou retirer h une entreprise les droits 6num~r~s
dans l'annexe au present Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas ol elle n'aura pas la certi-
tude que le contr6le effectif et une part importante de la propri6t6 de l'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de nationaux
de ladite Partie.

2. Chaque Partie contractante se reserve le droit, apr~s consultation de
l'autre Partie, de suspendre l'exercice par une entreprise des droits 6num6r~s
dans l'annexe au present Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oil 'entreprise ne se con-
formerait pas aux lois et r~glements cit6s h l'article V du pr6sent Accord ou se
trouverait, de quelque autre mani~re, ne pas remplir les conditions n6cessaires

l'octroi de ces droits conform~ment aux dispositions du present Accord et de
son annexe.

Article VII

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article VIII

Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier le pr6sent
Accord, elle pourra demander que les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
se consultent; les consultations commenceront alors dans les soixante jours de
la demande. Toute modification h l'annexe, d6cid6e par lesdites autorit6s, prendra
effet lorsqu'elle aura W confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.
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Article IX

Si une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral sur les droits de trafic
des services a6riens internationaux r6guliers entre en vigueur h l'6gard des deux
Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 dans un sens conforme a
ladite convention.

Article X

1. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~ta-
tion ou h l'application du pr6sent Accord ou de son annexe, elles s'efforceront
en premier lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations, le diff6rend sera soumis, pour avis consultatif, h un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me
6tant choisi d'un commun accord par les deux premiers; ce troisi~me arbitre ne
devra pas 6tre ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chaque Partie
contractante nommera un arbitre dans les deux mois qui suivront la date h
laquelle l'une d'elles aura requ de l'autre une note demandant l'arbitrage du
diff~rend; le troisi~me arbitre devra 6tre choisi d'un commun accord dans les
trois mois de cette date. Si le troisi~me arbitre n'est pas choisi dans le d6lai
prescrit, il sera d~sign6 par le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale, parmi les arbitres figurant sur toute liste 6tablie par cette
Organisation. Les autorit6s executives des Parties contractantes s'efforceront,
dans la mesure de leurs pouvoirs, de donner effet h l'avis consultatif exprim6 dans
le rapport du tribunal.

3. Chaque Partie contractante prendra h sa charge la moiti6 des frais du
tribunal arbitral, hi moins que celui-ci n'en d~cide autrement.

Article XI

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte :

a) L'expression (( autorit6s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s I remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne le Panama, du
Ministre du Gouvernement panam6en charg6 des questions d'aviation et de
toute personne ou de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions actuel-
lement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

b) L'expression <(entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de transports
a~riens dont l'une des Parties contractantes aura fait savoir par 6crit l'autre
Partie qu'elle est l'entreprise d~sign6 par elle, conform6ment h l'article II du
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pr6sent Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es
dans la notification;

c) L'expression # service a~rien ) s'entend de tout service a~rien r6gulier assur6
par des a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandises
ou de courrier;

d) L'expression <( service a~rien civil international>) s'entend d'un service qui
traverse l'espace a~rien de deux ou plusieurs Ptats;

e) L'expression ( entreprise de transports a6riens )) s'entend de toute entreprise
de transports a~riens qui offre ou exploite un service a6rien international;

f) L'expression # escale non commerciale> s'entend de toute escale qui n'est pas
destin~e i l'embarquement ou au d~barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier;

g) Le terme < territoire # ddsigne, pour chaque Etat, les regions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet 1tat.

Article XII

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre commu-
niqu6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Si pareille notification est donn6e, le present Accord prendra fin 12 mois
apr~s la date a laquelle l'autre Partie l'aura reque, moins qu'elle ne soit retir~e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de
reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera rdput~e lui
tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa rception par le Conseil de l'Organisa-

tion de l'aviation civile internationale.

Article XIII

1. Le pr6sent Accord est sujet h ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Panama aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, a titre provisoire, d~s la signature
et, h titre d~finitif, d~s l'6change des instruments de ratification. Si les instruments
de ratification ne sont pas 6changds dans les 12 mois qui suivent la signature,
chacune des Parties contractantes pourra mettre fin i l'application provisoire du
present Accord, en donnant par 6crit h l'autre Partie un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QuoI les pl6nipotentiaires soussign6s, h ce dfiment habilit6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur
sceau.
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FAIT en double exemplaire h Panama, le 15 septembre 1951, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

A. H. B. HERMANN

Pour la Rdpublique du Panama:

Ignacio MOLINO

ANNEXE

Section I

Aux fins de l'exploitation des services ariens internationaux sur les routes indiqu~es
dans le tableau I de la pr~sente annexe, l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le
Royaume-Uni jouiront sur le territoire panam~en du droit de transit et du droit d'escale
technique, ainsi que du droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, des mar-
chandises et du courrier en trafic international, conform~ment aux principes 6nonc~s
dans la pr~sente annexe; elles pourront utiliser, sur lesdites routes, les arodromes et les
installations et services annexes aux points du territoire panameen indiques dans le
tableau I. Aucune disposition de la pr~sente section ne pourra 6tre interpr~t~e comme
conf~rant A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni le droit d'em-
barquer, en territoire panam~en, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, h un
autre point situ6 sur ce m~me territoire.

Section II

Aux fins de l'exploitation des services ariens internationaux sur les routes indiqu~es
dans le tableau II de la pr~sente annexe, l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le
Panama jouiront, sur le territoire du Royaume-Uni, du droit de transit et du droit
d'escale technique, ainsi que du droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, des
marchandises et du courrier en trafic international, conform~ment aux principes 6nonc~s
dans la pr~sente annexe; elles pourront utiliser, sur lesdites routes, les a~rodromes et les
installations et services annexes aux points du territoire du Royaume-Uni indiqu~s dans
le tableau II. Aucune disposition de la pr~sente section ne pourra 6tre interpr~t~e comme
conf~rant A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par le Panama, le droit d'embarquer,
sur le territoire du Royaume-Uni, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, a un
autre point situ6 sur ce m~me territoire.

Section III

Les moyens de transport a~rien mis A la disposition des voyageurs sur les services
convenus seront strictement proportionn~s aux exigences du public en mati~re de trans-
ports ariens.
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Section IV

Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services sur toutes les routes entre
leurs territoires respectifs auxquelles s'appliquent le present Accord et son annexe.

Section V

En exploitant les services convenus, les entreprises d~sign6es par chacune des
Parties contractantes devront prendre en consideration les int~r&s des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie des memes routes.

Section VI

Les services assures par une entreprise d~sign~e, conform~ment au present Accord
et a son annexe, auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspon-
dant aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6
l'entreprise et les pays de derni~re destination de ce trafic. Le droit d'embarquer ou de
d~barquer, en trafic international, sur lesdits services, en un ou plusieurs points situ~s
sur les routes indiqu~es, des passagers, des marchandises ou du courrier A destination ou
en provenance de pays tiers, sera exerc6 conform~ment aux principes g~nraux de d~ve-
loppement m~thodique accept~s par les deux Parties et sera subordonne au principe
gn~ral suivant lequel la capacit6 doit 8tre proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de derni&e destination du
trafic;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers; et

c) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dfiment tenu
des services locaux et r6gionaux.

Section VI1

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront a celles de
l'autre Partie, sur demande :

a) Les statistiques du trafic dont celles-ci auront besoin pour examiner -lafr~quence et
la capacit6 des services convenus; et

b) Les relev~s p~riodiques voulus concernant le -trafic achemin6 par les entreprises d6-
sign6es sur les services destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante ou le traversant, et notamment des renseignements concernant l'origine
et la destination de ce trafic.

Section VIII

a) Les tafifs A appliquer sur les services convenus seront fixes ' des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'apprciation pertinents, notarmment l'int~rft
d'une exploitation 6conomique, la r~alisation d'un b~n~fice normal, les caractristiques
de chaque service (telles que les normes de vitesse et de confort) et les tarifs appliques
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par d'autres entreprises sur toute partie de la route. Ces tarifs seront arr& ts conform-
ment aux dispositions ci-apr~s de la pr~sente section.

b) Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises d~si-
gn~es int~ress~es, pour chacune des routes indiqu6es, apr~s consultation avec les autres
entreprises exploitant la m~me route ou une section quelconque de cette route. Les
entreprises devront autant que possible r~aliser cet accord en recourant la procedure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien international. Les tarifs
ainsi convenus devront 6tre approuv~s par les Parties contractantes.

c) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas a s'entendre sur les tarifs, les
Parties contractantes s'efforceront de fixer ceux-ci par voie d'accord entre elles.

d) Si les Parties contractantes ne parviennent pas a s'entendre, la question sera
soumise A l'arbitrage, conform6ment h l'article X de l'Accord.

TABLEAU I

Section 1

ROUTES ATrRIBU S A L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DASIGN ES PAR LE ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

1. Londres-Prestwick ou Shannon-Islande-Gander-Montr~al-New York-Bahamas-
Jamaique-Panama-un point en Colombie-un point en Rquateur-Lima-Santiago.

2. Londres-Lisbonne et/ou Madrid-Aqores-Bermudes-Bahamas-Jamaique-Pana-
ma-Lima-Santiago.

3. Trinit&-Caracas-Cura ao-Maracaibo-Barranquilla-Panama et points au-delA h
fixer ult~rieurement d'un commun accord.

4. Belize-Tegucigalpa-Managua-San Jos6-Panama et points au-dela h fixer ult6-
rieurement d'un commun accord.

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni pourront, lors de tout
vol, supprimer un ou plusieurs des points interm~diaires susmentionn~s, h condition
que les services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart sur le terri-
toire du Royaume-Uni.

* .- TABLEAU II

Section 2

ROUTES ATTRIBUgES A L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES D&SIGNI E PAR LA RAPUBLIQUE

DU PANAMA

1. Panama-Kingston-Nassau-New York-Gander-Islande-Shannon ou Prestwick-
Londres et points au-delM A fixer ultrieurement d'un commun accord.

2. Panama-Kingston-Nassau-Bermudes-A~ores-Madrid-Londres et points au-
deli a fixer ult~rieurement d'un commun accord.
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3. Panama-Barranqui1a-Maracaibo-Curagao-Caracas-Trinit6 et points au-deU a
fixer ultgrieurement d'un commun accord.

4. Panama-San Jos6-Managua-Tegucigalpa-Belize et points au-dela A fixer ul-
tgrieurement d'un commun accord.

L'entreprise ou les entreprises d6signges par la Rgpublique du Panama pourront,
lors de tout vol, supprimer un ou plusieurs des points intermgdiaires susmentionngs, a
condition que les services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart
en territoire panam6en.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 8173. SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA
SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
HALLITUKSEN VALINEN POROSOPIMUS

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
hallitus,

ottaen huomioon sen, ettA Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostot-
asavaltain Liiton kesken ystaivyydestd, yhteistoiminnasta ja keskindisesta avunan-
nosta vuonna 1948 tehtyyn sopimukseen perustuvat Suomen ja Neuvostoliiton
vdiliset hyvdit naapuruussuhteet ovat suotuisasti kehittyneet ja vahvistuneet,

katsoen siihen, etta Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallitus on,
Suomen Tasavallan hallituksen toivomukset varteenottaen, ilmaissut olevansa
valmis ryhtymadn yhteistoimintaan poronhoitoa raja-alueilla koskevissa kysymyk-
sissAi, ja

pitaien ldhtokohtanaan Suomen Tasavallan hallituksenja SNTL:n hallituksen
kesken vuonna 1960 tehdyn, Suomen ja Neuvostoifiton vdilisell valtakunnan
rajalla noudatettavaa jairjestystdi ja rajatapahtumain selvittmisjarjestystii koskevan
sopimuksen s~iinn~ksig,

ovat pdilittilneet tehdi tarmiin sopimuksen ja tissd tarkoituksessa madriinneet
valtuutetuikseen :

Suomen Tasavallan hallitus ulkoasiainministerion neuvottelevan virkamiehen Ake
Freyn, ja

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallitus SNTL:n Suomessa olevan suur-
lahetyston ministerineuvoksen Pavel Grigorjevitsh Krekotenin,

jotka, vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaisiksi todetut valtakirjansa, ovat
sopineet seuraavasta:

1 artikla

Kumpikin Sopimuspuoli varmentaa porotokkiensa valvonnan raja-alueillaan
siten, ettdi porojen pd.seminen valtakunnanrajan yli mildili mahdollista estyy.
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[RUSSIAN TEXT -- TEXTE RUSSE]

N2 8173. COFJIAIEHI4E ME)KaY IPABHTEJIbCTBOM
FHHJIM5HCKOll PECI'IYBJIHKH 14IIPABHTEJfbCTBOM

COO3A COBETCKHX COIHAJIHCTWIECKHX PECHY-
BJIHK OB OJIEHIX

HpaBxTCeLCTBO cIIHjiHgcxoA Pecniy6mwm H rIpaBHTeimcTBO Co3a COBeT-
cKux COI.I macTHqecKHX Pecny6nux,

HpIHnMaH BO BHHMaHHe 6jiaronplLqTnoe pa3BHTHe H ynpoxeame 4)blHnJHACiCO-

coBeTCHx go6pococegcKHx OTHOiueHxri, OCHOBbIBIOUIHXCH Ha jI]oroBope 1948 rog~a
o gpyw6e, C0TpyAHHqeCTie H B3ammHoi HOmIIIH MewyH (IHJIHcIoI Pecny6im-
KOrl H Coo3oM COBeTcmiX CoinajIcTHqecKHx Pecny6mw,

yqrrbIBaq, 4TO rlpaBreibcTBo Coo3a COBeTCRHX ConiairHcrecKHx Pec-

ny6xm., Hg5i HaBcrpeqy no>mejiaHanm HIpaBHTeJmCTBa (1HHqHgCKfl PecrIy6imJH,
BbIpa3HRJIO CBOio rOTOBHOCTb K CoTpygHaHeCOBy Ho BOrpOCaM oJieHeBOJcTBa B

niorpaHHqHbIX pailOHax,

HCXOg i a3 nonowemirl R]1oroBopa 1960 roga Mewxgy rpaBHTeImcrBOM (1iHH-

juHciori Pecny6miH H lIpaBuTeJImCTBOM CCCP o pej>Kme 4mumHCKO-COBeT-

CKoi rocygapcrBeHHfo rpaHmUI H o noplire yperyjiipoBamm norpaHH4HbIX

mnIWeHTOB,

peUnUm 3aKnMIo'rHT HaCTOl1mee CorinameHme H C 3TOH I3eJIbIO Ha3Ham4HIH
CBOHMH YniHomooqeHHbImH:

flpaBrreimcrBo (cHIUHmgcioti Pecriy6mnuc - (peq Oxe, COBeTHI~a M mii-
cTepcrBa HHOcrpaHHbix jIeni cIwUmiiHuH,

fpaBwreJImCrBo CoIo3a COBeTCKHiX GOIIajmIcrHqecIHX Pecny6mK - KpexoTeHq

fIaBjna rpHIropbeBHqa, CoBermxia-fIocnaHmmia fIocojmcrBa CCCP B (IDHH-
j m,'

KOTOpbie nocie o6meHa CBOHMH nIOJIHOMOqHqMH, HaleHHbIMH B gOJD*HOri

43opme H HoJmom nopHgxe, orOBOPHMCB 0 HnHcecneIyloJIeM:

Cmamb.q 1

06e )IoroBapHBarontxecH CTOPOHLI 6ygyT o6ecnexnmaT ocyigecTBjieHe Han-

3opa 3a cTagamH ojieHerl B norpaHHqHbIX paioHax C Tem, r0oO6bI no mepe B03MO)K-

UOCTH HCR3UEotlWr nepexog oneHeA xepe3 rocygapcTBeHHyio rpaHtnV.
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2 artikla

Tata sopimusta sovelletaan Suomenja Neuvostoliiton vifJiseen valtakunnan-
rajaan liityvilld alueilla Muotkavaaran kolmirajapyykistii (Suomen, Neuvostoli-
iton ja Norjan valtakunnanrajojen yhtymikohdassa) rajapyykkiin n:o 697.

Tama sopimus ei koske villejd eikd villiintyneita poroja.

"Asianomaisilla viranomaisilla" tarkoitetaan tdss~i sopimuksessa Suomen
Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton rajavaltuutettuja ja heidan
sijaisiaan, joiden toimivalta ulottuu Suomen Tasavallan hallituksen ja SNTL:n
hallituksen kesken vuonna 1960 tehdyss5, Suomen ja Neuvostoifiton vailiselldi
valtakunnan rajalla noudatettavaa jdirjestystd ja rajatapahtumain selvittWimisj~irjes-
tystii koskevassa sopimuksessa manituile alueille. Rajavaltuutetut voivat ottaa
avukseen tarpeellisen miirdn poronhoitoalan asiantuntijoita.

3 artikla

Jos poroja siirtyy Suomen ja Neuvostoifiton vdlisen valtakunnanrajan yli, on
sen Sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten, jonka alueelle porot ovat men-
neet, saatuaan siitii tietdA viipymtt i tiedotettava tapahtuneesta porojen siirty-
misestd toisen Sopimuspuolen asianomaisille viranomaisille.

Asianomaisten viranomaisten on tnllin mainittava, mikiili se on heidiin tie-
dossaan, missd kohdassa porot ovat ylittdneet rajan, niiden oleskelupaikka sekii
mahdollisimman tarkka lukumiri.

Jos rajan yli siirtyneet porot yhtyvdt toisen Sopimuspuolen porotokkaan, ja
tdmrnn Sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset katsovat erotuksen toimitta-
misen tarpeelliseksi, on heidiin tiedotuksessaan mainittava my6skin tasta.

4 artikla

Sen Sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten, jonka alueelta porot ovat
siirtyneet valtakunnanrajan yli, on jdrjestettiivdi porojen noutaminen omalle
alueelleen.

Kummankin Sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset nimeavat tiihdin teht-
iivdidn joka vuosi ammattitaitoisista poronhoitajista pysyvdit noutajajoukkueet,
jotka tehtdvddnsd suorittxssaan ovat kukin vanhimpansa johdolla oikeutettuja
porojen noutamiseen tarvittavine kulkuneuvoineen, vetoporoineen ja porokoiri-
neen menem~in rajan yli toisen Sopimuspuolen alueelle asianomaisten virano-
maisten sopimassa paikassa ja aikana. Rajan ylittarminen tapahtuu Suomen Tasa-
vallan hallituksen ja SNTL:n hallituksen kesken vuonna 1960 tehdyn, Suomen
ja Neuvostoliiton v~iliselld valtakunnan rajalla noudatettavaa jdirjestystq ja rajata-
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Cmamba 2

HacTojmee Cornamemie ripmeHeTca B parowHax, npxtneraioujx K m )HH-

JMAHcKO-COBemCKOR rocygapcTBemofi rpaHnite Me2*(,y TpexcopoHHtM norpaHaq-
HLIM 3HaKom (( MyOTKaBaapa )) (Ha c'rbue rocygapcTBemmix rpamm VI u5IHpHm,

CCCP H HopBerr) H norpamHwlbIM 3Haom N2 697.
RefACTBHe HacTonnjero CoraneHUR He pacnpocrpamaecl Ha AnKHX R OgnqaB-

Unrx ojienei.

S((KaomrieTeHTHbIMH BjiacTmH )) B HacToInjem CornamneHmH cqHTaOTc3I Io-
rpaHHqHbie KoRniccapbi I HHRHACKORi Pecny6juum H Coo3a COBeTcmHx Coinja-
nnicTrqecFnnx Pecny6min H Hx 3aMecrHTeJi, KomnrfelHR xoKopbix pacnpocrpa-
H5eITCH B npegeaiax pariOHOB, npeOycmorpeHmr aorOBOpOM 1960 roga mewgy
-lpaBuTreCjCTBOM ZHHI5AlaHgCKOfl Pecny6immi H flpaBHTefmCTBOM CCCP o pewiHme

4HHJMDH CKO-COBecKoAh rocyapcrBeHHoR rpamubi H o nop1xe yperympOBaHHS
norpawmbix IutgeHTOB. fIorpaHntrbie Kozanccapbi moryT IpHBJIelaTb B

nomontb ce6e Heo6xogoe RojiH4eCTBO 3KcUepTOB HO Borfpocam oJIeHeBOgCTBa.

Cmamb.q 3

B cjyqae nepexoga oneHei mepe3 br aMHH ACKO-COBeTCryio rocygapCTBeHHyIO
rpamiuy xoIu me bi e BnacmH CTOPOHbi, Ha reppnropmo KOTOpOi nepeum
onenn, AOM*HbI, y3HaB 0 CIyI"luemcSi, HemegemHHo coo6irrrm o cocToimuemcH
nepexoge ojieefi oMneTeHTHbXM BjiacTqm xpyroi Aoroapa moieiicq CToponHL.

RomneTerTHbie BiaCTH gOJDKHbI rIpH 3Tom Co6onHTb, eciH 3To M H3BeCTHO,

B Raxom mecTe oneRH nepemnrm rpanjuy H rge oHH HaXORTCH, a Taiie B03MOMHO

6oniee TOqHoe qHCJIO roJIOB.

Ecim onIetm, nepemegume rpamy, prmxHT Ky c rajy oneHerl gpyrorl CTo-
pOHbI H ecJm, no MHeHIO KOMnieTeHTHbIX BnIacTeif 3TOrl CTOpOHbi, HeO6Xogmo

HnOBeCTH oTgeieHHe oneHeri, TO OHM gOJDRHbl cBOeM cooueHHH ynommrym
TaKHce H 06 3Tom.

Cmamba 4

KomneTeHrb ,e BjiacTH CTopOHbI, C TeppTopwi XOTOpOfi ojeiHR nepeuum
rocygapcrneHnyio rpaminW, o6H3aHbI opraHHOBaT yror oJieHefi Ha CBOIO TeppR-
TopHIO.

XaRn BbmoniemH 3TOi 3aqain KomieTeHTHbie BhiacTH o6enx CTopoH eme-
rOI-o Ha3HaxialOT nIocToHHbIe iomaHLi orbITHb1X oieHeBOOB-yrOHIIHIOB, IKOTO-

phe npn KcHoj1HeHaH CBoeri 3agatIm rIog pyKOBOCTBOM cBoero cTapluero C Heo6-
xoAHmbim H A yrona oIeHefi cpegcTBamH nepeABMeHHM, OJeHAMH-BO)KaI<aMH H
nacrymUmH co6auamf HC eIT npaBo riepekm xiepe3 rpannm Ha Tepprropmo
gpyrori CTopoHbl B meere H BO BpeM3I, ycTanaBmIBaeMbie no AOrOBopeHHocTK
me)gy KomrneTeHTHbIMI BjiacTHmH. -Iepexog rpaHmubi ocyIeCTBIHeTCM1 B nopggwe,
npe;ycmoTpeHmom B qoroBope 1960 roga me>F,y I-paBmTeJmCTBOM I(unm cKoIk
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pahtumain selvittimisjdrjestystd koskevan sopimuksen mdardiimissd jarjestyk-
sessi.

Poroja noutavien poronhoitajien oleskeluajan toisen Sopimuspuolen alueella
mdiirddvdt tmdmn Sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset huomioonotten
porojen noutamisen kussakin eri tapauksessa vaatiman ajan.

Porojen noutajajoukkueet suorittavat tehtivansa toisen Sopimuspuolen alueella
sen asianomaisten viranomaisten edustajain seuraamina. Porojen noutajajouk-
kueen vanhimman on annettava rajaviivalla kirjallinen tunnuste porojen vastaan-
otosta joukkuetta saattaneelle sen Sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten
edustajalle, jonka alueelta porot on noudettu.

5 artikla

Sen Sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset, jonka alueelle porot ovat
siirtyneet, voivat, mikii katsovat sen tarkoituksenmukaiseksi, jdrjestdd porojen
palautuksen rajan yli omin voimin. Tillaisissa tapauksissa on naiden asiano-
maisten viranomaisten mrdttaiv~i aika ja se rajaviivan kohta, missa porot palaute-
taan. Se Sopimuspuoli, jonka alueelta porot ovat tulleet, on velvollinen lahet-
tamain vastaanottajansa mddrdttyyn aikaan ja paikkaan; vastaanottajien on annet-
tava kirjallinen tunnuste porojen vastaanotosta.

Jos sen Sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset, jonka alueelle porot ovat
siirtyneet, pitivdt tarkoituksenmukaisena ajaa porot v~ifitt6m~isti takaisin, voivat
he sen tehda ja ilmoitaa sen jdlkeen siit toisen Sopimuspuolen asianomaisille
viranomaisille.

6 artikla

Jos sen Sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset, jonka alueelle porot ovat
siirtyneet, pitivit erotuksen toimittamista tarpeellisena, on sen tapahduttava
niiden viranomaisten edustajan ja porojen noutajien vanhimman lasndollessa,
joiden on pidettivi erotuksesta p6ytakirjaa, mainiten siina palautettavien porojen
tarkan lukumddrdn ja mikali mahdollista porojen karva-ja korvamerkit. Poytakirja
laaditaan kahtena suomenja venijainkielisena kappaleena.

7 artikla

Sen jalkeen kun tdmn sopimuksen 3 artiklassa mainittu tiedotus on lihete-
tty, on sill Sopimuspuolella, jonka alueelle porot ovat siirtyneet, oikeus vaatia
korvauksena niiden luvattomasta oleskelusta vieraalla alueella 5% luettujen
porojen hinnasta. Porojen hinta mirditdiin niiden hintojen perusteella, jotka
olivat voimassa marraskuun jiilkipuoliskolla porojen kotimaassa. Asianomaiset
viranomaiset vaihtavat keskeniin joka vuoden joulukuussa tietoja naista hinnoista.
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Pecny6im H IIpaBHTeIbCTBOM CCCP o pe>KHme dbHH H9CKO-COBeTCxOfi rocy-

g apCTBeHHO H rpaI-IaHbI H 0 nopagxe yperyjmpoBaHHi rIorpa'HbiX mIuIeHTOB.

Cpo npe6bBaHHI ojieHeBOgOB-yroHUjHHOB Ha TeppHTopHH gpyrof CTOpOHLI

ycTaHanBnIBaerc ee xomneTeHTHbIMH BnacTRmu c yqeTOM BpeMeHH, Heo6xoHMoro

gim yroHa ojieHefi B Kiax<goM OTgesjiHom ci¢yqae.

IoMa~i{bI ojieHeBOgOB-yrOHUWHROB Ha TeppmTopHu gpyroft CTOPOHbI BbI-

IOA$IIOT 3agaHHe B COHpOBO2*geHHH npegcTaBHrreie ee mOMIleTeHTHbIX BjiacTef4.

CTapuir xomaHgbl ojIeHeBooB-yroHIUTWOB Ha muHIHIH rpamgiLj BbIgaeT pacmlcmy

B noiyqeHmH ojieHei coripOBOwaIOaj1eMy npegcraBrrejno KOMIeTeHTHbIX BnacTefi

CTOpOHbI, C ql TeppI4TOpHI40neHH omroHaHmcb.

CmambA 5

Ecinm xOMIIeTHTHbIe BjiaCTH CTOPOHbI, Ha TeppaTpawIO KOTipO1l nepeum

ojieHH, coryT ijejiecoo6pa3HbIM opraHH3OBaTb BO3BpaT oneHerl xepe3 rpaHHiy

C06CTBeHHbIMH cHiiaMH, OHIf moryT cgeiaTb 3TO. B TamHX cJIy-,aqx 3THMH iome-

TeHTHbIMH BJIacTr5MH Ha3HaqaeTC5l BpeMql H MecTo BO3BpaTa ojleHeri Ha JIHHH

rpaHHgbi. CTOpOHa, C TeppHTOpHH KOTOpori nepeuum ojieHH, 06513aHa HarlpaBHTb

B Ha3HaqeHHoe BpeMH H MeCTO CBOHX npHeMIIIHKOB; B HOjUyqeHHx oneHei IpHeM-

HIHi BblaIIOT pacrmcKy.

B cjiyqae, ecim IoMnereHTHbLIe BjiaCTH CTOpOHbI, Ha TeppHTopHIO xOTOpOft
riepemum oneHm, coqyr 6oiee gejiecoo6pa3HbIM ocyUeCTBHT, o6paTbIi neperoa

osleHeri HeMegIieHHO, TO oHH MoryT cgeJlaTE, 3TO C IOCJIe xIIOI Hm coo6MeHHeM

KOMIeTeHTHbIM BfalCT5im gpyroft .UoroBapaBaioiqeiAcq CTOpOHI.

CmambA 6

Ecini xomneTerrmie Bjracm CTOpOHI, Ha TeppHTopmo KOTOpOfl nepeunH
ojieHm, CxIxTaIOT HeOfXOgumbiM npOH3BecTH oT)ejieHHe oJIeefi, TO 3TO AO3DRHO

'pOH3Of-TH B npHCYTCTBIu npegcraBiTeni 3THX Bjiacre.i H pyRoBO/gTeI5 yroH-

iUXHOB oneHeri, KOTOpbie gOAD)HbI COCTaBHTb aT o6 OTgerIeHHH oJIeHei c yixa3arHeM

TO'qHOrO mHcJIa B03BpanIaeMbix onieHerl, a Taioe, no mepe BO3MO>*CHOCTH, mJerma

Ha uiypax H ymax ojieHeri. ArT COCTaBJIHeTCH B AByX 3H3eMIIJqpax, KaKbifi Ha

4-HHcIOM H PyCCKOM 3I3biKax.

Cmamba 7

Hocne Hanpamnemm coo6igeHaff, ynomsmyToro B craTme 3 Hacoamero Corna-

memHs, CTopoHa, Ha Teppxnropmo IOTOpOfi nepenum oneHm, HmeeT npaBo noTpe6o-

BaTl B maqecTBe OMneHcaI1jHH 3a HX HegXO3BOjieHHOe npe6bBaHme Ha Iyog
TeppHTopuH 5 % cTovaiocmn nogc'tuaimixX ouieHei. CToiwocm oieHeft orpege-

J1AeTC1 Ha OCHOBaHHH Ije- Ha oJIeHeift, gelCTBOBaBIHX Ha BTOPYIO IIOJIOBHHY

HOJI6pH B crpaHe, KOTOpOR npmagnewaT onem. KoMneTeHmbie BJaCTH eHmerogHo

B geRa6pe 6yWlyT o6memmaThcH m4opmagueft o 3THx 1eHax.
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Jos 10 p~iiviii senjdilkeen kun Sopimuspuolta, jolle porot huuluvat, oli kehoi-
tettu lidhettiiiin porojen noutajat niit~i hakemaan, porot ovat edelleen vieraalla
alueella eikA ketiin saavu niitd hakemaan, lihettdvat sen Sopimuspuolen asiano-
maiset viranomaiset, jonka alueella porot luvattomasti oleskelevat, uuden tiedo-
tuksen ja on heillii oikeus vaatia vieli 10% luettujen porojen hinnasta.

Jos 10 pdivitii mainitun toisen tiedotuksen jdlkeen porot ovat edelleen vier-
aalla alueella eikii ketdimn saavu niitii hakemaan, menettii se Sopimuspuoli, jolle
porot kuuluvat, oikeutensa niiden takaisin saamiseen.

8 artikla

Porojen etsinndstd, erotuksesta, takaisinajosta tai muista porojen palautta-
mistoimista jothtuvat tosiasialliset kulut samoin kuin se vahinko, jonka porot tai
tdm~in sopimuksen 4 artiklassa mainitut porojen noutajat aiheuttavat toisen Sopi-
muspuolen alueella, on sen Sopimuspuolen, jolle porot kuuluvat, korvattava.

9 artikla

Tdmn sopimuksen 7 ja 8 artiklan perusteella kullekin Sopimuspuolelle tule-
vien rahamarien laskeminen ja suoritus tapahtuu Suomen Tasavallan hallituksen
ja SNTL:n hallituksen kesken vuonna 1960 tehdyn, Suomen ja Neuvostoliiton
v~iliseli valtakunnan rajalla noudatettavaa jirjestystdi ja rajatapahtumain selvit-
tdmisjdrjestysti koskevan sopimuksen 33 artiklan sek i maksupiviini voimas-
saolevan Suomen ja SNTL:n viilisen tavaranvaihto- ja maksusopimuksen
m5 dir mdssd jdrjestyksessi.

10 artikla

Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset toirnittavat pyynn6std toisilleen
luettelon raja-alueilla rekister6idyista poromerkeistii.

Sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten on vailtettivai rekister6imdstd
sellaisia uusia poromerkkejdi, joita helposti voidaan erehtyd pitlimi~in toisen Sopi-
muspuolen alueella aikaisemmin rekister6ityina merkkeina.

11 artikla

Tamii sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat on vaihdettava Moskovassa
mahdollisimman pian.

12 artikla

Tdmi sopimus tulee voimaan yhden kuukauden kuluttua siita kun ratifioi-
miskirjat on vaihdettu ja on voimassa 5 vuotta.
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Ecim qepe3 10 gweri nocne Toro, max CTopoHe-Bjia e niby oneHei4 6bEuo
flpegJIoKeHo HaripaBHTb CBOHX oJIeHeBOXgOB-yrOHICHROB AUq BO3BpaI1jeHHi oJIeHeR,

oneHH 6ygyT Bce enue HaxoguTbCq Ha qyxcoli TeppHTOpHU H HHHTO He ABHTCH Aim

HX yrOHa, TO ROMIleTeHTHbIe BJIaCTH CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH OTOpOri oJIeHH

HeAO3BOjieHHO HaxogHTC , HaripaBJIHIOT HOBOe coo6nueHHe H 6ygyT iMeTb ipaio
9OnORHHTrbH nHOTpe6oBaTb 10 % CTOHMOCTH nogcxmTaHHbix oneHek.

Ecim no HcTeqeHHH 10 AHeR nocnie 3Toro BTopH'IHoro coo6weHHia ojieHm

6yxyr Bce ewe HaXoAHTbC1 Ha qyH(oi TepprTopHH H HHCTO He HBHTCA sMq HX

yrOHa, TO CTopoHa-magene oJleHeHr Tepier npaBO Ha HX Bo3BpaumeHae.

Cmambit 8

IaRTuqecKHe pacxogLi, CBq3IHHbIe C pO3bICKOM, oTgeJieHH M H yrOHOM
ojineHe J Im pyramn meponpmfTm no BO3BpamerHHo oneHefil, a Tax>Re ywlep6,
nIpllHiHeHHbIR ojieHRm Him ynoMfrHYbIMH B CTaTbe 4 yroHiiwamuH oJeIeR Ha

TeppHTopHH gpyrofg CTOpOHBI, nio uIe>aT BO3MeieHImo CTopoHofI-Brage-mrIeM

oJieHeR.

Cmam.ba 9

IocqeT H BbirI-aTa cyMm, rpHqaTaIOIHXCHI xaHgoAi CTOpoHe Ha OcHOBamm

cTaTeIA 7 H 8 Hacrojmero CormamemrmI, 6ygyr ripOH3BOHITbCI B nopagxe, npegy-
CMOTpeHHOM cTaTbeii 33 ,LoroBopa 1960 roga me>K{ty IlpaBH'TeCTBOM IHiCaIOcii
Pecny6smnu H HIpaB4TejmCTBOM CCCP o pe),Kvme 4HHjumHCKO-COBerCiori rocygap-

CTBeHHOR irpaHRibI H o nopaiUce yperyJiHpOBaHUR norpami~qHbx HHIHgeHTOB H

geriCTByiOwlHM Ha geHb rmaTemIca Coriamemem 0 TOBapoo6opoTe H miaTeiax
me> (y cI1mumHgwei H CCCP.

Cmam n 10

KomrleTerrmbe Bj1aCTH aoroBapHBaiomHxcq CTOpOH nepegalOT Apyr gpyry,

B cjiyiae COOTBeTCTByIOLgeA npoCb6b, nepeqeHE ojieHLHnx KJIefI, 3aperHcTpHpoBaH-
HbIX B norpaHHqHbix paiioHax.

COOTBeTCTByIOwgHe BjiaCTH o6eHx 4ioroBapHBaioijAxCi CTOpOH 9OJDKHLI B03-

AepHMBaXTCH OT perncTpauHH TaKHX HOBbIX ojieHbHX Rneim, IKoTopbie MierHo moryT
6bITb npHHHTbI 3a paHee 3aper cTpHpoBaHRbie mueftma Ha TeppHTopHH oX noH H3

CTOpOH.

CmambR 11

Hacrosimee Coriiaemie nognenufr paTHcbnHxaI. O6meH paTH(bHKaixoH-

rIMHl rpaMOTaMAH COCTOHTCH B roporie MOCKBe B BO3mOmHO 6ojlee KopoTFaIC cpoi{.

Cmamb.q 12

Hacrosiiee Cornameime BCTyIIHT B CHRIy no HcTetieHmm ogvoro mecua co gAH

o6meHa paTH4)waiwOHHbimH rpamOTamH H 6ygeT geRCTBOBaTb B TeqeHme 5 neT.
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Sopimus on automaattisesti voimassa kunkin seuraavan 5-vuotiskauden, ellei
kumpikaan Sopimuspuoli 6 kuukautta ennen timin sopimuksen kulumassa olevan
voimassaolokauden pdiattymista ilmoita irtisanovansa sopimuksen.

Tamai sopimus on tehty kahtena suomenja venajainkielisendi kappaleena,
molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

TEHTY Helsingissdi 4 paivdnd kesakuuta 1965.

Suomen TasavaUan hailituksen valtuuttamana:

Ake FREY

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen
valtuuttamana :

P. KREHOTEN
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CornaiueHRe 6ygeT aBTOMaTHqeCKH gerHCTBOBaTL B TeqeHe xambix nocile-

youAx 5 neT, ecJIm HH OHa H43 ,aorOBapHBaIouIxcI CTOPOH He 3aqB-T 3a 6
mecHiueB 9o HcTetieHH5 oxiepegHoro cpoxa eriCTBHr HacToqigero CornamueHnu o
CBOeM OTi3e OT Hero.

Hacroamgee CoriamenHHe COCTaBieHO B 1ByX 3X3emrtm5pax, RawKgbdhi Ha

(HHCKOM H PYCCOM 143b1ax, ipHIqeM o6a TexCTa rmeioT OgHHaKOByIO CHJIy.

COBEPIILEHO B ropoge XejncHmui 4 mowi 1965 roga.

Hlo ylIO3iHomotno rIpaBTesbCTBa cImuamacxoA Pecny6nmwc:

Oie OPE1l

IIo yrioAmoMohmo npaBHTemCTBa
Coiwamucmqeclmx Pecny6m:

II. KPEKOTEH

Cooaa CoBecICmx

N 8173
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8173. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING REINDEER. SIGNED AT HELSIN-
KI, ON 4 JUNE 1965

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering that good-neighbourly relations between Finland and the Soviet
Union, based on the 1948 Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assist-
ance2 between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics,
have developed favourably and grown stronger,

Having regard to the fact that the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics has, in keeping with the wishes of the Government of the Republic
of Finland, expressed willingness to co-operate in matters relating to reindeer-
breeding in the frontier areas,

Proceeding on the basis of the 19603 Agreement between the Government
of the Republic of Finland and the Government of the USSR concerning the
r6gime of the Finnish-Soviet State frontier and the procedure for the settlement
of frontier incidents,

Have decided to conclude this Agreement and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Republic of Finland: Ake Frey, Counsellor in the
Ministry of Foreign Affairs of Finland;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Pavel
Grigoryevich Krekoten, Counsellor-Minister in the Embassy of the
USSR in Finland,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The two Contracting Parties shall ensure that supervision is exercised over
herds of reindeer in their frontier areas with a view to preventing reindeer, in
so far as possible, from crossing the State frontier.

1 Came into force on 12 March 1966, one month after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Moscow on 11 February 1966, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 379, p. 277.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8173. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VI1TIQUES RELATIF AUX RENNES. SIGNR A HELSIN-
KI, LE 4 JUIN 1965

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Tenant compte de l'6volution favorable et du renforcement des relations
de bon voisinage finlando-sovi~tiques fond6es sur le Trait6 d'amiti6, de coop6ra-
tion et d'assistance mutuelle conclu en 19482 entre la R6publique de Finlande
et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant que le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, allant au-devant des vceux du Gouvernement de la R6publique de
Finlande, a exprim6 son d6sir de cooperation en matire d'6levage des rennes
dans les r~gions fronti~res,

S'appuyant sur les dispositions du Trait6 relatif au r6gime de la fronti~re
d'1&tat finlando-sovi6tique et au mode de r~glement des incidents de fronti~re,
conclu en 19603 entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gou-
vernement de 'URSS,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 h cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande : Ake Frey, Conseiller au Minis-
t~re des affaires &rang~res de la Finlande,

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:

Pavel Grigoryevitch Krekoten, Ministre-Conseiller de l'Ambassade de
'URSS en Finlande,

Qui, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes veilleront h ce que soit assur6e la surveillance
des troupeaux de rennes dans les regions fronti~res de fagon k 6viter dans la
mesure du possible que les rennes ne franchissent la fronti~re d']~tat.

1 Entr6 en vigueur le 12 mars 1966, un mois apris le jour de l'change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Moscou le 11 f6vrier 1966, conformiment & Particle 12.

2 Nations Unies, Recueji des Traitcs, vol. 48, p. 149.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 379, p. 277.
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Article 2

This Agreement shall apply in the areas adjoining the Finnish-Soviet State
frontier between the Muotkavaara triple frontier mark (at the junction of the
State frontiers of Finland, the USSR and Norway) and frontier mark No. 697.

This Agreement shall not apply to wild reindeer or to those which have
reverted to the wild state.

For the purposes of this Agreement, the term "competent authorities"
refers to the frontier commissioners of the Republic of Finland and the Union
of Soviet Socialist Republics and their deputies, who have jurisdiction within the
areas referred to in the 1960 Agreement between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the USSR concerning the Regime of the
Finnish-Soviet State Frontier and the Procedure for the Settlement of Frontier
Incidents. The frontier commissioners may avail themselves of the services
of the necessary number of experts in matters relating to reindeer-breeding.

Article 3

Whenever reindeer cross the Finnish-Soviet State frontier, the competent
authorities of the Contracting Party whose territory the reindeer have entered
shall, upon learning that the crossing has occurred, immediately so notify the
competent authorities of the other Contracting Party.

In so doing, the competent authorities shall, if they possess such information,
indicate where the reindeer crossed the frontier, were they are and, as accurately
as possible, their number.

Where reindeer which have crossed the frontier join a herd of reindeer
belonging to the other Contracting Party and it is necessary, in the opinion of
the competent authorities of that Party, for the reindeer to be separated, the said
authorities shall also indicate that fact in their notification.

Article 4

The competent authorities of the Contracting Party from whose territory
reindeer have crossed the State frontier shall arrange to.have them driven back
to the territory of that Party.

With a view to the accomplishment of this task, the competent authorities
of the two Contracting Parties shall each year appoint permanent drover teams
composed of experienced reindeer-breeders, which, in carrying out their task,
shall be entitled to cross the frontier into the territory of the other Contracting
Party, under the leadership of their senior member and together with such vehi-
cles, leader reindeer and reindeer dogs as are needed for the purpose of driving
the reindeer back, at a place and time fixed by agreement between the competent
authorities. The crossing of the frontier shall take place in the manner prescribed
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Article 2

Le pr6sent Accord s'applique aux r6gions limitrophes de la partie de la fron-
ti~re d'etat finlando-sovi~tique s'6tendant entre la borne fronti6re tri~dre (( Muot-
kavaara ) (au point de convergence des fronti~res d'etat de la Finlande, de l'URSS
et de la Norv~ge) et la borne fronti~re no 697.

Le present Accord ne s'applique pas aux rennes sauvages ou redevenus
sauvages.

Aux termes du present Accord, les ( autorit~s comptentes * sont les commis-
saires aux fronti~res de la R6publique de Finlande et de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques et leurs adjoints, dont la juridiction s'exerce sur les zones
vis6es par le Trait6 relatif au r6gime de la fronti~re d'ltat finlando-sovitique
et au mode de r~glement des incidents de fronti~re conclu en 1960 entre le Gou-
vernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de 1'URSS. Les
commissaires aux frontires peuvent se faire assister du nombre n6cessaire d'ex-
perts en mati~re d'6levage des rennes.

Article 3

Lorsque des rennes franchissent la frontire d'ttat finlando-sovi~tique, les
autorit6s comptentes de la Partie sur le territoire de laquelle sont passes les
rennes doivent, ds qu'elles ont connaissance de ce fait, en aviser les autorit~s
comptentes de 1'autre Partie contractante.

Les autorit6s comptentes doivent h cette occasion pr~ciser, si elles le savent,
h quel endroit les rennes ont franchi la fronti~re et oii ils se trouvent, ainsi que
leur nombre le plus exact possible.

Si les rennes qui ont franchi la frontiere se joignent h un troupeau de rennes
de l'autre Partie et, si les autorit~s comptentes de cette Partie estiment n6cessaire
de proc6der un tri, elles doivent 6galement en faire mention dans leur avis.

Article 4

Les autoritgs comptentes de la Partie du territoire de laquelle des rennes
ont franchi la fronti~re d'tPtat sont tenues d'organiser la reconduite des rennes
sur leur territoire.

A cette fin, les autoritgs comptentes des deux Parties d6signent chaque
ann6e des 6quipes permanentes de conducteurs composges de pasteurs de rennes
exp6rimentgs, qui, dans l'accomplissement de leur tiche sous la direction de leurs
chefs, ont le droit, avec les moyens de transport, les rennes meneurs et les chiens
de berger ngcessaires pour la conduite des rennes, de franchir la fronti~re pour
se rendre sur le territoire de l'autre Partie au lieu et au moment fix6s d'un commun
accord par les autorit6s competentes. Le franchissement de la fronti~re aura lieu
selon les modalit6s pr6vues dans le Trait: relatif au regime de la fronti~re d'ltat
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by the 1960 Agreement between the Government of the Republic of Finland and
the Government of the USSR concerning the R~gime of the Finnish-Soviet State
frontier and the Procedure for the Settlement of Frontier Incidents.

The duration of the drovers' stay in the territory of the other Contracting
Party shall be determined by the competent authorities of that Party, having
regard to the time required in each individual case for the purpose of driving the
reindeer back.

While carrying out their task in the territory of the other Contracting Party,
drover teams shall be accompanied by representatives of the competent author-
ities of that Party. The senior member of the drover team shall, at the frontier
line, issue a receipt for the reindeer to the accompanying representative of the
competent authorities of the Contracting Party from whose territory the reindeer
were driven.

Article 5

The competent authorities of the Contracting Party whose territory reindeer
have entered may, if they deem it expedient to do so, use their own resources
to return the reindeer to the other side of the frontier. In such cases, the said
competent authorities shall designate the time and the point on the frontier line
at which the reindeer are to be returned. The Contracting Party from whose
territory the reindeer came shall be required to send persons to accept the rein-
deer at the designated time and place; such persons shall issue a receipt for the
reindeer.

The competent authorities of the Contracting Party whose territory the rein-
deer have entered may, if they deem it expedient to do so, drive the reindeer back
forthwith and subsequently so inform the competent authorities of the other
Contracting Party.

Article 6

Where the competent authorities of the Contracting Party whose territory
reindeer have entered consider it necessary for the reindeer to be separated, such
separation shall take place in the presence of a representative of the said authori-
ties and of the leader of the reindeer drovers, who shall draw up a statement
concerning the separation, specifying the exact number of reindeer to be returned
and, in so far as possible, any marks on their hides and ears. The statement
shall be drawn up in duplicate in the Finnish and Russian languages.

Article 7

Upon sending the notification referred to in article 3 of this Agreement,
the Contracting Party whose territory reindeer have entered shall be entitled to
claim compensation for their unauthorized stay in foreign territory amounting
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finlando-sovi~tique et au mode de r~glement des incidents de fronti~re, conclu
en 1960 entre le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement
de I'URSS.

La dur6e du s6jour des conducteurs de rennes sur le territoire de l'autre
Partie sera fix~e par les autorit~s comp6tentes de celle-ci, compte tenu du temps
n~cessaire pour la reconduite des rennes dans chaque cas particulier.

Les 6quipes de conducteurs de rennes se trouvant sur le territoire de l'autre
Partie s'acquittent de leur tiche accompagn6s par les repr6sentants des autorit~s
comptentes de cette Partie. Le chef de l'quipe de conducteurs de rennes remet,
h la fronti~re, au repr~sentant des autorit6s comptentes de la Partie du territoire
de laquelle les rennes ont 6t6 reconduits une d6claration attestant qu'il a requ les
rennes.

Article 5

Si les autorit6s comptentes de la Partie sur le territoire de laquelle sont
passes les rennes jugent utile d'organiser le retour des rennes h travers la fronti~re
par leurs propres moyens, elles peuvent le faire. Dans de tels cas, les autorit~s
comptentes fixent le jour et le lieu de la fronti~re oii les rennes seront retourn6s.
La Partie du territoire de laquelle les rennes 6taient venus est tenue d'envoyer
ses r~ceptionnistes au jour et au lieu fixes; ces r~ceptionnistes donnent une
d6charge contre reception des rennes.

Au cas oti les autorit~s comptentes de la Partie sur le territoire de laquelle
les rennes sont passes jugent plus utile de renvoyer imm~diatement les rennes,
elles peuvent le faire et en aviser ensuite les autorit6s comp6tentes de 'autre
Partie contractante.

Article 6

Si les autorit~s comp~tentes de la Partie sur le territoire de laquelle sont
pass6s les rennes jugent n6cessaire de proc~der h un tri, celui-ci doit avoir lieu
en pr6sence d'un repr6sentant de ces autorit6s et du chef des conducteurs de
rennes, qui doivent 6tablir un procs-verbal de tri indiquant le nombre exact
des rennes rendus et, dans la mesure du possible, les marques que les animaux
porteraient sur la robe et les oreilles. Le procs-verbal sera 6tabli en deux exem-
plaires chacun en langues finnoise et russe.

Article 7

Apr~s l'envoi de l'avis mentionn6 h l'article 3 du pr6sent Accord, la Partie
sur le territoire delaquelle sont pass6s les rennes ale droit d'exiger htitre d'indemnit6
pour leur s6jour illicite en territoire 6tranger 5 p. 100 de la valeur des rennes
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to 5 per cent of the value of the reindeer counted. The value of the reindeer
shall be determined on the basis of the prices for reindeer prevailing during the
second half of November in the country to which the reindeer belong. The
competent authorities shall exchange information concerning the said prices in
December of each year.

If, ten days after the Contracting Party to which the reindeer belong has
been requested to send reindeer drovers to take the reindeer back, the reindeer
are still in foreign territory and no one has come to drive them back, the compe-
tent authorities of the Contracting Party in whose territory the reindeer are
present without authorization shall send a second notification and shall be entitled
to claim an additional 10 per cent of the value of the reindeer counted.

If, ten days after such second notification, the reindeer are still in foreign
territory and no one has come to drive them back, the Contracting Party to which
the reindeer belong shall forfeit any right to their return.

Article 8

The actual costs of searching for reindeer, separating them and driving them
back and of any other measures connected with their return, as well as any damage
caused by the reindeer or by the reindeer drovers referred to in article 4 of this
Agreement in the territory of the other Contracting Party, shall be subject to
repayment or compensation by the Contracting Party to which the reindeer
belong.

Article 9

The sums due to each Contracting Party under articles 7 and 8 of this Agree-
ment shall be calculated and paid in the manner prescribed by article 33 of the
1960 Agreement between the Government of the Republic of Finland and the
the Government of the USSR concerning the r6gime of the Finnish-Soviet State
frontier and the procedure for the settlement of frontier incidents and by the
trade and payments agreement in force between Finland and the USSR on the
date of payment.

Article 10

The competent authorities of the Contracting Parties shall, upon request,
provide each other with a list of the reindeer marks registered in the frontier areas.

The competent authorites of each Contracting Party shall refrain from regis-
tering new reindeer marks which may easily be mistaken for marks previously
registered in the territory of the other Contracting Party.
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d~nombrgs. La valeur des rennes est d~terminge sur la base du prix des rennes
en vigueur pendant la seconde quinzaine de novembre dans le pays auquel
appartiennent les rennes. Les autorit~s comp~tentes 6changeront tous les ans,
en dgcembre, des renseignements sur ces prix.

Si, dix jours apr~s que l'on a propos6 h la Partie propritaire des rennes
d'envoyer ses conducteurs pour remmener les rennes, ceux-ci se trouvent tou-
jours en territoire 6tranger et que personne ne se soit prgsent6 pour les reconduire,
les autorit6s comptentes de la Partie sur le territoire de laquelle les rennes
se trouvent illicitement enverront un nouvel avis et auront le droit de rgclamer
10 p. 100 suppl~mentaires de la valeur des rennes d6nombrgs.

Si, h 1'expiration des dix jours suivant ce deuxi~me avis, les rennes se trouvent
toujours en territoire 6tranger et que personne ne se soit prgsent6 pour les recon-
duire, la Partie proprigtaire des rennes perd le droit de les remmener.

Article 8

Les d6penses effectives qu'auront entrafn6 la recherche, le tri et la reconduite
des rennes ou d'autres mesures li6es au renvoi des rennes, ainsi que des dommages
causes sur le territoire de l'autre Partie par les rennes ou par les conducteurs
mentionn~s h 'article 4, sont remboursables par la Partie propri6taire des rennes.

Article 9

Le calcul et le remboursement des sommes dues par chaque Partie en vertu
des articles 7 et 8 du present Accord seront effectu~s selon les modalit6s pr6vues
par 'article 33 du trait6 relatif au regime de la fronti~re d'1gtat finlando-sovi6tique
et au mode de r~glement des incidents de fronti~re conclu en 1960 entre le Gou-
vernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de I'URSS, et par
l'accord de commerce et de paiements en vigueur entre la Finlande et I'URSS
le jour du paiement.

Article 10

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se communiqueront, sur
demande, la liste des marques de rennes enregistr~es dans les regions fronti~res.

Les autorit~s comp6tentes des deux Parties contractantes doivent s'abstenir
d'enregistrer des marques nouveles qui risquent d'6tre prises pour des marques
d~jk enregistr6es sur le territoire de l'une des Parties.
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Article 11
This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall

be exchanged in Moscow as soon as possible.

Article 12

This Agreement shall enter into force one month after the date of the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force for a term of five years.

The Agreement shall remain in force automatically for successive five-year
terms unless one of the Contracting Parties denounces the Agreement six months
before the expiry of its current term.

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

DONE at Helsinki on 4 June 1965.

For the Government of the Republic of Finland:

Ake FREY

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics

P. KREKOTEN
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Article 11

Le present Accord est sujet h ratification. L'6change des instruments de
ratification aura lieu h Moscou le plus t6t possible.

Article 12

Le present Accord prendra effet h l'expiration d'un d~lai d'un mois h compter
du jour de 1'6change des instruments de ratification et restera en vigueur pendant
cinq ans.

L'Accord sera prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes successives
de cinq ans, h moins qu'une des Parties contractantes ne le d~nonce six mois
avant l'expiration de la p~riode de validit6 en cours.

Le present Accord est 6tabli en double exemplaire, en langues finnoise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT h Helsinki, le 4 juin 1965.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

Ake FREY

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques:

P. KREKOTEN
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No. 8174. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES RE-
LATING TO A UNITED NATIONS SEMINAR ON MEAS-
URES REQUIRED FOR THE ADVANCEMENT OF
WOMEN WITH SPECIAL REFERENCE TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A LONG-TERM PROGRAMME. SIGNED
AT NEW YORK, ON 5 APRIL 1966

The United Nations and the Government of the Philippines (hereinafter
called " the Government "), desiring to give effect to the provisions of General
Assembly resolution 926 (X)2 concerning the programme of advisory services in
human rights, have agreed as follows

Article I

SEMINAR ON MEASURES REQUIRED FOR THE ADVANCEMENT OF WOMEN WITH SPECIAL

REFERENCE TO THE ESTABLISHMENT OF A LONG-TERM PROGRAMME

1. A United Nations seminar on measures required for the advancement of
women with special reference to the establishment of a long-term programme
will be held in Manila, the Philippines.

2. The duration of the seminar shall be from 6 to 19 December 1966, inclusive.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for exchange
of experience concerning measures required for the advancement of women with
special reference to the establishment of a long-term programme.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to :

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
and territories within the geographical scope of the Economic Commission for
Asia and the Far East;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

1 Came into force on 5 April 1966, upon signature, in accordance with article VI (1).

- United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.



1966 Nations Unies - Recuedi des Traitds 193

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8174. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT PHILIPPIN RELATIF
A L'ORGANISATION D'UN CYCLE D'ITUDES DES
NATIONS UNIES SUR LES MESURES NP-CESSAIRES
POUR LE PROGRLS DE LA FEMME ET, EN PARTI-
CULIER, LA CRIRATION D'UN PROGRAMME A LONG
TERME. SIGNt A NEW YORK, LE 5 AVRIL 1966

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement philippin (ci-apr~s
d6nomm6 # le Gouvernement )), d~sireux de donner effet aux dispositions de la
resolution 926 (X)2 de l'Assembl~e g~n6rale concernant le programme de services
consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'9TUDES SUR LES MESURES NECESSAIRES POUR LE PROGRkS DE LA FEMME
ET, EN PARTICULIER, LA CRtATION D'UN PROGRAMME ), LONG TERME

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur les mesures n~cessaires pour le
progr~s de la femme et, en particulier, la creation d'un programme h long terme
aura lieu Ii Manille (Philippines).

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 6 au 19 d6cembre 1966, inclusivement.

3. Le cycle d'6tudes a pour but de permettre l'6change de donn~es d'exp~rience
sur les mesures n6cessaires pour le progr6s de la femme et, en particulier, la
creation d'un programme h long terme.

Article H1

PARTICIPATION AU CYCLE D']ETUDES

1. Pourront participer au cycle d'6tudes :
a) Les participants et leurs suppliants d~sign~s par les Gouvernements des

pays et territoires de la r6gion g6ographique h laquelle s'6tendent les activit6s de
la Commission 6conomique pour l'Asie et l'Extr~me-Orient;

b) Des observateurs des autres Etats Membres de l'Organisation des Nations
Unies;

I Entr6 en vigueur dis la signature, le 5 avril 1966, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 de 'article VI.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gin bale, dixilme session, Suppldment n* 19
(A/3116), p. 15.
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(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations
which may be invited by the United Nations to send representatives;

(d) Observers from non-governmental organizations in consultative rela-
tionship with the Economic and Social Council which may be invited by the
United Nations to send observers;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

2. The Philippines, as host to the seminar, may invite other personalities to
the seminar.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with
the seminar;

(a) The services of the members of the United Nations Secretariat, as
required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis
for discussions at the seminar;

(c) The translation of background papers into English and French, as
required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report.

2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and subsistence
allowance of not more than one participant from each of the participating coun-
tries (see Article II 1 (a) above), with the exception of the host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant liaison
officers between the United Nations and the Government, who shall be respon-
sible for making the necessary arrangements concerning the contributions of the
Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:
(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the main-

tenance of the said premises during the seminar;
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c) Des repr6sentants de toutes institutions sp6cialis6es des Nations Unies
que l'Organisation des Nations Unies pourrait inviter h se faire representer;

d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dotes du statut
consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social que l'Organisation des Nations
Unies pourrait inviter h envoyer des observateurs;

e) Des membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

2. Les Philippines, &ant pays h6te, pourront inviter d'autres personnalit~s h
participer au cycle d'6tudes.

Article II1

SERVICES DEVANT -TRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le cycle
d'6tudes :

a) Les services de fonctionnaires du Secr&ariat de l'Organisation des Nations
Unies, selon les besoins;

b) La pr6paration des documents de travail de base sur lesquels se fonderont
les travaux du cycle d'6tudes;

c) La traduction de ces documents en anglais et en frangais, selon les besoins;

d) La pr6paration du projet de rapport du cycle d'6tudes et la reproduction
et la distribution du rapport d6finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement h sa charge les frais
de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour chacun
des pays prenant part au cycle d'6tudes (voir le paragraphe 1, a, de l'article II
ci-dessus), k l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPIRATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'ETUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires qui seront charges, en qualit6
de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec
l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des arrangements
n~cessaires concernant la contribution du Gouvernement d~crite au paragraphe 3
ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira h ses frais:

a) Des locaux convenablement meubl~s et 6quip6s o i se r6unira le cycle
d'6tudes ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur~e du cycle d'6tudes;
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(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the liaison
officer and the local personnel mentioned below;

(c) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference room;
languages used will be English and French;

(d) The services of four simultaneous interpreters for interpretation from
and into English and French;

(e) Two translators to translatethe draft report from English into French;

(f) An information officer to assist in liaison with local press, radio and film
media;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of
the seminar, including reproduction and distribution of working papers and other
seminar documents, the personnel to include a documents officer, a conference
officer, three English-French secretary-stenographers and three copy-typists to
work in English and French; information-reception clerks, mimeograph opera-
tors, collators, messengers and security personnel, as appropriate; the services of
the secretary-stenographers, copy-typists, mimeograph operators and collators
shall be available one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment required for the proper conduct
of the seminar, including English and French keyboard typewriters; mimeograph
machines, mimeograph stencils and paper needed for reproduction of technical
papers and other documents;

(i) Local transportation for participants and staff provided by the United
Nations between their hotels and the site of the seminar and for other seminar
purposes.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United
Nations performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the privi-
leges and immunities provided under Articles V and VII of the said Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).
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b) Des bureaux pour le president, le vice-pr6sident et le rapporteur, ainsi
que pour les fonctionnaires affect6s au cycle d'6tudes, le fonctionnaire principal
charg6 de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;

c) Du mat6riel pour l'interpr6tation simultange et pour la sonorisation de
la salle de conf6rence, ainsi que des magn6tophones et des bandes magn6tiques
et les services de techniciens charges d'en assurer le fonctionnement; les langues
employ6es seront l'anglais et le frangais;

d) Les services de quatre interpr~tes simultan6s pour assurer l'interpr6ta-
tion de l'anglais vers le frangais et vice versa;

e) Les services de deux traducteurs pour assurer la traduction du projet de
rapport de l'anglais en frangais;

f) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera h assurer la
liaison avec les organes locaux d'information (presse, radio et cin6ma);

g) Le personnel administratif local n6cessaire h la bonne marche du cycle
d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des documents de
travail et autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant comprendre
un fonctionnaire charg6 des documents, un agent des conf6rences, trois secr6taires
st6nographes bilingues anglais-frangais et trois dactylographes capables de travail-
ler en anglais et en frangais; des r6ceptionnistes, des op6rateurs de mim6ographe,
des commis pour l'assemblage des documents, des plantons et du personnel de
s6curit6, selon les besoins, les secr6taires st6nographes, les dactylographes, les
op6rateurs de mim6ographe et les commis pour 1'assemblage des documents devront
6tre disponibles une semaine avant le cycle d'6tudes;

h) Les services postaux, t6l6graphiques et t6l6phoniques n6cessaires pour
les besoins officiels du cycle d'6tudes; le materiel et les fournitures de bureau
n6cessaires pour la bonne marche du cycle d'6tudes, y compris des machines h
6crire h clavier anglais et frangais; les duplicateurs mim6ographes, les stencils
et le papier n6cessaires pour la reproduction des m6moires techniques et autres
documents;

i) Des moyens de transport pour les d6placements locaux des participants
et du personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels
et le siege du cycle d'6tudes, ainsi que pour les autres besoins du cycle d'6tudes.

Article V

FACILITS, PRIVILGES ET IMMUNITES

1. La Convention sur les privilkges et immunit~s des Nations Unies' sera appli-
cable au cycle d'6tudes. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies affect6s au cycle d'6tudes b6n~ficieront des privileges et immunit~s
pr~vus aux articles V et VII de ladite Convention.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1, p. 15.
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2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of
paragraph 1 (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing
functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and immuni-
ties, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of their
functions in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with the
seminar, who are not nationals of the Philippines, shall have the right of entry
into and exit from the Philippines. They shall be granted facilities for speedy
travel. Visas, entry and exit permits, where required, shall be granted free of
charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second signa-
ture is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement
this 5th day of April 1966 in two copies.

For the United Nations: For the Government
of the Philippines:

John P. HUMPHREY Salvador P. LOPEZ

See footnote 2, p. 52 of this volume.
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2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialises qui assisteront au cycle d'6tudes
conform6ment au paragraphe 1, c, de l'article II du pr6sent Accord se verront
reconnaitre les privilkges et immunit&s vis6s aux articles VI et VIII de la Conven-
tion sur les privilbges et immunit6s des institutions sp6cialises'.

3. Sans pr6judice des dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affect~es au cycle
d'6tudes b6n6ficieront des privileges, immunit&s, facilit&s et marques de cour-
toisie n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec le cycle
d'6tudes.

4. Tous les participants et toutes les personnes affect6es au cycle d'6tudes qui
n'ont pas la nationalit6 philippine auront le droit d'entrer aux Philippines et d'en
sortir. Ils b~n6ficieront des facilits voulues pour pouvoir se d6placer rapidement.
Les visas et les permis d'entr6e et de sortie qui pourraient leur &re n~cessaires
leur seront d6livr6s sans frais.

Article VI

DISPOSITIONS GAN9RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature ou, s'il n'est pas sign6
le meme jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organi-
sation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont
sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire, le 5 avril 1966.

Pour l'Organisation des Nations Unies

John P. HUMPHREY

Pour le Gouvernement philippin:

Salvador P. LOPEZ

1 Voir note 2, p. 53 de ce volume.
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No. 8175. CONVENTION (No. 120)' CONCERNING HYGIENE
IN COMMERCE AND OFFICES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SES-
SION,-GENEVA, 8 JULY 1964

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having 'met in its Forty-eighth Session on 17 June 1964, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to hygiene
in commerce and offices,*which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that certain of these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this eighth day of July of the year one thousand nine hundred and sixty-
four the following Convention, which may be cited as the Hygiene (Commerce
and Offices) Convention, 1964.

PART I

OBLIGATIONS OF PARTIES

Article 1

This Convention applies to-.-

(a) trading establishments;

(b) establishments, institutions and administrative services in which the workers
are mainly engaged in office work;

I In accordance with article 21, the Convention came into force on 29 March 1966, twelve
months after the date on which the ratifications of the following two Members of the International
Labour Organisation had been registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated:

Jordan ....... .................... ... 11 March 1965
Bulgaria ....... ................... ... 29 March 1965

The Convention will come into force for the following Members of the Organisation, whose
ratifications were registered on the dates specified below, twelve months after the date of their
registration :

Syrian Arab Republic .... ............. ... 10 June 1965
Sweden ....... ................... .. 11 June 1965
Costa Rica ....... .................. .. 27 January 1966
Switzerland . ....................... 18 February 1966
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No 8175. CONVENTION (no 120)1 CONCERNANT L'HYGIMNE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX, ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE G1tN1tRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TE-HUITItME SESSION, GENtVE, 8 JUILLET 1964

La Conf6rence gfn~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, et s'y 6tant r~unie le 17 juin 1964, en sa quarante-huiti~me session;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives h l'hygi~ne dans
le commerce et les bureaux, question qui constitue le quatri~me point h l'ordre
du jour de la session;

Apr~s avoir d~cid6 que certaines de ces propositions prendraient la forme
d'une convention internationale,

adopte, ce huiti~me jour de juillet mil neuf cent soixante-quatre, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm6e Convention sur l'hygi~ne (commerce et bureaux),
1964.

PARTIE I

OBLIGATIONS DES PARTIES

Article 1

La pr6sente convention s'applique:

a) aux 6tablissements commerciaux;

b) aux 6tablissements, institutions ou administrations dans lesquels les travail-
leurs sont occup6s principalement un travail de bureau;

1 Conform~ment & l'article 21, la Convention est entr&e en vigueur le 29 mars 1966, douze mois
apr~s la date A laquelle la ratification des deux Membres ci-apr~s de l'Organisation internationale
du Travail a W enregistr6e aupr~s du Directeur gin~ral du Bureau international du Travail aux
dates indiqu6es :

Jordanie ........ .................... ... 11 mars 1965
Bulgarie ........ .................... ... 29 mars 1965

La Convention entrera en vigueur a 1'6gard des Membres ci-apr s de l'Organisation, dont Ia
ratification a t6 enregistr6e aux dates indiqu6es ci-dessous, douze mois apr~s Is date de l'enre-
gistrement:

R~publique arabe syrienne .... ............. .. 10 juin 1965
Suede ........ ....................... 11 juin 1965
Costa Rica ....... ................... ... 27 janvier 1966
Suisse ....................... 8f6vrierl966
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(c) in so far as they are not subject to national laws or regulations or other
arrangements concerning hygiene in industry, mines, transport or agriculture,
any departments of other establishments, institutions or administrative services
in which departments the workers are mainly engaged in commerce or office
work.

Article 2

The competent authority may, after consultation with the organisations of
employers and workers directly concerned, where such exist, exclude from the
application of all or any of the provisions of this Convention specified classes
of the establishments, institutions or administrative services, or departments
thereof, referred to in Article 1, where the circumstances and conditions of
employment are such that the application to them of all or any of the said provi-
sions would be inappropriate.

Article 3

In any case in which it is doubtful whether an establishment, institution or
administrative service is one to which this Convention applies, the question shall
be settled either by the competent authority after consultation with the represent-
ative organisations of employers and workers concerned, where such exist, or
in any other manner which is consistent with national law and practice.

Article 4

Each Member which ratifies this Convention undertakes that it will-

(a) maintain in force laws or regulations which ensure the application of the
General Principles set forth in Part II; and

(b) ensure that such effect as may be possible and desirable under national condi-
tions is given to the provisions of the Hygiene (Commerce and Offices)
Recommendation, 1964, or to equivalent provisions.

Article 5

The laws or regulations giving effect to the provisions of this Convention
and any laws or regulations giving such effect as may be possible and desirable
under national conditions to the provisions of the Hygiene (Commerce and
Offices) Recommendation, 1964, or to equivalent provisions, shall be framed after
consultation with the representative organisations of employers and workers
concerned, where such exist.
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c) dans la mesure oih ils ne sont pas soumis h la l6gislation nationale ou h d'autres
dispositions r~gissant l'hygi~ne dans l'industrie, les mines, les transports ou
l'agriculture, ht tous services d'autres 6tablissements, institutions ou adminis-
trations dans lesquels les travailleurs sont occup6s principalement 4 des acti-
vit~s commerciales ou h des travaux de bureau.

Article 2

L'autorit6 comptente peut, apr~s consultation des organisations d'em-
ployeurs et de travailleurs directement int6ress6es, s'il en existe, exclure de l'appli-
cation de l'ensemble ou de certaines des dispositions de la pr6sente convention
des categories dtermin~es d'6tablissements, d'institutions, d'administrations ou
de services vis~s l'article 1, lorsque les circonstances et les conditions d'emploi
sont telles que 'application de 1'ensemble ou de certaines desdites dispositions
ne conviendrait pas.

Article 3

Dans tous les cas oii il n'apparait pas certain que la pr~sente convention
s'applique h un 6tablissement, h une institution ou h une administration doter-
min6s, la question sera tranch6e, soit par l'autorit: comp&ente, apr~s consulta-
tion des organisations representatives d'employeurs et de travailleurs int6ress6es,
s'il en existe, soit selon toute autre m~thode conforme h la l6gislation et i la
pratique nationales.

Article 4

Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention s'engage:

a) adopter et h maintenir en vigueur une legislation qui assure l'application
des principes g~nraux contenus dans la partie II;

b) h assurer que, dans la mesure ohi les conditions nationales le permettent et
le rendent d~sirable, il soit donn6 effet aux dispositions de la recommandation
sur l'hygi~ne (commerce et bureaux), 1964, ou bt des dispositions 6quivalentes.

Article 5

La lgislation donnant effet aux dispositions de la pr~sente convention doit
&re &ablie apr~s consultation des organisations representatives d'employeurs et
de travailleurs int6ress6es, s'il en existe; il en sera de meme pour toute legislation
donnant effet, dans la mesure ott les conditions nationales le permettent et le
rendent d6sirable, aux dispositions de la recommandation sur l'hygi~ne (com-
merce et bureaux), 1964, ou h des dispositions 6quivalentes.
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Article 6

1. Appropriate measures shall be taken, by adequate inspection or other
means, to ensure the proper application of the laws or regulations referred to
in Article 5.

2. Where it is appropriate to the manner in which effect is given to this
Convention, the necessary measures in the form of penalties shall be taken to
ensure the enforcement of such laws or regulations.

PART II

GENERAL PRINCIPLES

Article 7

All premises used by workers, and the equipment of such premises, shall be
properly maintained and kept clean.

Article 8

All premises used by workers shall have sufficient and suitable ventilation,
natural or artificial or both, supplying fresh or purified air.

Article 9

All premises used by workers shall have sufficient and suitable lighting;
workplaces shall, as far as possible, have natural lighting.

Article 10

As comfortable and steady a temperature as circumstances permit shall be
maintained in all premises used by workers.

Article 11

All workplaces shall be so laid out and work-stations so arranged that there
is no harmful effect on the health of the worker.

Article 12

A sufficient supply of wholesome drinking water or of some other wholesome
drink shall be made available to workers.
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Article 6

1. Des mesures appropri~es doivent etre prises par le moyen de services
d'inspection ad~quats ou par d'autres moyens pour assurer l'application effective
des 16gislations vis6es 4 l'article 5.

2. Si les moyens par lesquels il est donn6 effet aux dispositions de la pr6sente
convention le permettent, l'application effective de ces lgislations doit 6tre assur~e
par l'institution d'un syst~me de sanctions ad~quat.

PARTIE II

PRINCIPES GANARAUX

Article 7

Tous les locaux utilis~s par les travailleurs ainsi que l'6quipement de ces
locaux doivent 6tre tenus en bon 6tat d'entretien et de propret6.

Article 8

Tous les locaux utilis6s par les travailleurs doivent 6tre, soit a~r~s naturelle-
ment, soit ventilks artificiellement, soit les deux a la fois, d'une fagon suffisante
et appropri6e, par apport d'air neuf ou 6pur6.

Article 9

Tous les locaux utilis6s par les travailleurs doivent tre 6clair~s d'une mani~re
suffisante et appropri~e; pour les locaux de travail, l'Nclairage doit, autant que
possible, 6tre naturel.

Article 10

Une temp6rature aussi confortable et aussi stable que les circonstances le
permettent doit etre maintenue dans tous les locaux utilis6s par les travailleurs.

Article 11

Tous les locaux de travail ainsi que les emplacements de travail doivent etre
am6nag~s de telle mani~re que la sant6 des travailleurs ne soit expos6e k aucun
effet nuisible.

Article 12

De 1'eau potable ou une autre boisson saine doit etre mise en quantit6 suffisante
h la disposition des travailleurs.
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Article 13

Sufficient and suitable washing facilities and sanitary conveniences shall
be provided and properly maintained.

Article 14

Sufficient and suitable seats shall be supplied for workers and workers shall
be given reasonable opportunities of using them.

Article 15

Suitable facilities for changing, leaving and drying clothing which is not
worn at work shall be provided and properly maintained.

Article 16

Underground or windowless premises in which work is normally performed
shall comply with appropriate standards of hygiene.

Article 17

Workers shall be protected by appropriate and practicable measures against
substances, processes and techniques which are obnoxious, unhealthy or toxic
or for any reason harmful. Where the nature of the work so requires, the compe-
tent authority shall prescribe personal protective equipment.

Article 18

Noise and vibrations likely to have harmful effects on workers shall be reduced
as far as possible by appropriate and practicable measures.

Article 19

Every establishment, institution or administrative service, or department
thereof, to which this Convention applies shall, having regard to its size and
the possible risk-
(a) maintain its own dispensary or first-aid post; or

(b) maintain a dispensary or first-aid post jointly with other establishments,
institutions or administrative services, or departments thereof; or

(c) have one or more first-aid cupboards, boxes or kits.
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Article 13

Des lieux d'aisances appropri~s et des installations appropri6es permettant
de se laver doivent 6tre pr~vus en nombre suffisant et 6tre convenablement entre-
tenus.

Article 14

Des sieges appropri~s et en nombre suffisant doivent 6tre mis la disposition
des travailleurs; ceux-ci doivent, dans une mesure raisonnable, avoir la possibilit:
de les utiliser.

Article 15

Pour permettre aux travailleurs de changer de vtements, de d6poser et
de faire s~cher les v&ements qu'ils ne portent pas pendant le travail, des installa-
tions appropri6es doivent 6tre pr~vues et convenablement entretenues.

Article 16

Les locaux souterrains et les locaux sans fen~tres oii un travail est normale-
ment ex~cut6 doivent r6pondre k des normes d'hygi~ne appropri6es.

Article 17

Les travailleurs doivent 6tre proteges par des mesures appropri~es et prati-
cables contre les substances et proc6d~s incommodes, insalubres, ou toxiques ou
dangereux pour quelque raison que ce soit. Lorsque la nature du travail 1'exige,
l'autorit6 comptente doit prescrire l'utilisation d'6quipements de protection
individuelle.

Article 18

Les bruits et les vibrations susceptibles de produire sur les travailleurs des
effets nuisibles doivent 6tre r~duits autant que possible par des mesures appro-
prides et praticables.

Article 19

Tout 6tablissement, institution, administration ou service auquel s'applique
la pr6sente convention doit, suivant son importance et suivant les risques supput6s:

a) soit poss~der sa propre infirmerie ou son propre poste de premiers secours;

b) soit poss~der une infirmerie ou un poste de premiers secours en commun avec
d'autres &ablissements, institutions, administrations ou services;

c) soit poss~der une ou plusieurs armoires, boites ou trousses de premiers secours.
No 8175
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PART III

FINAL PROVISIONS

Article 20

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 21

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifi-
cations of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 22

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 23

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all rati-
fications and denunciations communicated to him by the Members of the Organ-
isation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.
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PARTIE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu6es
au Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 21

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur
g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apres que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date o i sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 22

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer h
l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur initiale
de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une
annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 ]a pr6sente convention qui, dans le d~lai d'une
annie apr~s 'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au paragraphe
precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par le present
article sera Hi6 pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite, pourra
d~noncer la pr~sente convention h 'expiration de chaque priode de dix ann~es
dans les conditions pr6vues au present article.

Article 23

1. Le Directeur g6nral du Bureau international du Travail notifiera tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail 'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu6es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de 'Organisation 1'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g~n6ral ap-
pellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la pr~sente
convention entrera en vigueur.
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Article 24

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifi-
cations and acts of denunciation registered by him in accordance with the provi-
sions of the preceding Articles.

Article 25

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the Inter-
national Labour Office shall present to the General Conference a report on the
working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 26

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 22 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 27

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Forty-
eighth Session which was held at Geneva and declared closed the ninth day of
July 1964.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirteenth day of
July 1964.

The President of the Conference:

Andr6s AGUILAR MAWDSLEY

The Director-General of the International Labour Office
David A. MORSE
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Article 24
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au

Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformdment
h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au
sujet de toutes ratifications et de tous actes de ddnonciation qu'il aura enregistrds
conformdment aux articles pr6c6dents.

Article 25
Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau

international du Travail prdsentera la Conference gdn6rale un rapport sur
l'application de la prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire h l'ordre
du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 26

1. Au cas ofi la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et i moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 22 ci-dessus, d6nonciation im-
mediate de la pr6sente convention, sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entr6e en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'etre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.

Article 27
Les versions fran~aise et anglaise du texte de la prdsente convention font

6galement foi.

Le texte qui pr6cede est le texte authentique de la convention dfiment adoptde
par la Conf6rence gdndrale de 'Organisation internationale du Travail dans sa
quarante-huiti~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a 6t6 ddclarde close
le 9 juillet 1964.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce treizi~me jour de juillet 1964.

Le President de la Conf6rence:

Andrds AGUILAR MAWDSLEY

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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No. 8176. LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHILE. SIGNED AT
LONDON, ON 23 NOVEMBER 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the Republic of Chile (hereinafter referred to as " the
Chilean Government ");

Considering that the Government of the United Kingdom are desirous of
joining with other Western European Governments and the Governments of
Canada, Japan and the United States of America in providing assistance to Chile
by way of the refinancing of Chile's medium-term commercial debts and maturi-
ties under Government loans extended to the Chilean Government in order to
assist the Chilean Government to provide the full amount of exchange required
to meet all obligations falling due between 1st January, 1965 and 31st December,
1966, both dates inclusive;

Have agreed as follows

Article I

In this Agreement, the expression " medium-term commercial debts " shall
mean debts falling due between 1st January, 1965 and 31st December, 1966,
both dates inclusive, from the Chilean Government or persons or corporations
resident in Chile to persons or corporations resident in the United Kingdom
under contracts for the supply of goods or services or both concluded before
1st January, 1965 and officially guaranteed which provide for payments to be
made within a period exceeding six months from the date of delivery of the goods
or satisfactory performance of the services undertaken under those contracts.

Article I

The Government of the United Kingdom shall make available to the Chilean
Government a loan not exceeding £3,000,000 (three million pounds sterling),
(hereinafter referred to as " the Refinance Loan ") to assist the Chilean Govern-
ment to provide the full amount of exchange required to meet payments due
between 1st January, 1965 and 31st December, 1966, both dates inclusive, to

1 Came into force on 23 November 1965, the date of signature, in accordance with article IX.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8176. CONVENIO SOBRE UN PRESTAMO ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL GO-
BIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E
IRLANDA DEL NORTE

El Gobierno de la Repdiblica de Chile (en adelante referido como el < Gobierno
chileno *) y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
(en adelante mencionado como el ( Gobierno del Reino Unido >);

Considerando que el Gobierno del Reino Unido desea unirse con otros
Gobiernos de Europa Occidental y los Gobiernos de CanadA, Jap6n y los Estados
Unidos de America para proporcionar ayuda a Chile por medio del refinancia-
miento de las deudas comerciales de mediano plazo de Chile y de los vencimientos
provenientes de pr6stamos gubernamentales concedidos al Gobierno chileno, con
el fin de ayudar al Gobierno chileno a disponer de toda la cantidad de divisas
requerida para cumplir todas las obligaciones que venzan entre el 10 de enero
de 1965 y el 31 de diciembre de 1966, ambas fechas inclusive;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

En este Convenio, la expresi6n ( deudas comerciales de mediano plazo * signi-
ficarA las deudas que venzan entre el 10 de enero de 1965 y el 31 de diciembre
de 1966, ambas fechas inclusive, del Gobierno chileno o de personas naturales
o juridicas residentes en Chile a personas naturales o juridicas residentes en el
Reino Unido, derivadas de contratos para el suministro de bienes o servicios o
ambos concluidos antes del 10 de enero de 1965 y oficialmente garantizadas, que
estipulen pagos que deban hacerse dentro"de un periodo que exceda de seis meses
desde la fecha de la entrega de los bienes o prestaci6n satisfactoria de los servicios
prometidos en esos contratos.

Articulo II

El Gobierno del Reino Unido pondri a disposici6n del Gobierno chileno
un pr~stamo que no excederi de £3.000.000 (tres millones de libras esterlinas)
(en adelante referido como el < Pr6stamo de Refinanciamiento )) para ayudar al
Gobierno chileno a disponer de toda la cantidad de divisas requerida para efectuar
los pagos que deban hacerse entre el 10 de enero de 1965 y el 31 de diciembre
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the Government of the United Kingdom or persons or corporations resident in
the United Kingdom. The Refinance Loan shall be divided into two parts,
(hereinafter referred to as " Refinance Loan A" and " Refinance Loan B
respectively).

Article III

The Refinance Loan A shall be the financial assistance to be provided by
the Government of the United Kingdom in respect of 70% of the instalments
of principal falling due during 1965 and 1966, under the loan of £2 million
extended by the Government of the United Kingdom to the Chilean Government
in 1961, and shall be paid to the Chilean Government in three instalments as
follows :

(a) in respect of the two instalments received from the Chilean Government
on 31st January, 1965 and 31st July, 1965, as soon as possible after signature
of this Agreement; and

(b) in respect of the instalments due to be paid by the Chilean Government
on 31st January, 1966 and 31st July, 1966, as soon as possible after the receipt
of each of the said instalments.

Article IV

(1) The Refinance Loan B shall be the financial assistance to be provided
by the Government of the United Kingdom in respect of 70% of the instalments
of principal on acknowledged medium-term commercial debts falling due and
paid during 1965 and 1966.

(2) The Loan shall be paid to the Chilean Government against evidence of
payment to the creditors concerned. The instalments will be paid monthly in
arrears commencing on 31st December, 1965 and ending on 31st January, 1967
with a final payment not later than 30th April, 1967.

Article V

The Chilean Government shall guarantee the free transferability into sterling
of payments, including principal and interest, made in respect of all debts covered
by this Agreement.

Article VI

(1) The Chilean Government shall pay interest to the Government of the
United Kingdom on each instalment of the Refinance Loan at a rate to be deter-
mined by Her Majesty's Treasury having regard to the cost of borrowing by the
Government of the United Kingdom at the date on which the instalment is
advanced.

No. 8176
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de 1966, ambas fechas inclusive, al Gobierno del Reino Unido o a personas natu-
rales o juridicas residentes en el Reino Unido. El Pr6stamo de Refinanciamiento
se dividini en dos partes, (en adelante mencionadas corno el < Prstamo de Refin-
anciamiento A * y el. (Pr6stamo de Refinanciamiento B s, respectivamente).

Articulo III

El Prstamo de Refinanciamiento A seni la ayuda financiera que proporcio-
narfi el Gobierno del Reino Unido respecto del 70% de las cuotas de capital que
vencen durante 1965 y 1966 provenientes del prstamo de £2.000.000 concedido
por el Gobierno del Reino Unido al Gobierno de Chile en 1961, y el producto
del prstamo seri entregado al Gobierno de Chile en tres cuotas, como pasa a
indicarse :

(a) respecto a las dos cuotas recibidas del Gobierno chileno el 31 de enero
de 1965 y el 31 de julio de 1965, tan pronto como sea posible despu6s de la
firma de este Convenio; y

(b) respecto de las cuotas que se deben pagar por el Gobierno chileno el 31 de
enero de 1966 y el 31 de julio de 1966, tan pronto como sea posible despu~s
de haberse recibido cada una de las mencionadas cuotas.

Articulo IV

(1) El Prstamo de Refinanciamiento B seni la ayuda financiera que propor-
cionard el Gobierno del Reino Unido respecto del 70% de las cuotas de capital
de deudas comerciales de mediano plazo reconocidas que venzan y se paguen
durante 1965 y 1966.

(2) El producto del Pr6stamo serA entregado al Gobierno chileno contra
prueba del pago a los acreedores respectivos. Las cuotas serin entregadas en
mensualidades vencidas que comenzarAn el 31 de diciembre de 1965 y terminarin
el 31 de enero de 1967 con una cuota final que se entregarA a mas tardar el 30 de
abril de 1967.

Articulo V

El Gobierno chileno garantizard la libre convertibilidad a libras esterlinas
de los pagos, incluyendo capital e intereses, efectuados respecto de todas las
deudas comprendidas en este Convenio.

Artculo VI

(1) El Gobierno chileno pagarA intereses al Gobierno del Reino Unido por
cada una de las cuotas del Prstamo de Refinanciamiento, a una tasa que se
determinarg por el Departamento del Tesoro de Su Majestad, teniendo en consi-
deraci6n el costo a que el Gobierno del Reino Unido pueda obtener dinero en
prstamo a la fecha en que se adelante la cuota respectiva.

N° 8176
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(2) Such interest shall be calculated on the balance ofeach instalment outstand-
ing and shall be payable in sterling on 15th February, 15th May, 15th August
and 15th November in each year; the first payment in respect of interest shall
be made on 15th February, 1966.

Article VII

(1) The Chilean Government shall make repayment to the Government of
the United Kingdom of the sums advanced under the Refinance Loan in accord-
ance with Articles III and IV of this Agreement as follows:

(a) in respect of advances made for debts maturing during 1965, in twenty consec-
utive and equal quarterly instalments on 15th February, 15th May,
15th August and 15th November of each year, commencing on 15th February,
1968;

(b) in respect of advances made for debts maturing during 1966, in twenty
consecutive and equal quarterly instalments, on 15th February, 15th May,
15th August and 15th November of each year, commencing on 15th February,
1969.

(2) These amounts shall be applied in each case to the reduction of the oldest
outstanding instalment.

Article VIII

(1) If the Chilean Government shall at any time make arrangements for
the settlement or refinance of debts to Governments or of medium-term com-
mercial debts contracted before 1st January, 1965, which they or persons or
corporations resident in Chile owe, and which fall due between 1st January, 1965
and 31st December, 1966, inclusive, to Governments of and to persons or corpo-
rations resident in Belgium, Canada, Denmark, France, the Federal Republic
of Germany, Italy, Japan, the Netherlands, Spain, the United States of America
or any other country to which Chile owes debts to Governments and medium-
term commercial debts equivalent to or greater than the least amount so payable
to any of the aforesaid countries, on terms which are more favourable to the
creditors concerned than those provided for in this Agreement, the Chilean Govern-
ment shall forthwith accord no less favourable terms for the settlement of the
debt to the Government of the United Kingdom and medium-term commercial
debts falling due to the United Kingdom or for the Refinance Loan.

(2) To this end the Chilean Government shall inform the Government of
the United Kingdom of the provisions of any Consolidation Agreements which
they may conclude during the period of refinancing stipulated in Article II.
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(2) Tales intereses serdn calculados sobre el saldo de cada cuota pendiente
y serin pagaderos en libras esterlinas el 15 de febrero, el 15 de mayo, el 15 de
agosto y el 15 de noviembre de cada afio; el primer pago respecto de intereses
se efectuari el 15 de febrero de 1966.

Arttculo VII

(1) El Gobierno chileno reembolsari al Gobierno del Reino Unido las sumas
adelantadas en virtud del Pr6stamo de Refinanciamiento, de acuerdo con los
Articulos III y IV de este Convenio, en la forma siguiente:

(a) respecto de los adelantos hechos por deudas que venzan en 1965, en 20 cuotas
trimestrales iguales y consecutivas que vencerin el 15 de febrero, el 15 de
mayo, el 15 de agosto y el 15 de noviembre de cada afio, comenzando el 15 de
febrero de 1968;

(b) respecto de los adelantos hechos por deudas que venzan durante 1966, en
20 cuotas trimestrales consecutivas e iguales, que vencerin el 15 de febrero,
el 15 de mayo, el 15 de agosto y el 15 de noviembre de cada afio, comenzando
el 15 de febrero de 1969.

(2) Estas cantidades serin imputadas en cada caso a la reducci6n de la cuota
pendiente mis antigua.

Artculo VIII

(1) En el pago de sus deudas al Gobierno del Reino Unido y de las deudas
comerciales a mediano plazo que venzan en el Reino Unido o en el pago del
Prstamo de Refinanciamiento, el Gobierno de Chile concederi ipso-facto al del
Reino Unido t~rminos no menos favorables que los que conviniere para el
pago o refinanciamiento de otras obligaciones adeudadas en otras Naciones, siem-
pre que se trate de obligaciones en favor de Gobiernos u obligaciones comer-
ciales a mediano plazo contraidas antes del 10 de enero de 1965, con vencimientos
entre el 10 de enero de 1965 y el 31 de diciembre de 1966, ambas fechas inclusive,
adeudadas por el Gobierno chileno o personas naturales o juridicas residentes en
Chile a los Gobiernos de B61gica, Canada, Dinamarca, Francia, la Repfiblica
Federal Alemana, Italia, Jap6n, Holanda, Espafia, los Estados Unidos de Am6rica,
o a personas naturales ojuridicas residentes en esos paises o adeudadas a cualquier
otro pais en el cual Chile tenga deudas a favor de Gobiernos o deudas comerciales
a mediano plazo por un monto igual o mayor que la menor de las cantidades
adeudadas a cualquiera de las Naciones antes mencionadas.

(2) Para este fin el Gobierno chileno informari al Gobierno del Reino Unido
de las disposiciones de cualesquiera Convenios de Consolidaci6n que pueda con-
cluir durante el periodo de refinanciamiento estipulado en el Articulo II.
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Article IX

This Agreement shall come into force on the date of signature thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this twenty-third day of November, 1965,
in the English and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Walter PADLEY

For the Government of the Republic of Chile:

SANTA CRUZ

No. 8176
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Articulo IX

Este Convenio entrard en vigencia a la fecha de la firma del mismo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, estando debidamente autori-
zados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este Convenio.

HECHO en duplicado en Londres el dia veintitr6s de noviembre de 1965, en
los idiomas espafiol y ingles, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte:

Walter PADLEY

Por el Gobierno de la Repdiblica de Chile:

SANTA CRUZ

NO 8176
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Chilean Ambassador in London to Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 919/46

Londres, 23 de noviembre de 1965

Excelencia :

Tengo el honor de referirme al Con-
venio de Pr6stamo firmado hoy entre
el Gobierno de la Repiiblica'de Chile y
el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte.

El Gobierno chileno entiende que si
alguna deuda es objeto de un arreglo
de refinanciamiento diferente del acor-
dado en las cldusulas del citado Con-
venio, las estipulaciones del citado
Convenio s6lo serAn aplicadas en la
medida necesaria para impedir que
cualquiera deuda reciba un tratamiento
m~s favorable que el previsto en los
Articulos III y IV (1) del citado Con-
venio.

De acuerdo con el compromiso que
tomaron a nombre del Gobierno chileno
los representantes chilenos en las discu-
siones multilaterales habidas en Paris
el 23 y el 24 de febrero de 1965, el
Gobierno chileno, en relaci6n con la
esfera del transporte maritimo, mejorarA
los procedimientos administrativos,
estudiara tan pronto sea posible los
medios para mitigar ciertas pricticas y
tambi6n examinarA con el Gobierno

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

No. 919/46

London, 23rd November, 1965

Your Excellency:

I have the honour to refer to the
Loan Agreement signed today between
the Government of the Republic of
Chile and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

It is the understanding of the Chilean
Government that, if debts are the
subject of a rescheduling arrangement
otherwise than in accordance with the
provisions of the said Agreement, the
provisions of the said Agreement will
not be applied to an extent that will
result in any debt receiving more
favourable treatment than is provided
for under the terms of Articles III and
IV (1) of the said Agreement.

In accordance with the undertaking
given on behalf of the Chilean Govern-
ment by the Chilean representatives at
the multilateral discussions held in
Paris on the 23rd and 24th February,
1965, the Chilean Government, in the
sphere of maritime transport, will im-
prove administrative procedures, study
as soon as possible the means of relaxing
certain practices and also examine with
the United Kingdom Government the

1 Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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del Reino Unido la posibilidad de
encontrar una soluci6n a los problemas
generales del transporte maritimo.

De acuerdo con el compromiso to-
rnado en la misma ocasi6n referida en
el pdrrafo anterior, en cuanto a que los
atrasos en el pago de deudas comer-
ciales y financieras se solucionarin
ripidamente, el Gobierno chileno hari
arreglos para que el pago de esas obli-
gaciones atrasadas debidas a residentes
del Reino Unido se efectfie con la
menor demora.

Agradecer6 a Vuestra Excelencia que
confirme que lo anterior representa
tambi6n el entendimiento del Gobierno
del Reino Unido en estas materias.

Me valgo de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

SANTA CRUZ

Embajador de Chile

possibility of finding a solution to the
general problems of maritime transport.

In accordance with the undertaking
given at the same time as that referred
to in the previous paragraph that com-
mercial and financial arrears will be
settled rapidly, the Chilean Govern-
ment will arrange for the payment
of such arrears owed to United King-
dom residents with the minimum of
delay.

I shall be grateful if Your Excellency
will confirm that the foregoing equally
represents the understanding of the
United Kingdom Government in these
matters.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

SANTA CRUZ

Ambassador of Chile

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to the Chilean Ambassador in London

FOREIGN OFFICE, S.W. I

Your Excellency, 23 November, 1965

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 919/46 of to-day's date which reads as follows:

[&,e note 1]

2. I confirm that the foregoing equally represents the understanding of the
Government of the United Kingdom in these matters.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

Walter PADLEY

No 8176
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8176. ACCORD DE PRtT' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE DU CHILI. SIGNR A LONDRES, LE
23 NOVEMBRE 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm ( le Gouvernement du Royaume-Uni *) et le Gouverne-
ment de la R~publique du Chili (ci-apr~s d~nomm6 # le Gouvernement chilien #),

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni est d6sireux de sejoindre
i d'autres gouvernements d'Europe occidentale et aux Gouvernements du Canada,
des It ats-Unis d'Am6rique et du Japon pour fournir une aide au Chili par voie
de refinancement des dettes commerciales t moyen terme du Chili et des 6ch6ances
de pr~ts gouvernementaux consentis au Gouvernement chilien, afin d'aider le
Gouvernement chilien h disposer de la quantit6 de devises n6cessaire pour faire
face aux paiements venant h 6ch~ance entre le 1er janvier 1965 et le 31 d~cembre
1966 inclusivement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le present Accord, par < dettes commerciales moyen terme ), on
entend les dettes venant h 6ch~ance entre le ler janvier 1965 et le 31 d6cembre
1966, inclusivement, qui sont dues par le Gouvernement chilien ou par des parti-
culiers ou des soci6t6s r6sidant au Chili des particuliers ou des soci6ts r~sidant
au Royaume-Uni, aux termes de contrats de fourniture de marchandises ou de
services, ou des deux, conclus avant le 1er janvier 1965 et officiellement garantis,
qui pr~voient que le paiement aura lieu plus de six mois apr~s la date de la
livraison des marchandises ou de l'ex6cution satisfaisante des services stipul~s
dans lesdits contrats.

Article II

Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement chilien un
pr&t n'exc6dant pas 3 000 000 (trois millions) de livres sterling (ci-apr s d~nommr6
< pr~t de refinancement #), afin d'aider le Gouvernement chilien h disposer de la
quantit6 de devises n6cessaire pour faire face aux paiements qui doivent &re
effectu~s entre le 1er janvier 1965 et le 31 d~cembre 1966, inclusivement, au

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1965, dis la signature, conform6ment A Particle IX.
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Gouvernement du Royaume-Uni ou h des particuliers ou des socit~s r~sidant au
Royaume-Uni. Le prt de refinancement se d6compose en deux parts, ci-apr~s
d~nomm~es < pr~t de refinancement A)> et <(pr~t de refinancement B ), respec-
tivement.

Article III

Le pret de refinancement A repr6sentera l'assistance financi~re que fournira
le Gouvernement du Royaume-Uni au titre de 70 p. 100 des tranches en capital
remboursables en 1965 et 1966 provenant du pret de 2 millions de livres sterling
consenti par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement chilien en
1961, et le montant de ce pr~t sera vers6 au Gouvernement chilien en trois tranches,

savoir :

a) Pour ce qui est des deux tranches reques du Gouvernement chilien le 31 janvier
1965 et le 31 juillet 1965, le plus t6t possible apr~s la signature du present Accord;

b) Pour ce qui est des tranches dues par le Gouvernement chilien le 31 janvier
1966 et le 31 juillet 1966, le plus t6t possible apr~s r~ception de chacune
desdites tranches.

Article IV

1. Le pr~t de refinancement B repr~sentera l'assistance financi~re que four-
nira le Gouvernement du Royaume-Uni au titre de 70 p. 100 des tranches en
capital remboursables et rembours~es en 1965 et 1966 sur des dettes commerciales
h moyen terme reconnues.

2. Le montant du pr~t sera vers6 au Gouvernement chilien sur justification
du paiement aux crdanciers int~ress~s. Les tranches seront vers~es mensuelle-
ment, k terme 6chu, a partir du 31 d~cembre 1965 jusqu'au 31 janvier 1967, le
dernier versement pour solde devant avoir lieu le 30 avril 1967 au plus tard.

Article V

Le Gouvernement chilien garantira la libre transf~rabilit6 en sterling des
paiements, capital et intr~ts, relatifs a toutes les dettes vis6es par le present
Accord.

Article VI

1. Le Gouvernement chilien paiera au Gouvernement du Royaume-Uni,
sur chaque tranche du pr~t de refinancement, des int~r~ts h un taux qui sera
fix6 par le Tr6sor de Sa Majest6 compte tenu du cooit des emprunts effectu6s
par le Gouvernement du Royaume-Uni h la date h laquelle la tranche est vers~e.

2. Ces int~r~ts seront calcul6s sur le solde non rembours6 de chaque tranche
et seront payables en sterling le 15 f~vrier, le 15 mai, le 15 aofit et le 15 novembre
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de chaque annie; le premier paiement au titre des int6rts sera effectu6 le 15 f~vrier
1966.

Article VII

1. Le Gouvernement chilien remboursera au Gouvernement du Royaume-
Uni, dans les conditions suivantes, les sommes avanc~es au titre du prt de
refinancement conform6ment aux articles III et IV du present Accord :

a) Les sommes avanc6es au titre de dettes venant h 6ch6ance en 1965 seront
rembours~es en 20 tranches trimestrielles cons~cutives et 6gales payables le
15 f6vrier, le 15 mai, le 15 aofit et le 15 novembre de chaque annie, k partir
du 15 f~vrier 1968;

b) Les sommes avanc6es au titre de dettes venant h 6ch6ance en 1966 seront
rembours~es en 20 tranches trimestrielles cons6cutives et 6gales payables le
15 f~vrier, le 15 mai, le 15 aofit et le 15 novembre de chaque annie, ii partir
du 15 f~vrier 1969.

2. Dans chaque cas, les sommes ainsi rembours~es serviront h amortir le
solde encore dfi de la tranche la plus ancienne.

Article VIII

1. Si, h un moment quelconque, le Gouvernement chilien prend des disposi-
tions pour le r~glement ou le refinancement de dettes envers des gouvernements
ou de dettes commerciales h moyen terme contract~es avant le ler janvier 1965
et venant h 6ch~ance entre le ler janvier 1965 et le 31 d~cembre 1966, inclusive-
ment, qui sont dues par le Gouvernement chilien ou par des particuliers ou des
soci&ts r~sidant au Chili aux Gouvernements de la Belgique, du Canada, du
Danemark, de l'Espagne, des Ptats-Unis d'Am~rique, de la France, de l'Italie,
du Japon, des Pays-Bas et de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, ou h des parti-
culiers ou des socit6s r6sidant dans ces pays, ou qui seraient dues i tout autre
pays off le Chili aurait des dettes envers le Gouvernement ou des dettes commer-
ciales h moyen terme 6gales ou sup~rieures h la somme la plus faible due au mme
titre h l'un quelconque des pays susmentionn6s, et si les dispositions ainsi prises
sont plus favorables pour les cr~anciers que les conditions pr~vues dans le present
Accord, le Gouvernement chilien accordera imm~diatement des conditions non
moins favorables pour le r~glement de ses dettes envers le Gouvernement du
Royaume-Uni et des dettes commerciales h moyen terme venant ii 6ch6ance a
l'gard du Royaume-Uni ou pour le remboursement du pr~t de refinancement.

2. A cet effet, le Gouvernement chilien informera le Gouvernement du
Royaume-Uni des dispositions de tous accords de consolidation qu'il pourrait
conclure pendant la p~riode de refinancement pr~vue h 'article II.
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Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

EN FoI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire k Londres, le 23 novembre 1965, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Walter PADLEY

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Chili:

SANTA CRUZ

IeCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur du Chili 4 Londres au principal Secritaire d'l9tat
aux affaires itrangkres de Sa Majesti britannique

No 919/46
Londres, le 23 novembre 1965

Monsieur le principal Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord de pr& sign6 aujourd'hui entre. le
Gouvernement de la R~publique du Chili et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Le Gouvernement chilien consid~re comme entendu que, si des dettes font
l'objet de modalit6s de refinancement diff6rentes de celles qui sont pr6vues dans
l'Accord susmentionn., les dispositions de l'Accord ne seront pas appliqu~es s'il
devait en r~sulter, pour l'une quelconque des dettes, un traitement plus favorable
que celui qui est pr~vu aux termes de l'article III et du paragraphe 1 de l'article IV
de l'Accord.

Conform6ment L l'engagement pris en son nom par ses repr6sentants lors
des discussions multilat6rales qui se sont tenues h Paris les 23 et 24 f6vrier 1965,
le Gouvernement chilien, dans le domaine des transports maritimes, am6liorera
les procedures administratives, 6tudiera le plus tbt possible les moyens d'assouplir
certaines pratiques et examinera 6galement avec le Gouvernement du Royaume-
Uni la possibilit6 de trouver une solution aux probl6mes g~nraux que posent les
transports maritimes.

NO 8176
Vol. 56o-17
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Conform~ment h l'engagement pris en mme temps que l'engagement men-
tionn6 au paragraphe prec6dent et pr~voyant le r~glement rapide des dettes com-
merciales et financi~res, le Gouvernement chilien fera le n~cessaire pour que les
sommes en question dues h des r~sidents du Royaume-Uni soient paydes dans
les plus brefs d~lais.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer que ce qui
precede repr~sente 6galement l'interpr~tation du Gouvernement du Royaume-
Uni en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

SANTA CRUZ

Ambassadeur du Chili

II
Le principal Secritaire d'g9tat aux affaires itrangkres de Sa Majesti britannique

ti l'Ambassadeur du Chili d Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 23 novembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 919/46
en date de ce jour, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

2. Je confirme que ce qui prcede repr~sente 6galement l'interpr~tation du
Gouvernement du Royaume-Uni en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Walter PADLEY

No. 8106
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ANNEX A

No. 161. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF ICELAND REGARD-
ING THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS. LONDON, 20 JUNE
1947'

No. 166. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF NORWAY
CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. LONDON, 26 FEB-
RUARY 19472

No. 168. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF DENMARK
CONCERNING THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS. LONDON,
20 MARCH 19473

No. 169. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN -THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN
REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS. LONDON,
20 MARCH 19474

REIMPOSITION of visa requirement under the above-mentioned Agreements in
respect of Southern Rhodesia
Notes dated 18 November 1965 were addressed by the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Governments of Iceland, Nor-
way, Denmark and Sweden, reimposing the visa requirement for their respective na-
tionals travelling to Southern Rhodesia.

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 March 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 223; Vol. 71, p. 290; Vol. 86, p. 276; Vol. 91,
p. 371; Vol. 93, p. 356; Vol. 117, p. 379; Vol. 175, p. 340; Vol. 218, p. 377; Vol. 264, p. 318;
Vol. 267, p. 363; Vol. 349, p. 305; Vol. 398, p. 308, and Vol. 403, p. 360.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 273; Vol. 77, p. 338; Vol. 81, p. 317; Vol. 86,
p. 284; Vol. 91, p. 373; Vol. 93, p. 358; Vol. 117, p. 381; Vol. 175, p. 342; Vol. 218, p. 378; Vol. 264,
p. 319; Vol. 267, p. 366; Vol. 349, p. 308, and Vol. 398, p. 308.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 285; Vol. 71, p. 294; Vol. 86, p. 288; Vol. 91,
p. 374; Vol. 93, p. 359; Vol. 117, p. 382; Vol. 175, p. 343; Vol. 218, p. 378; Vol. 264, p. 319;
Vol. 267, p. 367; Vol. 349, p. 309, and Vol. 398, p. 308.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 291; Vol. 71, p. 300; Vol. 86, p. 292; Vol. 91,
p. 375; Vol. 93, p. 360; Vol. 117, p. 383; Vol. 175, p. 344; Vol. 218, p. 379; Vol. 264, p. 320;
Vol. 267, p. 367; Vol. 349, p. 310, and Vol. 398, p. 310.
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ANNEXE A

No 161. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ISLANDE RELATIF A LA SUPPRESSION RIECIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 20 JUIN 19471

NO 166. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NORVPGE RELATIF A LA SUPPRESSION
RECIPROQUE DES VISAS. LONDRES, 26 FEVRIER 19472

No 168. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DU
DANEMARK RELATIF A LA SUPPRESSION R]ECIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 20 MARS 19473

NO 169. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SUtDE RELATIF A LA SUPPRESSION RRCIPROQUE DES VISAS. LON-
DRES, 20 MARS 19474

RfTABLISSEMENT de l'obligation du visa, conformnment aux Accords susmentionn~s,
en ce qui concerne la Rhod~sie du Sud
Des notes dates du 18 novembre 1965 ont 6t6 adress~es par le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux Gouvernements de l'Is-
lande, de la Norv~ge, du Danemark et de la Suede, r~tablissant l'obligation du visa pour
les ressortissants de ces pays se rendant en Rhod~sie du Sud.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistries par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 11, p. 223; vol. 71, p. 291; vol. 86, p. 277; vol. 91,
p. 371; vol. 93, p. 356; vol. 117, p. 379; vol. 175, p. 340; vol. 218, p. 377; vol. 264, p. 318; vol. 267,
p. 363; vol. 349, p. 305; vol. 398, p. 309, et vol. 403, p. 361.

2 Nations Unies, Recuejl des Traits, vol. 11, p. 273; vol. 77, p. 339; vol. 81, p. 317; vol. 86,
p. 285; vol. 91, p. 373; vol. 93, p. 358; vol. 117, p. 381; vol. 175, p. 342; vol. 218, p. 378; vol. 264,
p. 319; vol. 267, p. 366; vol. 349, p. 308, et vol. 398, p. 309.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 285; vol. 71, p. 295; vol. 86, p. 289; vol. 91,
p. 374; vol. 93, p. 359; vol. 117, p. 382; vol. 175, p. 343; vol. 218, p. 378; vol. 264, p. 319; vol. 267,
p. 367; vol. 349, p. 309, et vol. 398, p. 309.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 11, p. 291; vol. 71, p. 301; vol. 86, p. 293; vol. 91,
p. 375; vol. 93, p. 360; vol. 117, p. 383; vol. 175, p. 344; vol. 218, p. 379; vol. 264, p. 320; vol. 267,
p. 367; vol. 349, p. 310, et vol. 398, p. 311,
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No. 186. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 23 JANUARY 1912; 1

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925, AS AMENDED2 -BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER
1946;3 and

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED 4 BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 19463

SUCCESSION to the above-mentioned Conventions

Notification received on:

I1 April 1966

TRNiDNAD AND TOBAGO

In a communication received on 11 April 1966, the Government of Trinidad and
Tobago has notified the Secretary-General that it considers itself bound, as from the date
of attainment of independence by Trinidad and Tobago on 31 August 1962, by the
above-mentioned Conventions, the application of which had been extended to its terri-
tory before the attainment of independence.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, p. 187. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 1, 2, 4; 5, 6, 7 and 9 and for those published in the United Nations Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volume 541.

United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 198; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volumes 503, 541
and 547.

United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 179; for subsequent actions relating to this Proto-
col, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 502 and 503.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 202; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volumes 502, 503,
541 and 547.
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No 186. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGNtE A LA
HAYE, LE 23 JANVIER 1912';

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES, SI-
GNtE A GENVE LE 19 FI\VRIER 1925, AMEND -E2 PAR LE PROTOCOLE
SIGNSR A LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE 11 DRCEMBRE 19463; et

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION ET
RIRGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPFIANTS, SIGNIEE A
GENtVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDEE 4 PAR LE PROTOCOLE SIGNt
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE 11 DRCEMBRE 19463

SUCCESSION aux Conventions susmentionnes

Notification reue le:

11 avril 1966

TRINITA ET TOBAGO

Par une communication revue le 11 avril 1966, le Gouvernement de la Trinit6 et
Tobago a notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se consid&e comme i6 par les Conventions
susmentionnes, compter du jour de l'accession de la Trinit6 et Tobago A l'ind~pen-
dance, c'est-h-dire le 31 aott 1962, dont l'application avait 0t &endue A son territoire
avant son accession i l'ind6pendance.

I Soci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. VIII, p. 187. Pour tous faits ult~rieurs concer-
nant cette Convention publi~s dans le Recueji des Traitds de la Socit6 des Nations, voir les r~f6-
rences donn6es dans les Index g6nraux nos 1, 2, 4, 5, 6, 7 et 9 et pour ceux publi6s dans le Recueil
des Traitis des Nations Unies, voir les r~frences dans les Index cumulatifs nos 4 L 6, ainsi que
'Annexe A du volume 541.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 199; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 I 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 503, 541 et 547.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 179; pour tous faits ult6rieurs concernant ce
Protocole, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 502 et 503.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 203; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulgtifs nos 1 I 6, ainsi que 'Annexe A
des volumes 502, 503, 541 et 547,
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following

Specialized Agencies:

International Labour Organisation
United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization
Universal Postal Union
International Telecommunication Union

World Meteorological Organization

Instrument deposited on:

13 April 1966

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

The instrument of accession contains the
following reservation :

NO 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITflS DES
INSTITUTIONS SPPCIALISieES.
APPROUV]E PAR L'ASSEMBL]E
GRNPRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ADH]SION en ce qui concerne les insti-
tutions sp~cialis~es ci-apr~s :

Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'6du-

cation, la science et la culture
Union postale universelle

Union internationale des t~lcommunica-
tions

Organisation m&torologique mondiale

Instrument ddposd le:

13 avril 1966

RAPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfTIQUE

S D' UKRAIN E-

L'instrument d'adhdsion est assorti de la
r6serve suivante :

[RussiAN TEXT - TExTE RuSSE]

SYKpawcKasi COBeTCxai Coiria mcTHqecIca31 Pecrny6fta He c'irraeT ce6H
CB3aHHok riojo1meHHIM pa3genioi 24 H 32 KoHBemwm, npegyctaTpHma10nX
o6s3iaTejmHyio IopHcg.i~m Mex*gyHapogroro Cyga. B OTHOUem nogcygiocmi
MeHvgyHapogIoMy Cygy criopOB HO TOJTMOBaHwo H npme.HeHmo IKOHBeium

YicpaHucias CCP 6ygeT npHIepxHBaTLC, Ha1c OHa 3TO 9eJIaIa H 9o cero Bpe~eHH,
TaIOi niO3MIU11, cornacHo icoTopoii gim nepegatm Troro UHM Haoro criopa Ha pa3-
pememe MeHmysapogIoro Cyga Heo6xogHMo B Kxa HOM oTgejihHoM cny-qae
cornace Bcex CTOpOH, yqaCTByIOUx B cnope. 3Ta orOBopia oTHocH TC3 B paBHOrH
cTene H x cogep gaeMyca B paugene 32 nonoceHHIO, IpegycMaTpHBamoiueMy,
qTo I<OHCyJMTaTHBHOe 3aKmoqeHHe Memtyapognoro Cyga n1PH3HaercI peinam-
UgHM )).

"United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 520, 528, 533, 540, 541, 547, 551 and
559.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ult6rieurs intkressant
cette Convention, voir les r6f6rences donnkes
dans les Index cumulatifs n0 8 1 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 520, 528, 533, 540,
541, 547, 551 et 559.
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[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by the
provisions of sections 24 and 32 of the
Convention, concerning the compulsory
jurisdiction of the International Court of
Justice. Concerning the jurisdiction of the
International Court of Justice in disputes
arising out of the interpretation or applica-
tion of the Convention, the Ukrainian
Soviet Socialist Republic will maintain the
same position as hitherto, namely, that for
any dispute to be referred to the Interna-
tional Court of Justice for settlement, the
agreement of all Parties involved in the
dispute must be obtained in each individual
case. This reservation similarly applies to
the provision contained in section 32,
stipulating that the advisory opinion of
the International Court of Justice shall
be accepted as decisive.

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II.1 ADOPT-

ED BY THE THIRTEENTH SESSION OF THE

CONFERENCE OF THE FOOD AND AGRI-

CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED

NATIONS

ACCEPTANCE

Notification received on:

21 March 1966

THAILAND

' United Nations, Treaty Series, Vol. 559,
p. 348.

[TRADucTION]

La R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine ne se considre pas comme li~e
par les dispositions des sections 24 et 32
de la Convention, pr6voyant le recours
obligatoire A la Cour internationale de
Justice. Quant aux contestations portant
sur l'interpr&ation ou l'application de la
Convention qui rel~vent de la competence
de la Cour internationale de Justice, la
R6publique socialiste sovi~tique d'Ukraine
s'en tiendra la position qui a toujours 6
la sienne, A savoir que pour porter une
contestation devant la Cour internationale
de Justice, il faut dans chaque cas l'accord
de toutes les parties au diff6rend. Cette
r6serve vise 6galement la disposition de la
section 32 pr6voyant que l'avis de la Cour
intemationale de Justice sera accept6
comme d6cisif.

SECOND TEXTE REVISA DE L'ANNEXE II.

ADOPTA PAR LA CONFERENCE DE L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE I SA

TREIZIAME SESSION

ACCEPTATION

Notification revue le:

21 mars 1966

THAILANDE

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 559,
p. 349.

N O 521
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No. 688. PROTOCOL, SIGNED AT PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,1 BRINGING
UNDER INTERNATIONAL CONTROL DRUGS OUTSIDE THE SCOPE
OF THE CONVENTION OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS, AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946

No. 710. CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE CIRCULATION
OF, AND TRAFFIC IN, OBSCENE PUBLICATIONS, CONCLUDED AT
GENEVA, ON 12 SEPTEMBER 1923, AS AMENDED 2 BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NOVEMBER 1947

No. 728. AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF THE CIRCULATION
OF OBSCENE PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19493

SUCCESSION to the above-mentioned Protocol, Convention and Agreement

Notification received on:

11 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 277; for subsequent actions relating to this Proto-
col, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volumes 511, 531 and
541.

United Nations, Treaty Series, Vol. 46, p. 201; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volumes 503 and
541.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 47, p. 159; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volume 541.
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No 688. PROTOCOLE, SIGN]l A PARIS LE 19 NOVEMBRE 19481, PLAQANT
SOUS CONTROLE INTERNATIONAL CERTAINES DROGUES NON VI-
SRES PAR LA CONVENTION DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER LA
FABRICATION ET PRGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUP-
FIANTS, AMENDE PAR LE PROTOCOLE SIGNP, A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 11 DtCEMBRE 1946

NO 710. CONVENTION POUR LA RVPRESSION DE LA CIRCULATION ET DU
TRAFIC DES PUBLICATIONS OBSCNES, CONCLUE A GENtVE LE
12 SEPTEMBRE 1923, SOUS SA FORME AMENDRE2 PAR LE PROTOCOLE
SIGNP, A LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NOVEMBRE 1947

No 728. ARRANGEMENT RELATIF A LA RIEPRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCNES, SIGN A PARIS LE 4 MAI 1910, MODI-
FIR PAR LE PROTOCOLE SIGNPt A LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
4 MAI 19498

SUCCESSION au Protocole, . la Convention et 4 l'Arrangement susmentionn~s

Notification rejue le:

I1 avril 1966

Tuwrr ET TOBAGO

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44, p. 277; pour tous faits ultirieurs int&essant ce
Protocole, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 511, 531 et 541.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 46, p. 201; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donnes dans les Index cumulatifs n0 6 I it 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 503 et 541.

3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 47, p. 159; pour tous faits ult6rieurs int6ressant Cet
Arrangement, voir les r~f6rences donnes dans les Index cumulatifs n0 s I A 6, ainsi que l'Annexe A
du volume 541.
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No. 955. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS EXTENDING TO THE FEDERATION OF RHO-
DESIA AND NYASALAND THE CONVENTION BETWEEN THE TWO
GOVERNMENTS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME, SIGNED AT LONDON ON 15 OCTOBER 1948. THE HAGUE,
20 AND 27 DECEMBER 19621

CONTINUANCE IN FORCE of the above-mentioned Agreement in relation to
Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland individually, upon the
dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasaland

By anexchange of notes dated at The Hague on 7 and 23 December 1963, an agree-
ment was concluded by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland with the Government of the Netherlands to the effect that:

" on dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasaland the extension provided
for in the above-mentioned Exchange of Notes should be regarded as continuing in
force in relation to Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland individ-
ually and that references therein to the Federation should be construed accordingly ".

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 30 May 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 3; Vol. 313, p. 338, and Vol. 474, p. 306.
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No 955. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENTiDES PAYS-BAS RTEN-
DANT A LA FRDRRATION DE LA RHODRSIE ET DU NYASSALAND LA
CONVENTION ENTRE LES DEUX GOUVERNEMENTS DESTINRE A
RVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRflVENIR L']VASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU, SIGNIEE A LON-
DRES LE 15 OCTOBRE 1948. LA HAYE, 20 ET 27 DRCEMBRE 19621

MAINTIEN EN VIGUEUR de l'Accord susmentionn6 en ce qui concerne la Rhod~sie
du Sud, la Rhod6sie du Nord et le Nyassaland consid~r~s individuellement, A comp-
ter de la dissolution de la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland

Par un 6change de notes en date, A La Haye, des 7 et 23 d~cembre 1963, un accord
a 6t6 conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement n6erlandais stipulant que :

( lors de la dissolution de la F~d~ration de Rhod~sie et du Nyassaland, 1'extension
opr~e par l'6change de notes susmentionn6 demeurera en vigueur en ce qui con-
cerne la Rhod~sie du Sud, la Rhod~sie du Nord et le Nyassaland, respectivement,
et que toute mention de la Fd~ration dans lesdites notes sera interpr~t~e dans ce
sens )).

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 mai 1966.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 74, p. 3; vol. 313, p. 339, et vol. 474, p. 307.
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No. 1097. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ITALY FOR THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. LONDON, 6 DECEM-
BER 19471

No. 1164. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF SAN MARINO FOR THE MUTUAL ABOLI-
TION OF VISAS. LONDON AND SAN MARINO, 12 SEPTEMBER 19492

REIMPOSITION of the visa requirement under the above-mentioned Agreements in
respect of Southern Rhodesia

Notes dated 18 November 1965 were addressed by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Governments of Italy and
San Marino, reimposing the visa requirement for their respective nationals travelling to
Southern Rhodesia.

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 March 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 82, p. 243; Vol. 218, p. 383; Vol. 264, p. 347, and Vol. 398,
p. 345.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 37; Vol. 218, p. 383; Vol. 267, p. 377, and Vol. 349,
p. 323.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 243

No 1097. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRITAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF
A LA SUPPRESSION RIRCIPROQUE DES VISAS. LONDRES, 6 DItCEM-
BRE 19471

No 1164. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJEST]E DANS LE ROYAUME-UNI ET LE
GOUVERNEMENT DE SAINT-MARIN RELATIF A LA SUPPRESSION
RRCIPROQUE DES VISAS. LONDRES ET SAINT-MARIN, 12 SEPTEMBRE
19492

RRTABLISSEMENT de l'obligation du visa, conform~ment aux Accords susmen-
tionn~s, en ce qui concerne la Rhod~sie du Sud

Des notes dat~es du 18 novembre 1965 ont 6t6 adress~es par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux Gouvernements de l'Italie
et de Saint-Marin, r~tablissant l'obligation du visa pour les ressortissants de ces pays se
rendant en Rhod~sie du Sud.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

1 Nations Unles, Recueil des Traitis, vol. 82, p. 243; vol. 218, p. 383; vol. 264, p. 347, et vol. 399,
p. 345.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 87, p. 37; vol. 218, p. 383; vol. 267, p. 377, et vol. 349,
p. 323.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREEMENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 4 MAY 19491

No. 1358. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910, AND
AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 4 MAY 19492

SUCCESSION to the above-mentioned Agreement and Convention

Notification received on:

11 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

In a communication received on 11 April 1966, the Government of Trinidad and
Tobago notified the Secretary-General that it considers itself bound, as from the date of
attainment of independence by Trinidad and Tobago on 31 August 1962, by the above-
mentioned Agreement and Convention, the application of which had been extended to
its territory before the attainment of independence.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 19; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 503, 538
and 541.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 101; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 520,
538 and 541.
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No 1257. ARRANGEMENT INTERNATIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE ((TRAITE DES BLANCHES ), SIGNP A PARIS LE
18 MAI 1904 ET AMEND PAR LE PROTOCOLE SIGN8 A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 4 MAI 19491

NO 1358. CONVENTION INTERNATIONALE RELATIVE A LA RfPRESSION
DE LA TRAITE DES BLANCHES, SIGNtE A PARIS LE 4 MAI 1910 ET
AMENDRE PAR LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW-YORK)
LE 4 MAI 19491

SUCCESSION t l'Arrangement et i la Convention susmentionngs

Notification reiue le:

11 avril 1966

TrRhNiT Er ToBAGO

Par une communication revue le 11 avril 1966, le Gouvemement de la Trinit6 et
Tobago a notifi6 au Secr~taire ggnral qu'il se considre comme i6, h compter du jour
de l'accession de la Trinit6 et Tobago a l'indgpendance, c'est-A-dire le 31 aofit 1962, par
'Arrangement et la Convention susmentionngs, dont 'application avait 6t tendue A

son territoire avant son accession a l'ind6pendance.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 92, p. 19; pour tous faits ult6rieurs concernant cet
Arrangement, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n os 1 A ,6 ainsi que l'Annexe A
des volumes 503, 538 et 541.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98, p. 101; pour tous fairs ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 t 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 520, 538 et 541.

Vol. 56o-z8
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No. 1454. AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND IN RESPECT OF THE TERRITORIES FOR THE
INTERNATIONAL RELATIONS OF WHICH THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM ARE RESPONSIBLE. SIGNED AT LONDON,
ON 13 JULY 19511

APPLICATION to the FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND

Notification under article I of the Agreements given by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Government of the
United States of America on 8 April 1960, with effect from that date.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 30 March 1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 105, p. 71, and Vol. 213, p. 385.
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NO 1454. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A UNE COOPtRATION
TECHNIQUE DANS LES TERRITOIRES QUE LE ROYAUME-UNI RE-
PRPSENTE SUR LE PLAN INTERNATIONAL. SIGNP, A LONDRES, LE
13 JUILLET 19511

APPLICATION la F D RATION DE LA RHODSIE ET DU NYASSALAND

Notification du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, faite en application de 1'ar-
ticle premier de 'Accord le 8 avril 1960, avec effet de cette date.

La declaration certifide a etd enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 105, p. 71, et vol. 213, p. 385.
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No. 1460. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
NORWAY EXTENDING TO THE FEDERATION OF RHODESIA AND
NYASALAND THE CONVENTION BETWEEN THE TWO GOVERN-
MENTS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME, SIGNED AT LONDON ON 2 MAY 1951. OSLO, 12 OCTOBER
19611

CONTINUANCE IN FORCE of the above-mentioned Agreement in relation to
Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland individually, upon the
dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasaland

By an exchange of notes dated at Oslo on 13 and 21 December 1963, an agreement
was concluded by the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of Norway to the effect that:

" on dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasaland the extension provided
for in the above-mentioned Exchange of Notes should be regarded as continuing in
force in relation to Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland indi-
vidually and that references therein to the Federation should be construed ac-
cordingly ".

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 30 March 1966.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 101; Vol. 219, p. 340; Vol. 357, p. 346; Vol. 414,
p. 382, and Vol. 463, p. 342.
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No 1460. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT NORVPGIEN IRTEN-
DANT A LA FRDtRATION DE LA RHODRSIE ET DU NYASSALAND
LA CONVENTION ENTRE LES DEUX GOUVERNEMENTS DESTINRE A
tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRtVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOT SUR LE REVENU, SIGNIRE A LONDRES
LE 2 MAI 1951. OSLO, 12 OCTOBRE 19611

MAINTIEN EN VIGUEUR de l'Accord susmentionn6 en ce qui concerne la Rhod~sie
du Sud, la Rhod~sie du Nord et le Nyassaland consid~r~s individuellement,
compter de la dissolution de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland

Par un 6change de notes en date, h Oslo, des 13 et 21 d~cembre 1963, un accord a
6t6 conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement norv~gien stipulant que:

( lors de la dissolution de la Fd~ration de Rhod~sie et du Nyassaland, l'extension
opre par 1'6change de notes susmentionn6 demeurera en vigueur en ce qui con-
cerne la Rhod~sie du Sud, la Rhod~sie du Nord et le Nyassaland, respectivement,
et que toute mention de la F~d~ration dans lesdites notes sera interpr~te dans ce
sens )).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 106, p. 101; vol. 219, p. 341; vol. 357, p. 351; vol. 414,
p. 383, et vol. 463, p. 343.
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No. 1691. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A GENERAL
FISHERIES COUNCIL FOR THE
MEDITERRANEAN. DRAWN UP
AT ROME, ON 24 SEPTEMBER 1949,
AS AMENDED'

AUTHENTIC SPANISH TEXT OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ADOPTED BY

THE GENERAL FISHERIES COUNCIL FOR

THE MEDITERRANEAN AT ITS EIGHTH SES-

SION (ROME, 20-25 MAY 1965) AND

APPROVED ON 1 DECEMBER 1965 BY

RESOLUTION No. 17/65 OF THE THIR-

TEENTH SESSION OF THE CONFERENCE OF

THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-

TION OF THE UNITED NATIONS, HELD IN

ROME FROM 20 NOVEMBER TO 9 DECEM-

BER 1965

Registered by the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on
7 April 1966.

NO 1691. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU CONSEIL GflNtRAL DES
PRCHES POUR LA MtDITERRA-
NRE. tLABORP- A ROME, LE 24
SEPTEMBRE 1949, ET MODIFIRI

TEXTE ESPAGNOL AUTHENTIQUE DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONNI. ADOPTI PAR LE

CONSEIL GAN RAL DES PECHES POUR LA

M DITERRANgE A SA HUITItME SESSION

(ROME, 20-25 MAI 1965) ET APPROUVt LE
1er DkCEMBRE 1965 PAR LA RSOLUTION

NO 17/65 DE LA CONFeRENCE DE L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, A SA

TREIZIEME SESSION, TENUE A ROME DU

20 NOVEMBRE AU 9 DACEMBRE 1965

Enregistrd par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture le
7 avril 1966.

CONVENIO PARA LA CREACION DEL CONSEJO GENERAL DE PESCA
DEL MEDITERRANEO

Segun qued6 enmendado el 22 de mayo de 1963 en el Primer perfodo extraordinario
de sesiones del Consejo General de Pesca del Mediterrineo, Roma, 21-22 mayo de 1963

Predmbulo

Los Estados Contratantes, mutuamente interesados en el fomento y adecuado apro-
vechamiento de los recursos del mar Mediterrineo y de las aguas adyacentes, y deseosos
de conseguir estos fines promoviendo la cooperaci6n internacional mediante la creaci6n
de un Consejo General de Pesca del Mediterrineo, convienen en lo siguiente:

Articulo I

EL CONSEJO

1. Los Estados Contratantes establecen por e presente, dentro del marco de la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Agricuitura y la Alimentaci6n (en lo sucesivo de-
nominada (( la Organizaci6n s)), un Consejo que Ilevari el nombre de Consejo General de
Pesca del Mediterrineo (en lo sucesivo denominado (el Consejo )) para que ejerza las

U Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. .490,p. 444; vol. 535, p. 410, et vol. 540, p. 334.p United Nations, Treaty Series, Vol. 490,p. 444; Vol. 535, p. 410, and Vol. 540, p. 334.
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funciones y asuma las responsabilidades estipuladas en el Articulo IV del presente
Convenio.

2. Los Miembros del Consejo ser~n los Estados Miembros y Miembros Asociados de
la Organizaci6n y los Estados que sin pertenecer a 6sta sean miembros de las Naciones
Unidas y acepten el presente Convenio de conformidad con las disposiciones del Ar-
ticulo IX del mismo; queda entendido, no obstante, que estas disposiciones no afectarfn
a la condici6n de Miembro del Consejo de los Estados no miembros de las Naciones
Unidas, que hubiesen pasado a ser parte del presente Convenio antes del 22 de mayo
1963. Por lo que respecta a los Miembros Asociados, este Convenio, de conformidad
con lo dispuesto en el Articulo XIV-5 de la Constituci6n y en el XXI-3 del Reglamento
General de la Organizaci6n, seri sometido por conducto de la misma a las autoridades
responsables de las relaciones internacionales de tales Miembros.

Artculo II

ORGANIZACI6N

1. Cada Miembro estari representado en los periodos de sesiones del Consejo por un
solo delegado, que podri ir acompafiado de un suplente y de varios expertos y asesores.
La participaci6n de Los suplentes, expertos y asesores en las reuniones del Consejo no
lievari consigo el derecho de voto excepto cuando un suplente reemplace al delegado
titular en ausencia de 6ste.

2. Cada Miembro tendrA un voto. Las decisiones del Consejo se adoptarin por la
mayoria de los votos emitidos, salvo que el presente Convenio disponga lo contrario. La
mayoria de todos los miembros del Consejo constituiri el quorum.

3. El Consejo elegiri un Presidente y dos Vicepresidentes.

4. Normalmente, el Presidente del Consejo convocarA el periodo ordinario de sesiones
del Consejo por lo menos una vez cada dos afios, a menos que la mayoria de sus miembros
decida otra cosa. El lugar y la fecha de cada periodo de sesiones los fijarA el Consejo en
consulta con el Director General de la Organizaci6n.

5. El Consejo tendri su sede en la sede de la Organizaci6n, en Roma.

6. La Organizaci6n facilitarA los servicios de Secretaria del Consejo cuyo Secretario
seri nombrado por el Director General ante el cual serd responsable administrativamente.

7. El Consejo podrA, por mayoria de dos tercios de sus miembros, adoptar y modificar
su propio Reglamento, el cual deberi ser compatible con el Reglamento General de la
Organizaci6n. El Reglamento del Consejo y cualesquiera modificaci6n al mismo entrarin
en vigor a partir de la fecha en que los apruebe el Director General a reserva de su rati-
ficaci6n por el Consejo de la Organizaci6n.

Artculo III

COMITIES, GRUPOS DE TRABAJO Y ESPECIALISTAS

1. El Consejo podri crear comit~s temporales, especiales o permanentes, para que
estudien las cuestiones que sean de la competencia del Consejo y le informen al respecto,
asi como grupos de trabajo que estudien problemas t~cnicos concretos y formulen las
correspondientes recomendaciones,

N* 1691
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2. El Presidente del Consejo convocari a los comit~s y grupos de trabajo mencionados
en el pirrafo anterior en las fechas y lugares que sefiale el Presidente en consulta con el
Director General de la Organizaci6n.

3. El Consejo podri proponer a la Organizaci6n la contrataci6n o la designaci6n de
especialistas para que a expensas de 6sta se encarguen del estudio de cuestiones o de
problemas determinados.

4. La creaci6n de los comit6s y grupos de trabajo mencionados en el pArrafo I y la con-
trataci6n o designaci6n de los especialistas a que se alude en el pirrafo 3 estar~n subor-
dinadas a la disponibilidad de los fondos necesarios en el capitulo pertinente del pre-
supuesto aprobado de la Organizaci6n, incumbiendo al Director General de sta el
determinar tal disponibilidad. Antes de adoptar decisi6n alguna sobre la creaci6n de
comit~s y grupos de trabajo y la contrataci6n o nombramiento de especialistas que
entrafien gastos, el Consejo tendri ante si un informe del Director General de la Organiza-
ci6n acerca de las consecuencias administrativas y financieras de dicha decisi6n.

Artculo IV

FUNCIONES

El Consejo tendrA las siguientes funciones y responsabilidades:

a) Exponer todos los problemas oceanogrificos y los aspectos t6cnicos del desarrollo y
aprovechamiento adecuado de los recursos acuiticos;

b) Fomentar y coordinar los trabajos de investigaci6n y la aplicaci6n de los m6todos de
perfeccionamiento empleados en las actividades pesqueras y en las industrias afines
con miras a utilizar los recursos acuiticos;

c) Reunir y publicar o divulgar todas las informaciones oceanogrificas y t6cnicas rela-
tivas a los recursos acuiticos;

d) Recomendar a los Miembros las investigaciones nacionales e internacionales y los
proyectos de desarrollo que se juzgue necesario o conveniente para llenar las lagunas
que existan en tales conocimientos;

e) Emprender, cuando fuere apropiado, investigaciones conjuntas y elaborar proyectos
de desarrollo con este fin;

f) Proponer y, cuando fuere necesario, adoptar medidas encaminadas a uniformar el
equipo cientifico, las t6cnicas y la nomenclatura;

g) Llevar a cabo estudios comparativos de legislaci6n pesquera con objeto de recomen-
dar a los Miembros la coordinaci6n de la misma, en la medida de lo posible;

h) Fomentar los estudios relativos a la higiene y profilaxis de las enfermedades profesio-
nales de los pescadores;

i) Ayudar a los Miembros mediante sus buenos oficios a obtener el material y el equipo
esenciales;

j) Informar sobre todas las cuestiones relacionadas con todos los problemas ocenogri-
ficos y t6enicos que le fueren encomendados por sus Miembros o la Organizaci6n y,
si lo cree conveniente, por cualesquiera otros organismos internacionales, nacionales
o privados cuyos intereses sean afines;

No. 1691
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k) Transmitir cada dos afios un informe con sus opiniones, recomendaciones y decisiones
al Director General de la Organizaci6n y presentarle, asimismo, cuantos informes
considere necesarios o convenientes. Los informes de los comit~s y de los grupos de
trabajo del Consejo previstos en el Articulo III del presente Convenio, serin transmi-
tidos al Director General de la Organizaci6n por conducto del Consejo.

Articulo V

REGI6N

El Consejo ejerceri las funciones y llevard a cabo las tareas estipuladas en el Ar-
ticulo IV en la regi6n indicada en el Preimbulo del presente Convenio.

Articulo VI

CooPFRAcI6N CON LOS ORGANISMOS INTERNACIONALES

El Consejo cooperari estrechamente con los demos organismos internacionales en
cuestiones de mutuo inter6s.

Articulo VII

GASTOS

1. Los gastos ocasionados por los delegados y sus suplentes, los expertos y los asesores
con motivo de su asistencia a los periodos de sesiones del Consejo, asi como los gastos de
los representantes enviados a los comit6s o grupos de trabajo, establecidos de confor-
midad con el Articulo III del presente Convenio, serin determinados y pagados por sus
Gobiernos respectivos.

2. Los gastos de la Secretaria, incluso los de publicaciones y comunicaciones, asi como
aquellos que ocasione al Presidente y los Vicepresidentes del Consejo el cumplimiento de
las funciones que ejerzan para dicho Consejo en los intervalos que median entre los
periodos de sesiones, los determinard y abonari la Organizaci6n dentro de los limites de los
cr~ditos pertinentes previstos en el presupuesto de 6sta.

3. Los gastos derivados de los trabajos de investigaci6n y de los proyectos de desarrollo
emprendidos por los diferentes miembros del Consejo, ya sea de propia iniciativa o por
recomendaci6n del Consejo, los determinarin y pagarin los Gobiernos interesados.

4. Los gastos que ocasionen las investigaciones conjuntas o los proyectos de desarrollo
emprendidos en comdn de conformidad con las disposiciones del Articulo IV, pArrafos (d)
y (e), a menos que se disponga de fondos para ello de alguna otra manera, los determina-
rin y pagarin los Miembros en la forma y proporci6n que hayan mutuamente convenido.
Los proyectos conjuntos se presentarin al Consejo de la Organizaci6n antes de ser llevados
a la practica. Las contribuciones para los proyectos conjuntos se abonarin a un fondo fidu-
ciario que serA constituido y administrado por la Organizaci6n de conformidad con el
Reglamento Financiero y con las normas de gesti6n financiera de dicha Organizaci6n.

5. Los gastos que ocasione a los expertos invitados a titulo personal la asistencia a las
reuniones del Consejo, de los comit~s o de los grupos de trabajo, previa aprobaci6n del
Director General, correrAn a cargo de la Organizaci6n.

N* 1691
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Articulo VIII

ENMIENDAS

El Consejo General de Pesca del Mediterrineo podrd decidir la modificaci6n del
presente Convenio por mayoria de dos tercios de todos sus Miembros; las enmiendas
entrarn en vigor despugs de haber sido aprobadas por el Consejo de la Organizaci6n,
salvo que este tltimo considere conveniente someterlas a la aprobaci6n de la Conferencia
de la Organizaci6n. Las enmiendas surtirdn efecto a contar de la fecha de la decisi6n del
Consejo o de la Conferencia de la Organizaci6n, segiin proceda. No obstante, toda en-
mienda que entrafie nuevas obligaciones para los Miembros entrari en vigor respecto a
cada uno de 6stos, solamente a partir de la aceptaci6n de la misma por el Miembro en
cuesti6n. Los instrumentos de aceptaci6n de enmiendas que entrafien nuevas obliga-
ciones se depositarAn ante el Director General de la Organizaci6n, quien informard a
todos los Miembros del Consejo General de Pesca del Mediterrineo, asi como al Secre-
tario General de las Naciones Unidas, de la recepci6n de las notificaciones de aceptaci6n y
de la entrada en vigor de tales enmiendas. Los derechos y obligaciones de los Miembros
del Consejo General de Pesca del Mediterrineo, que no hayan aceptado una enmienda que
entrafie nuevas obligaciones, continuarin rigigndose por las disposiciones del Convenio
anteriores a la enmienda en cuesti6n.

Articulo IX

ADHEsI6N

1. El presente Convenio quedari abierto a la adhesi6n de todos los Estados Miembros y
Miembros Asociados de la Organizaci6n.

2. El Consejo, por mayoria de los dos tercios de sus componentes, podri conceder el
ingreso en el mismo a todos los Estados que sean Miembros de las Naciones Unidas y
que hayan presentado una solicitud de admisi6n, acompafiada de una declaraci6n que
constituya un instrumento de adhesi6n en buena y debida forma al Convenio en vigor
en el momento de la admisi6n.
3. Los Miembros del Consejo que no sean Miembros ni Miembros Asociados de la
Organizaci6n podrAn participar en las actividades del Consejo, si asumen una parte
proporcional de los gastos de la Secretaria, fijada a la luz de las disposiciones pertinentes
del Reglamento Financiero de la Organizaci6n.

4. La adhesi6n al presente Convenio por un Estado Miembro o Miembro Asociado de la
Organizaci6n se efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el
Director General de la Organizaci6n y surtiri efecto a partir de la fecha en que reciba
dicho instrumento el Director General.

5. La adhesi6n al presente Convenio por los Estados que no sean Miembros de la
Organizaci6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el
Director General de la Organizaci6n. El ingreso en calidad de Miembro surtiri efecto a
partir de la fecha en que el Consejo apruebe la solicitud de admisi6n, conforme a lo
dispuesto en el pirrafo 2 del presente Articulo.

6. El Director General de la Organizaci6n notificari a todos los Miembros del Consejo,
a todos los Estados Miembros de la Organizaci6n y al Secretario General de las Naciones
Unidas, todas las adhesiones que hayan entrado en vigor,

No. 1691
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7. En el momento de su adhesi6n al presente Convenio un Estado podri formular
reservas, las cuales surtirdin efecto solamente despu~s de que las hayan aprobado por
unanimidad los Miembros del Consejo. El Director General de la Organizaci6n notifi-
cari inmediatamente a todos los miembros del Consejo las reservas formuladas. Se
considerari que han aceptado la reserva en cuesti6n los miembros que no hayan contestado
dentro de un plazo de tres meses a partir de la fecha en que les hubiera sido notificada
dicha reserva. Si la reserva fuere rechazada, el Estado que la hubiese formulado no pasari
a ser parte del presente Convenio.

Articulo X

ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrari en vigor a partir de la fecha en que se reciba el quinto
instrumento de adhesi6n.

Articulo XI

APLICACI6N TERRITORIAL

Los Miembros del Consejo, en el momento de adherirse al presente Convenio,
deberin indicar expresamente a qu6 territorios se extenderi su adhesi6n. En ausencia de
tal declaraci6n, se considerari que el presente Convenio se aplica a todos los territorios
de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Estado en cuesti6n. A reserva de lo
dispuesto en el Articulo XII del presente Convenio podri modificarse la aplicaci6n
territorial mediante una declaraci6n ulterior.

Articulo XII

RETIRADA

1. Todo Miembro, despu6s de transcurridos dos afios a partir de la fecha en que el
presente Convenio entr6 en vigor con respecto a dicho Miembro, podri notificar su
retirada del Consejo mediante comunicaci6n escrita al Director General de la Organiza-
ci6n, quien lo notificari a su vez inmediatamente a todos los Miembros del Consejo y a
los Estados Miembros de la Organizaci6n. La retirada surtiri efecto tres meses despu6s
de la fecha de la recepci6n de la notificaci6n por el Director General.

2. Todo Miembro del Consejo podrd notificar la retirada del presente Convenio de
uno o mis de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable. Cuando
un Miembro notifique su propia retirada del Consejo, deberA indicar los territorios a los
que se aplica esta decisi6n. En ausencia de tal declaraci6n, se considerard que la retirada se
aplica a todos los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Miem-
bro del Consejo en cuesti6n, a excepci6n de los Miembros Asociados.

3. Todo Miembro que notifique su retirada de la Organizaci6n se considerari retirado
simultAneamente del Consejo y, asimismo, se considerari aplicable esta retirada a todos
los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Miembro en cuesti6n,
pero no se aplicari a los que sean Miembros Asociados de la Organizaci6n.

N 1691
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Articulo XIII

INTERPRETACI6N DEL CONVENIO Y SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio
que no pueda ser solucionada por el Consejo, se someteri a un Comit6 compuesto por
miembros designados a raz6n de uno por cada parte en litigio y por un presidente in-
dependiente elegido por los miembros del Comit6. Las recomendaciones del Comit6, si
bien no tendrin carfcter preceptivo, constiturin la base para una nueva consideracion,
por las partes interesadas, de la cuesti6n que dio lugar al desacuerdo. Si con este procedi-
miento no se lograra resolver la controversia, 6sta se someterA a la Corte Internacional de
Justicia de conformidad con el Estatuto de la misma, a menos que las partes litigantes
convegan en someterse a otro m~todo de soluci6n.

Articulo XIV

CADUCIDAD

El presente Convenio caducari automiticamente siempre que, como resultado de
las retiradas, sea inferior a cinco el ndimero de Miembros del Consejo a menos que los
Miembros restantes decidan de otro modo por unanimidad.

Articulo XV

AUTENTICACI6N Y REGISTRO

El texto del presente Convenio se redact6 inicialmente en Roma, el 24 de sep-
tiembre de 1949, en lengua francesa. Del presente Convenio, en su forma enmendeda el
22 de mayo de 1963 en el Primer periodo extraordinario de sesiones del Consejo General
de Pesca del Mediterrfneo, y una vez aprobado por el Consejo o la Conferencia de la
Organizaci6n, segin proceda, se autenticarin dos copias en los idiomas espafiol, ingles
y franc~s mediante las firmas del Presidente de la Conferencia o del Consejo de la Organiza-
ci6n y del Director General de 6sta. Una de estas copias se depositari en los archivos de
la Organizaci6n, y la otra se transmitiri al Secretario General de las Naciones Unidas
para su registro. Ademfs, el Director General certificari copias del presente Convenio y
transmitiri una copia a cada Estado Miembro de la Organizaci6n asi como a los Estados
no Miembros de la Organizaci6n que sean partes, o puedan serlo en lo futuro, en el
presente Convenio.

No, .1691
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS, OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

SUCCESSION

Notification received on:

I1 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

1United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
p. 25; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 519, 531, 543, 544 and 551.

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE
RDUCATIF, SCIENTIFIQUE ET
CULTUREL, OUVERT A LA SI-
GNATURE A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 22 NOVEMBRE
1950'

SUCCESSION

Notification revue le:

11 avril 1966

TRINITI ET TOBAGO

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 131,
p. 25; pour tous faits ultgrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn~es
dans lea Index cumulatifs n0 a 2 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 519, 531, 543, 544 et
551.
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No. 2826. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN EX-
TENDING TO THE FEDERATION
OF RHODESIA AND NYASALAND
AND TO KENYA, UGANDA, TAN-
GANYIKA AND ZANZIBAR THE
CONVENTION BETWEEN THE
TWO GOVERNMENTS FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME, SIGNED
AT LONDON ON 30 MARCH 1949.
STOCKHOLM, 28 MAY 19581

CONTINUANCE IN FORCE of the
above-mentioned Agreement in rela-
tion to Southern Rhodesia, Northern
Rhodesia and Nyasaland individually,
upon the dissolution of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland

By an exchange of notes dated at
Stockholm on 21 December 1963, an
agreement was concluded by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the
Government of Sweden to the effect that:

" on dissolution of the Federation of
Rhodesia and Nyasaland the extension
provided for in the above-mentioned
Exchange of Notes should be regarded
as continuing in force in relation to
Southern Rhodesia, Northern Rho-
desia and Nyasaland individually and
that references therein to the Federation
should be construed accordingly ".
Certified statement was registered by the

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 March 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 209,
p. 129; Vol. 210, p. 338, and Vol. 351, p. 416.

NO 2826. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT SUt-
DOIS tTENDANT A LA FtDPRA-
TION DE LA RHODPSIE ET DU
NYASSALAND AINSI QU'AU KE-
NYA, A L'OUGANDA, AU TAN-
GANYIKA ET A ZANZIBAR LA
CONVENTION ENTRE LES DEUX
GOUVERNEMENTS TENDANT A
RVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRRVENIR L'flVASION FIS-
CALE EN MATIMRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU, SIGNP-E A LON-
DRES LE 30 MARS 1949. STOCK-
HOLM, 28 MAI 19581

MAINTIEN EN VIGUEUR de l'Accord
susmentionn6 en ce qui concerne la
Rhod~sie du Sud, la Rhod~sie du Nord
et le Nyassaland consid~r~s indivi-
duellement, A compter de la dissolution
de la Fd6ration de la Rhod~sie et du
Nyassaland
Par un 6change de notes en date, A

Stockholm, du 21 dcembre 1963, un ac-
cord a 6t6 conclu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement
su~dois stipulant que :

(lors de la dissolution de la F~d~ration
de Rhod6sie et du Nyassaland, l'ex-
tension op6r6e par l'6change de notes
susmentionn6 demeurera en vigueur en
ce qui conceme la Rhod~sie du Sud, la
Rhod6sie du Nord et le Nyassaland,
respectivement, et que toute mention de
la F~d~ration dans lesdites notes sera
interpr&t e dans ce sens ).
La diclaration certifide a dtd enregistrde

par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 209,
p. 129; vol. 210, p. 339, et vol. 351, p. 417.
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No. 2828. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION EXTENDING TO
THE FEDERATION OF RHODESIA
AND NYASALAND THE CONVEN-
TION BETWEEN THE TWO GOV-
ERNMENTS FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME, SIGNED AT LONDON,
ON 30 SEPTEMBER 1954. BERN,
30 MAY 19611

CONTINUANCE IN FORCE of the
above-mentioned Agreement in relation
to Southern Rhodesia, Northern Rho-
desia and Nyasaland individually, upon
the dissolution of the Federation of
Rhodesia and Nyasaland

By an exchange of notes dated at Berne
on 13 and 18 December 1963, an agree-
ment was concluded by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Govern-
ment of Switzerland to the effect that:

"on dissolution of the Federation of
Rhodesia and Nyasaland the extension
provided for in the above-mentioned
exchange of notes will continue in force
in relation to Southern Rhodesia, North-
ern Rhodesia and Nyasaland individu-
ally, and that references therein to the
Federation should be construed ac-
cordingly, since the three territories
will individually assume the respon-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 209,
p. 197, and Vol. 425, p. 329.

NO 2828. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
CONFtDtRATION SUISSE IRTEN-
DANT A LA FtD]RATION DE LA
RHODIESIE ET DU NYASSALAND
LA CONVENTION ENTRE LES
DEUX GOUVERNEMENTS EN VUE
D']VITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS EN MATIPRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU, SIGN]E A LON-
DRES LE 30 SEPTEMBRE 1954.
BERNE, 30 MAI 19611

MAINTIEN EN VIGUEUR de l'Ac-
cord susmentionn6 en ce qui concerne
la Rhod6sie du Sud, la Rhod6sie du
Nord et le Nyassaland consid6r6s in-
dividuellement, a compter de la disso-
lution de la F6d6ration de la Rhod6sie
et du Nyassaland

Par un 6change de notes en date, a
Berne, des 13 et 18 d6cembre 1963, un
accord a 6 conclu entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment suisse stipulant que :

( lors de la dissolution de la Fd6ration
de Rhod6sie et du Nyassaland, l'ex-
tension op6r6e par l'6change de notes
susmentionn6 demeurera en vigueur en
ce qui concerne la Rhod~sie du Sud, la
Rhod6sie du Nord et le Nyassaland,
respectivement, et que toute mention de
la F6d6ration dans lesdites notes sera
interpr6t6e dans ce sens, 6tant donn6
que les trois territoires assumeront,

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 209,
p. 197, et vol. 425, p. 329.
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sibilities under the agreement which are
now held by the Federation "

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 March 1966.

chacun en ce qui les concerne, les res-
ponsabilit6s d6coulant de la Convention
qui incombent actuellement la F6d6-
ration )).

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

No. 2828
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

SUCCESSION

Notification received on:

11 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 503, 506, 520, 541 and 551.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNRE A GE-
NAVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMENDRE PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU
A L'ACCEPTATION AU SIMGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 DflCEM-
BRE 19531

SUCCESSION

Notification rezue le:

11 avril 1966

TRINITA ET TOBAGO

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 212,
p. 17; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n 08 3 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 503, 506, 520, 541 et
551.

Vol. 56o-i9
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
11 February 1966

YUGOSLAVIA

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 11 May 1966 in respect of the
Convention and Protocols I and 2, and
effective as from 11 February 1966 in
respect of Protocol 3.)

EXTENSION of the application of the
above-mentioned Convention to Grena-
da, Cayman Islands and British Guiana

Notifications by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland received
&y the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization on:

15 February 1966
GRENADA

(To take effect on 15 May 1966.)

11 March 1966
CAYMAN ISLANDS

(To take effect on 11 June 1966.)
15 March 1966

BRITISH GUIANA

(To take effect on 15 June 1966.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 March 1966.

,.. United .Nitiofis,' Treaty Series," Vol' 216,
p. 132; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 502, 505, 511, 533, 542 and 555.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENtVE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

RATIFICATION

Instrument ddposd aupris du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:
11 f~vrier 1966

YOUGOSLAVIE

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3;
pour prendre effet le 11 mai 1966 en ce
qui concerne la Convention et les Proto-
coles 1 et 2 et avec effet du 11 f~vrier 1966
en ce qui concerne le Protocole 3.)

EXTENSION la Grenade, aux iles
Caimanes et A la Guyane britannique de
l'application de la Convention susmen-
tionnde
Les notifications du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont
td refues par le Directeur ghndral de l'Or-

ganisation des Nations Unies pour l'dduca-
tion, la science et la culture les:

15 f6vrier 1966
GRENADE

(Pour prendre effet le 15 mai 1966.)

11 mars 1966
ILES CAIMANES

(Pour prendre effet le 11 juin 1966.)

15 mars 1966
GUYANE BRITANNIQUE

(Pour prendre effet le 15 juin 1966.)

Les declarations certifides ont td en-
registrdes par l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la
culture le 22 mars 1966.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216,
p. 133; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n06 3 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 502, 505, 511, 533,
542 et 555.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 263

No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 19521

SUCCESSION

Notification received on:

11 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

'United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 519, 542 and 544.

NO 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES ]CHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATIE-
RIEL PUBLICITAIRE. FAITE A GE-
NAVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

SUCCESSION

Notification refue le:

11 avril 1966

TRINIg rr TOBAGO

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 221,
p. 255; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rkf6rences donn6es
•dans .les Index cumulatifs no, 3 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 519, 542 et 544..
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No. 3500. PHYTO-SANITARY CONVENTION FOR AFRICA SOUTH OF THE
SAHARA. SIGNED AT LONDON, ON 29 JULY 19541

DENUNCIATIONS

Notices were received by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland as follows:

State Date of receipt

FRANCE .... .......... 11 June 1964
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND 11 June 1964
BELGIUM .. .......... 30 June 1964
SOUTH AFRICA . ........ 24 February 1965

Effective date

11 June 1965

11 June 1965
30 June 1965
24 February 1966

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 30 March 1966.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 45; Vol. 425, p. 336;.Vol. 431, p. 308; Vol. 456,
p. 498, and Vol. 466, p. 392.
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No 3500. CONVENTION PHYTO-SANITAIRE POUR L'AFRIQUE AU SUD DU
SAHARA. SIGNIRE A LONDRES, LE 29 JUILLET 19541

DVENONCIATIONS

Notifications revues par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord comme il est indiqu ci-aprhs:

Etat Date de riception

FRANCE ...... ............. 11 juin 1964
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NoR. ... ...... 11 juin 1964
BELGIQUE ... ............ . 30 juin 1964
AFRIQUE DU SUD .. ......... . 24 f6vrier 1965

Date d'entrie
en vigueur

I Ijuin 1965

11 juin 1965
30 juin 1965
24 f~vrier 1966

La diclaration certifide a dti enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249, p. 45; vol. 425, p. 337; vol. 431, p. 309; vol. 456,
p. 498, et vol. 466, p. 392.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF SLAV-
ERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

No. 3992. CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR TOUR-
ING. DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 1954;2 and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION CONCERNING CUSTOMS
FACILITIES FOR TOURING, RELATING TO THE IMPORTATION OF
TOURIST PUBLICITY DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19542

No. 4101. 'CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE
19543

No. 4468. CONVENTION ON THE NATIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEBRUARY 19574

No. 4630. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION
FOR PRIVATE USE OF AIRCRAFT AND PLEASURE BOATS. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19565

SUCCESSION to the above-mentioned Conventions and Protocol

Notification received on:

11 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 3; for subsequent actions relating to this Sup-
plementary Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 503, 506, 515, 541, 548 and 551.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 191; for subsequent actions relating to this
Convention, se references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 511,
519, 541 and 551.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 249; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in volumes 519,
531 and 551.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 65; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 503, 527,
531 and 559.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 21; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 511, 525
and 547.
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No 3822. CONVENTION SUPPLtMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES, ET DES INSTITUTIONS
ET PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A GENVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

No 3992. CONVENTION SUR LES FACILITRS DOUANItRES EN FAVEUR DU
TOURISME. FAITE A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19542 et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION SUR LES FACILITRS
DOUANItRES EN FAVEUR DU TOURISME, RELATIF A L'IMPORTA-
TION DE DOCUMENTS ET DE MATRRIEL DE PROPAGANDE TOURIS-
TIQUE. FAIT A NEW-YORK, LE 4 JUIN 1954;2

NO 4101. CONVENTION DOUANILRE RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VRHICULES ROUTIERS PRIVPES. FAITE A NEW-YORK, LE
4 JUIN 19543

No 4468. CONVENTION SUR LA NATIONALITR DE LA FEMME MARIME.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FRVRIER 19574

No 4630. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE POUR USAGE PRIVR DES EMBARCATIONS DE PLAISANCE ET
DES ARRONEFS. FAITE A GENVE, LE 18 MAI 19565

SUCCESSION aux Conventions et au Protocole susmentionn~s

Notification repue le:

11 avril 1966
TRINIT ET TOBAGO

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol 266, p. 3; pour tous faits ult6rieurs int~ressant cette
Convention suppl~mentaire, voir les r~frences donn6es dans les Index cumulatifs no6 3 A 6, ainsi
que l'Annexe A des volumes 503, 506, 515, 541, 548 et 551.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276, p. 191; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nog 3 6 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 511, 519, 541 et 551.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 282, p. 249; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn&es dans les Index cumulatifs n' s 3 A 6, ainsi que 'An-
nexe A des volumes 519, 531 et 551.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309, p. 65; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs n 08 4 & 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 503, 527, 531 et 559.

5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 319, p. 21; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette.Convention, voir les r~f 'ences donn6es dans les Index cumulatifs no, 4 h 6, ainsi que rAn-
nexe A des volumes 511, 525 et 547,
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No. 4646. EUROPEAN CONVENTION FOR THE PEACEFUL SETTLEMENT
OF DISPUTES. DONE AT STRASBOURG, ON 29 APRIL 19571

SIGNATURE and RATIFICATION

The Convention was signed on behalf of Switzerland on 15 April 1964 and the
instrument of ratification by Switzerland was deposited with the Secretary-General
of the Council of Europe on 29 November 1965.

Certified statement was registered by the Council of Europe on 6 April 1966.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 243; Vol. 351, p. 448; Vol. 383, p. 324; Vol. 394,
p. 294; Vol. 400, p. 404, and Vol. 404, p. 371.
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NO 4646. CONVENTION EUROPflENNE POUR LE RGLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFRRENDS. FAITE A STRASBOURG, LE 29 AVRIL 19571

SIGNATURE et RATIFICATION

La Convention a 6t6 signe au nom de la Suisse le 15 avril 1964 et l'instrument de
ratification de la Suisse a 6t6 d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Eu-
rope le 29 novembre 1965.

La ddclaration certifide a td enregistre par le Conseil de 'Europe le 6 avril 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320, p. 243; vol. 351, p. 449; vol. 383, p. 325; vol. 394,
p. 295; vol. 400, p. 404, et vol. 404, p. 371.
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No. 4708. CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND FRANCE. SIGNED AT PARIS,
ON 10 JULY 1956'

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONS-

TITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION TO

THE ISLANDS OF GUERNSEY, ALDERNEY,

HERM AND JETHOU. PARIS, 19 NOVEM-
BER 1965

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 15 April
1966.

NO 4708. CONVENTION GPNRALE
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA FRANCE
SUR LA S] CURIT]e SOCIALE. SI-
GNRE A PARIS, LE 10 JUILLET
19561

]CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTI-

TUANT UN ACCORD 2 fTENDANT AUX iLES

DE GUERNESEY, AURIGNY, HERm ET

JETHOU LA CONVENTION SUSMENTION-

N E. PARIS, 19 NOVEMBRE 1965

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 avril
1966.

Her Majesty's Ambassador at Paris to the L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ii
French Minister for Foreign Affairs Paris au Ministre franfais des affaires

dtrang res

BRITISH EMBASSY

Paris, 19 November, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour, upon the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to refer to the Convention on Social Security between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Gov-
ernment of the French Republic signed at Paris on the 10th of July, 1956,1 and to propose
that the said Convention shall be extended to the Islands of Guernsey, Alderney, Herm
and Jethou, subject to the modifications set out in the Annex to the present Note.

If this proposal is acceptable to the French Government I suggest that the present
Note and Your Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into force
on the first day of the month following this Exchange of Notes, and its provisions shall
be deemed to be applicable from the 1st of May, 1965. I have further to suggest that

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 326,
p. 23; Vol. 360, p. 416, and Vol. 548, p. 365.

2Came into force on 1 December 1965, the
first day of the month following the exchange
of the said notes, in accordance with its provi-
sions,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 326,
p. 23; vol. 360, p. 417, et vol. 548, p. 365.

2 Entr6 en vigueur le l er ddeembre 1965,
premier jour du mois qui a suivi l'6change
desdites notes, conformrment 4 leurs disposi-
tions,



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 271

this Agreement shall remain in force until the 30th of April, 1966. Thereafter its
validity shall be extended from year to year by tacit consent and it shall cease to have effect
either in the event of denunciation, after three months' notice by one of the Parties, or
on the date on which the aforementioned Convention ceases to be in force.

Please accept, Monsieur le Ministre, the assurances of my highest consideration.

Patrick REILLY

ANNEX

For the purposes of the application of the Exchange of Notes of today's date, it is
agreed as follows:

(1) The Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou (hereinafter referred to as
" Guernsey ") shall be deemed to form part of the territory defined in relation to the
United Kingdom in paragraph (1) of Article 1 of the Convention.

(2) The States of Guernsey Insurance Authority shall be deemed to be included in the
authorities mentioned in relation to the United Kingdom in paragraphs (4) and (5) of
Article 1 of the Convention.

(3) The Social Insurance Law of 1964 of the States of Guernsey shall be deemed to be
included in the legislation of the United Kingdom referred to in paragraph (1) (a)
of Article 2 of the Convention.

(4) The expression " seasonal worker" means a person ordinarily resident in French
territory who has obtained a permit to enter the service of an employer in Guernsey
for a period not exceeding nine months.

(5) When a seasonal worker at the date of his departure from Guernsey is receiving
sickness benefit provided for by the legislation of Guernsey, he shall be entitled
to continue to receive such benefit on French territory for a period not exceeding
thirteen weeks.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Paris, le 19 novembre 1965
Monsieur le Ministre,

[Voir note I]

Je vous prie d'agr~er, etc.

Patrick REILLY

N 4708
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II

The French Minister for Foreign Affairs Le Ministre francais des affaires itranghres
to Her Majesty's Ambassador at Paris h l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique

h Paris

Paris, le 19 novembre 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

# J'ai l'honneur, sur instructions du Principal Secrtaire d'tat de Sa Majest
pour les Affaires i~trang~res, de me r~f~rer A la Convention de S~curit6 Sociale entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de ]a R~publique Franqaise, signe A Paris le 10 juillet 1956, et de
proposer que l'application de ladite convention soit 6tendue aux Iles de Guernesey,
Aurigny, Herm et Jethou, compte tenu des modifications formul6es en annexe a la
pr~sente lettre.

<(Si cette proposition recueille l'agr~ment du Gouvernement franqais, je sugg~re
que la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence soient considres comme
constituant, en cette mati~re, entre les deux Gouvernements, un Accord qui
entrerait en vigueur le premier jour du mois qui suivra cet 6change de lettres, et
dont les dispositions seraient applicables A dater du ler mai 1965. Je suggre
en outre que cet accord demeure en vigueur jusqu'au 30 avril 1966. Sa
validit6 serait, A partir de cette date, prolong~e d'ann~e en annie par tacite recon-
duction et cesserait ses effets soit en cas de d~nonciation, avec pr~avis de trois mois
par l'une des Parties, soit A la date i laquelle la convention prcit~e ne serait plus
en vigueur.

tANNEXE

t En vue de l'application de l'6change de lettres en date de ce jour, il est convenu
de ce qui suit:

o (1) Les Iles de Guernesey, Aurigny, Herm et Jethou (ci-apr~s d~signes par le
mot o Guernesey Y>) seront consid~r~es comme faisant partie du territoire
d~fini en ce qui concerne le Royaume-Uni, au paragraphe I de l'article 1 de la
Convention;

6(2) Les autorit~s de l'assurance sociale des Rtats de Guernesey (The States of
Guernesey Insurance Authority) seront considr~es comme faisant partie des
autorit~s comp&entes mentionnges en ce qui concerne le Royaume-Uni, aux
paragraphes 4 et 5 de l'article 1 de la Convention;

* (3) La loi sur l'assurance sociale des Rtats de Guernesey de 1964 (The Social
Insurance Law of 1964 of the States of Guernesey) sera considre comme
faisant partie de la legislation du Royaume-Uni vise A l'alin~a a) du para-
graphe 1 de l'article 2 de la Convention.

No. 4708
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( (4) L'expression ( travailleur saisonnier * d~signe une personne r~sidant habituelle-
ment sur le territoire frangais et qui a obtenu un permis pour travailler au
service d'un employeur de Guernesey pour une p6riode ne d~passant pas neuf
mois.

( (5) Quand un travailleur saisonnier b~n~ficie A la date de son depart de Guernesey
des prestations de maladie pr6vues par la l6gislation de Guernesey, il aura
droit de continuer A recevoir cet avantage en territoire frangais pendant une
p6riode de treize semaines au maximum.>

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que les termes de la
lettre qui pr&de et de l'annexe qui l'accompagne, rencontrent 1'agr6ment du Gouverne-
ment frangais.

Cette lettre et la pr6sente r6ponse constituent donc I'accord recherch6 par nos deux
Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr s haute
consid6ration.

Gilbert DE CHAMBRUtN

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Paris, 19 November 1965
Monsieur 'Ambassadeur,

By a letter of today's date you have informed me as follows:

[See note I and annex]

I have the honour to inform Your Excellency that the terms of the preceding letter
and its Annex meet with the agreement of the French Government.

This letter and the present reply therefore constitute an Agreement between our
two Governments.

Please accept, Monsieur 'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

Gilbert DE CHAMBRUN

Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

N- 4708
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No. 4743. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE COMMISSION
FOR TECHNICAL CO-OPERATION IN AFRICA SOUTH OF THE SAHARA
(C.C.T.A.). SIGNED AT LONDON, ON 18 JANUARY 19541

WITHDRAWALS

Notices were received by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland as follows:

State Date of receipt

BELGIUM ..... .............. . 15 April 1964
FRANCE .... .............. . 15 April 1964
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND . ......... .. 15 April 1964

Effective date

15 April 1965
15 April 1965

15 April 1965

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 30 March 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 121; Vol. 431, p. 315; Vol. 456, p. 499; and
Vol. 551, p. 312.
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No 4743. CONVENTION PORTANT CRtATION DE LA COMMISSION DE
COOPRATION TECHNIQUE EN AFRIQUE AU SUD DU SAHARA
(C.C.T.A.). SIGNtE A LONDRES, LE 18 JANVIER 19541

RETRAITS

Notifications revues par le Gouvernement du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord comme il est indiqud ci-aprbs:

Date de
lPtat riception

BELGIQUE ... ............. 15 avril 1964
FRANCE ..... ............... 15 avril 1964
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NonR .... ........ 15 avril 1964

Date d'entrde
en vigueur

15 avril 1965

15 avril 1965

15 avril 1965

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 330; p. 121; vol. 431, p. 315; vol. 456, p. 499, et
vol. 551, p. 313.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GE-
NEVA, ON 18 MAY 19561

SUCCESSION

Notification received on:

11 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338,

p. 103; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in
volumes 541 and 544.

NO 4834. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENVE, LE 18 MAI 19561

SUCCESSION

Notification revue le:

11 avril 1966

TRINIT9 ET TOBAGO

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 338,

p. 103; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n0 5 4 a 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 541 et 544.
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No. 4994. CONVENTION ON THE
NOMENCLATURE FOR THE
CLASSIFICATION OF GOODS IN
CUSTOMS TARIFFS. DONE AT
BRUSSELS, ON 15 DECEMBER 1950;
and

PROTOCOL OF AMENDMENT TO
THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION. DONE AT BRUSSELS,
ON 1 JULY 19551

RATIFICATION of the Protocol of
Amendment

Instrument deposited with the Govern-
ment of Belgium on:

18 May 1965

GREECE

(In accordance with article 4 of the
Protocol of Amendment, both the Conven-
tion and the Protocol of Amendment
entered into force for Greece on 18 Au-
gust 1965.)

Certified statement was registered by
Greece on 4 April 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 347,
p. 127.

NO 4994. CONVENTION SUR LA
NOMENCLATURE POUR LA
CLASSIFICATION DES MARCHAN-
DISES DANS LES TARIFS DOUA-
NIERS. FAITE A BRUXELLES, LE
15 DPCEMBRE 1950; et

PROTOCOLE DE RECTIFICATION
A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNRE. FAIT A BRUXELLES,
LE ler JUILLET 19551

RATIFICATION du Protocole de recti-
fication

Instrument d6posd auprs du Gouverne-
ment belge le:

18 mai 1965

GRACE

(Conform~ment l'article 4 du Proto-
cole de rectification, la Convention et le
Protocole de rectification sont entr~s en
vigueur en ce qui concerne la Grce le
18 aofit 1965.)

La ddclaration certifide a 4td enregistrie
par la Grhce le 4 avril 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 347,
p. 127.

Vol. 56o-2o
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No. 5158. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 19541

SUCCESSION

Notification received on:

11 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 117; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 and 5, as well as Annex A in volumes 502,
510, 529 and 531.
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No 5158. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES. FAITE A
NEW-YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19541

SUCCESSION

Notification repue le:

11 avril 1966

TRINITA ET TOBAGO

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 360, p. 117; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f&ences donn6es dans lea Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 502, 510, 529 et 531.
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No. 5177. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE ABOLITION OF PASSPORTS
FOR BELGIAN NATIONALS ENTERING THE UNITED KINGDOM.
LONDON, 1 APRIL 19601

No. 5340. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING ARRANGE-
MENTS TO FACILITATE TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM
AND LUXEMBOURG. LONDON, 1 APRIL 19602

No. 5341. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING ARRANGE-
MENTS TO FACILITATE TRAVEL BETWEEN THE UNITED KINGDOM
AND THE NETHERLANDS. LONDON, 1 APRIL 19603

REIMPOSITION of visa requirement under the above-mentioned Agreements in
respect of Southern Rhodesia

Notes dated 18 November 1965 were addressed by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Governments of Belgium, Luxem-
bourg and the Netherlands reimposing the visa requirement for their respective na-
tionals travelling to Southern Rhodesia.

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 March 1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 361, p. 135.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 267.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 277, and Vol. 551, p. 318.
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NO 5177. PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT
ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD SUPPRIMANT L'OBLIGATION DE PAS-
SEPORT POUR LES RESSORTISSANTS BELGES SE RENDANT AU
ROYAUME-UNI. LONDRES, ler AVRIL 19601

No 5340. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG
RELATIF A DES DISPOSITIONS DESTINIRES A FACILITER LES VOYA-
GES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE LUXEMBOURG. LONDRES,
1er AVRIL 19602

No 5341. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS RELATIF A DES DISPOSITIONS DESTINIEES A FACILITER
LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PAYS-BAS. LONDRES,
ler AVRIL 19603

RtTABLISSEMENT de 'obligation du visa, conform6ment aux Accords susmentionn6s,
en ce qui concerne la Rhod6sie du Sud

Des notes dat6es du 18 novembre 1965 ont 6t6 adress6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux Gouvemements de la
Belgique, du Luxembourg et des Pays-Bas r6tablissant robligation du visa pour les
ressortissants de ces pays se rendant en Rhod6sie du Sud.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 361, p. 135.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 267.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 374, p. 277, et vol. 551, p. 318,
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN PARIS
FROM 14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

25 March 1966

N=hERLANDS

(To take effect on 25 June 1966.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 5 April 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 93; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes 505, 514, 515, 521,
522, 526 and 557.
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No 6193. CONVENTION CONCERNANT I A LUTTE CONTRE LA DISCRI-
MINATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE LE
14 DRCEMBRE 1960 PAR LA CONFRRENCE GtNRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA ONZItME SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 DRCEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Directeur gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

25 mars 1966

PAYS-BAS
(Pour prendre effet le 25 juin 1966.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 5 avril 1966.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429, p. 93; pour tous faits ultrieurs intressant cette
Convention, voir les Index cumulatifs nos 5 et 6, ainsi que l'Annexe A des volumes 505, 514, 515,
521, 522, 526 et 557,
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No. 6331. INTERNATIONAL CONVENTION ON CERTAIN RULES CONCERN-
ING CIVIL JURISDICTION IN MATTERS OF COLLISION. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 10 MAY 19521

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Belgian Government:

State Date of deposit

ALGERIA . ....... 18 August 1964 (a)
NIGERIA ......... . 7 November 1963 (a)
GREEcE . ........ . 15 March 1965

Date of entry
into force

18 February 1965
7 May 1964

15 September 1965

APPLICATION TO TERRITORIES

Application to the following territories was notified by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Belgian Government:

Date of receipt
of notification

ANTIGUA

CAYMAN ISLANDS
BAHAMAS . . .
DOMINICA . .
GRENADA . . .

MONTSERRAT . .

ST. KITws-NEvis-A

...... 12 May
..... 12 May

...... 12 May

...... 12 May
..... l. 12 May
..... l. 12 May

LNGUILLA. . 12 May

ST. HELENA ............

ST. LUCIA ........
ST. VINCENT .......

BRITISH HONDURAS ......
BRITISH SOLOMON ISLANDS PRO-
TECTORATE .......

GILBERT AND ELLICE ISLANDS
COLONY ... .........

TURKS AND CAICOS ISLANDS . .

1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965

12 May 1965
12 May 1965
12 May 1965
21 September 1965

21 September 1965

21 September 1965
21 September 1965

Effective date
of application

12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965

12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965
21 March 1966

21 March 1966

21 March 1966
21 March 1966

Certified statement was registered by Belgium on 7 April 1966.

I United Nations, Treatv Series, Vol. 439, p. 217, and Vol. 552, p. 414.
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NO 6331. CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE
CERTAINES RPGLES RELATIVES A LA COMPRTENCE CIVILE EN MA-
TIMRE D'ABORDAGE. SIGNRE A BRUXELLES, LE 10 MAI 19521

RATIFICATION et ADHtSIONS a)

Instruments ddposds auprhs du Gouvernement beige:

Ptat Date du dip6t

ALGARIE . ........ . 18 aoft 1964 a)
NTIGRIA ........ 7 novembre 1963 a)
GRkCE .......... . 15 mars 1965

Date d'entrie
en vgueur

18 f~vrier 1965
7 mai 1964

15 septembre 1965

APPLICATION A DES TERRITOIRES

L'application aux territoires ci-apr~s a 6t6 notifi~e par le Gouvernement du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement beige:

Date de rdception
de la notification

ANTIGUA .........

ILES CAIMANES .......

BAHAMAS .........
DOMINIQUE .............
GRENADE .........

MONTSERRAT .......

SAINT-CHRISTOPHE-NEvIS-

ANGUILLA ........

SAINTE-H ki.NE ..........

SAINTE-LUCIE .......

SAINT-VINCENT .. ........

HONDURAS BRITANNIQUE . . .

PROTECTORAT DES LES SALOMON
BRITANNIQUES ..........

COLONIE DES ILES GILBERT ET

ELLICE ... ...........
ILES]TURQUES ET CAYQUES . . .

12 mai
12 mai
12 mai
12 mai
12 mai
12 mai

12 mai
12 mai
12 mai
12 mai

1965
1965
1965
1965
1965
1965

1965
1965
1965
1965

21 septembre 1965

21 septembre 1965

21 septembre 1965
21 septembre 1965

Date effective
de l'application

12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965

12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965
21 mars 1966

21 mars 1966

21 mars 1966
21 mars 1966

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par la Belgique le 7 avril 1966.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 439, p. 217, et vol. 552, p. 415.
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No. 6332. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF
CERTAIN RULES RELATING TO PENAL JURISDICTION IN MATTERS
OF COLLISION OR OTHER INCIDENTS OF NAVIGATION. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 10 MAY 19521

RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instruments deposited with the Belgian Government:

State Date of deposit

NIGERIA ......... . 7 November 1963 (a)
(With reservations.)

GREECE .......... .. 15 March 1965

Date of entry
into force

7 May 1964

15 September 1965

APPLICATION TO TERRITORIES
Application to the following territories was notified by the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Belgian Government:

Date of receipt
of notification

ANTIGUA* ........

CAYMAN ISLANDS* .....

BAHAMAS* ........

DOMINICA* ........

GRENADA* .............
MONTSERRAT* ......
ST. KIrS-NEvIS-ANGUILLA*

ST. HELENA* .......

ST. LUCIA* ........
ST. VINCENT* .......

BRITISH HoNDURAs .......
BRITISH SOLOMON ISLANDS PRO-

TECTORATE .......

GILBERT AND ELLICE ISLANDS

12 May
12 May
12 May
12 May
12 May
12 May
12 May

1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965

12 May 1965
12 May 1965
12 May 1965
21 September 1965

21 September 1965

COLONY . ... ......... 21 September 1965
TURKS AND CAICOS ISLANDS . . 21 September 1965

Effective date
of application

12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965

12 November 1965
12 November 1965
12 November 1965
21 March 1966

21 March 1966

21 March 1966
21 March 1966

* " The above-mentioned territories reserve :
"a) the right not to observe the provisions of Article I of the Convention in'the case of any ship

if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship or any class of ship to
which that ship belongs, assented to the institution of criminal and disciplinary proceedings
before judicial or administrative authorities in any of the above-mentioned territories; and
reserve

"b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect of offences
committed within the territorial waters of the above-mentioned territories."

Certified statement was registered by Belgium on 7 April 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 439, p. 233, and Vol. 552, p. 414,
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No 6332. CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE
CERTAINES RkGLES RELATIVES A LA COMPETENCE PRNALE EN MA-
TIRRE D'ABORDAGE ET AUTRES RVI NEMENTS DE NAVIGATION.
SIGNt E A BRUXELLES, LE 10 MAI 19521

RATIFICATION et ADHPSION a)

Instruments ddposds auprs du Gouvernement beige:

ltat Date du ddp6t

NIGARIA .......... .. 7 novembre 1963 a)
(Avec r6serves.)

GRcE .. ......... .. 15 mars 1965

Date d'entrie
en vigueur

7 mai 1964

15 septembre 1965

APPLICATION A DES TERRITOIRES
L'application aux territoires ci-apr~s a k6 notifi~e par le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement beige:

ANTIGUA* . .

ILES CAiMANES*
BAHAMAS*
DOMINIQUE*
GRENADE*
MONTSERRAT*
SAINT-CHRISTOPHE-NEvIS-

ANGUILLA* .......

SAINTE-HkLkNE* ......

SAINTE-LuciE* .......
SAINT-VINCENT* ......

HONDURAS BRITANNIQUE . .

PROTECTORAT DES iLES SALOMON

BRITANNIQUES ......

COLONIE DES ILES GILBERT ET

ELLICE .... ...........

ILES TURQUES ET CAIQUES . .

Date de reception
de la notification

12 mai 1965
12 mai 1965
12mai 1965
12 mai 1965
12 mai 1965
12 mai 1965

12 mai 1965
12 mai 1965
12mai 1965
12 mai 1965
21 septembre 1965

21 septembre 1965

21 septembre 1965
21 septembre 1965

Date effective
de l'application

12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965

12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965
12 novembre 1965
21 mars 1966

21 mars 1966

21 mars 1966
21 mars 1966

[TRADUCTION - TRANSLATION]
* Les territoires susmentionn~s :

a) Se r6servent le droit de ne pas appliquer les dispositions de l'article premier de la Convention si
un ttat dont un navire bat le pavillon a consenti, s'agissant de ce navire ou de la cat~gorie de
navire & laquelle il appartient, & ce que soient intent6es des poursuites p~nales ou disciplinaires-
devant les autorit~s judiciaires ou administratives de I'un quelconque des territoires susmention-
n~s; et

b) Se r6servent le droit, conform~ment aux dispositions de l'article 4 de la Convention, de pour-
suivre les infractions commises dans les eaux territoriales des territoires susmentionn~s.

La ddclaration certifile a dtd enregistre par la Belgique le 7 avril 1966.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 439, p. 233, et vol. 552, p. 415.

• • I * • 9
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:

11 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 11; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 458, 463,
505, 510, 520, 521, 523, 525, 539, 543, 547, 552
and 555.

NO 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENVE,
LE 29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Notification revue le:

11 avril 1966

TRINITt ET TOBAGO

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450,
p. 11; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
mes 458, 463, 505, 510, 520, 521, 523, 525,
539, 543, 547, 552 et 555.
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No. 7071. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG REGARDING
CONTROLS AT THE BELGO-LUX-
EMBOURG FRONTIER. SIGNED
AT LUXEMBOURG, ON 29 NO-
VEMBER 19611

ESTABLISHMENT OF ADJACENT NATIONAL

CONTROL OFFICES, IN PURSUANCE OF

ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION

By an agreement concluded by an ex-
change of letters dated at Luxembourg on
25 and 31 January 1966, the following
Adjacent National Control Offices have
been established :

I. ... on Luxembourg territory on the
road from Martelange to Ettelbruck via
Rombach (commune of Perlk).

II. The zone mentioned in article 3,
paragraph 2, of the above-mentioned Con-
vention comprises :
(a) The service buildings on Luxembourg

territory required for the examina-
tions;

(b) A section of the road from Martelange
to Ettelbach via Rombach (commune
of Perl6) for a distance of 60 metres
from the common frontier, and a sec-
tion of the road from Rombach to
Wolwelange (commune of Perl6) for a
distance of 40 metres, measured from
the centre-line of the road from
Martelange to Ettelbruck.

The Agreement came into force on
1 February 1966, in accordance with the
terms of the said letters.

Certified statement was registered by Bel-
gium on 25 March 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 486,
p. 37, and Vol. 521, p. 402.

NO 7071. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG RELATIVE AUX CON-
TROLES A LA FRONTItRE BEL-
GO-LUXEMBOURGEOISE. SIGNRE
A LUXEMBOURG, LE 29 NOVEM-
BRE 19611

CRIATION DE BUREAUX k CONTR6LES NA-

TIONAUX JUXTAPOSIIS, EN APPLICATION

DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVEN-

TION SUSMENTIONNfE

Aux termes d'un accord conclu par
6change de lettres dat~es Luxembourg les
25 et 31 janvier 1966, des bureaux A
contr6les nationaux juxtaposes sont instal-
16s:

I. ... en territoire luxembourgeois sur la
route de Martelange Ettelbruck par
Rombach (commune de Perk).

II. La zone dont il est question a Par-
ticle 3, n° 2 de la Convention pr~cit~e
comprend :

a) les locaux de service, en territoire
luxembourgeois, n~cessaires aux con-
tr6les;

b) une portion de la route de Marte-
lange Ettelbruck par Rombach (com-
mune de Perl6) jusqu'a une distance de
60 metres de la frontikre commune et
une portion de la route de Rombach A
Wolwelange (commune de Perk) jus-
qu'A une distance de 40 m~tres, mesu-
r~e a partir de l'axe de la route de
Martelange A Ettelbruck.

L'Accord est entr6 en vigueur le 1er f6
vrier 1966, conform~ment aux disposi-
tions desdites lettres.

La declaration certifide a dtd enregistrde
par la Belgique le 25 mars 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 486,
p. 37, et vol. 521, p. 402.
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No. 7076. AGREEMENT BETWEEN THE MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE ON THE ISSUE TO MILITARY AND CIVILIAN WAR-
DISABLED OF AN INTERNATIONAL BOOK OF VOUCHERS FOR THE
REPAIR OF PROSTHETIC AND ORTHOPAEDIC APPLIANCES. DONE
AT PARIS, ON 17 DECEMBER 1962'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe:

Date of entry
State Date of deposit into force

NETHERLANDS (for the Kingdom in Europe
and Surinam) .......... .... 22 May 1964 23 June 1964

LUXEMBOURG ... ............ . 7 April 1965 8 May 1965
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY* . . . 28 June 1965 29 July 1965
*Declaration made at the time of deposit of the instrument of ratification-extract

from the minutes of deposit dated 28 June 1965:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... The Agreement of 17th December 1962 between the member States of the
Council of Europe on the issue to military and civilian war-disabled of an inter-
national book of vouchers for the repair of prosthetic and orthopaedic appliances
shall also apply to the Land Berlin with effect from the date on which it entered into
force for the Federal Republic of Germany.

Certified statement was registered by the Council of Europe on 6 April 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 486, p. 119.
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NO 7076. ACCORD ENTRE LES tTATS MEMBRES DU CONSEIL DE L'EU-
ROPE SUR L'ATTRIBUTION AUX MUTILPS DE GUERRE MILITAIRES
ET CIVILS D'UN CARNET INTERNATIONAL DE BONS DE RtPARA-
TION D'APPAREILS DE PROTHtSE ET D'ORTHOPEDIE. FAIT A PARIS,
LE 17 DRCEMBRE 19621

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Secrdtaire gendral du Conseil de l'Europe:
Date d'entrie

A2tat Date du dop6t en vigueur

PAYs-BAs (pour le Royaume en Europe et
le Surinam) ... ........... ... 22 mai 1964 23 juin 1964

LUXEMBOURG .. ............ 7 avril 1965 8 mai 1965
RPUBLIQUE F1 D1RALE D'ALLEMAGNE* 28 juin 1965 29 juillet 1965
* D~claration faite au moment du d~p6t de l'instrument de ratification - extrait

du proc~s-verbal de d~p6t du 28 juin 1965:

(i ... L'Accord du 17 dcembre 1962 entre les I~tats membres du Conseil de l'Europe
sur 'attribution aux mutils de guerre militaires et civils d'un caret international de
bons de reparation d'appareils de proth~se et d'orthop~die s'appliquera 6galement au
Land de Berlin avec effet de la date A laquelle il entrera en vigueur pour la R~publique
F~d6rale d'Allemagne. ))

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 6 avril 1966.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 486, p. 119.



292 United Nations - Treaty Series 1966

No. 7079. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
SWITZERLAND TO FACILITATE
TRAVEL BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND SWITZERLAND.
LONDON, 27 AUGUST 19631

REIMPOSITION of visa requirement
under the above-mentioned Agreement
in respect of Southern Rhodesia

A note dated 18 November 1965 was ad-
dressed by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of Switzer-
land, reimposing the visa requirement for
their nationals travelling to Southern
Rhodesia.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 March 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 486,
p. 183.

NO 7079. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA SUISSE TEN-
DANT A FACILITER LA CIRCULA-
TION DES PERSONNES ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA SUISSE.
LONDRES, 27 AOQT 19631

RRTABLISSEMENT de l'obligation du
visa, conform6ment A l'Accord sus-
mentionn6, en ce qui concerne la Rho-
d6sie du Sud

Une note dat6e du 18 novembre 1965 a
6 adress6e par le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de
la Suisse, r~tablissant l'obligation du visa
pour les ressortissants de ce pays se ren-
dant en Rhod~sie du Sud.

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 486,
p. 183.
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. DONE AT VIENNA,
ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 March 1966

NiGER

(To take effect on 27 April 1966.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 223; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 515, 523,540,
544, 547 and 548.

NO 7311. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES,
CONCERNANT L'ACQUISITION
DE LA NATIONALITfl. FAIT A
VIENNE, LE 18 AVRIL 19611

ADHESION

Instrument d6posd le:

28 mars 1966

NiGER

(Pour prendre effet le 27 avril 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500,
p. 223; pour tous faits ultrieurs concernant
ce Protocole, voir les r6frences donn~es dans
l'Annexe A des volumes 515, 523, 540, 544,
547 et 548.

Vol. 56o-21
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No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE
CONTIGUOUS ZONE. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:

11 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 516,
p. 205; for subsequent actions relating to
this Convention, see Annex A in volumes 521,
525, 539, 547, 552 and 555.

NO 7477. CONVENTION SUR LA
MER TERRITORIALE ET LA ZONE
CONTIGUP. FAITE A GENtVE, LE
29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Notification revue le:

11 avril 1966

TRINIT- ET TOBAGO

1 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 516,
p. 205; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 521, 525, 539, 547, 552 et 555.
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No. 7659. EUROPEAN SOCIAL CHAR-
TER. SIGNED AT TURIN, ON
18 OCTOBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 October 1965

ITALY
(With declaration accepting all the

undertakings arising from the Charter;
effective as from 21 November 1965.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 6 April 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 529,
p. 89.

NO 7659. CHARTE SOCIALE EURO-
PtENNE. SIGNiRE A TURIN, LE
18 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

22 octobre 1965

ITALIE

(Avec dclaration acceptant l'int6gralit6
des engagements d~coulant de la Charte;
avec effet h compter du 21 novembre
1965.)

La ddclaration certifte a dtd enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 6 avril 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traiiis, vol. 529,
p. 89.
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No. 7909. EUROPEAN AGREEMENT ON TRAVEL BY YOUNG PERSONS ON
COLLECTIVE PASSPORTS BETWEEN THE MEMBER COUNTRIES OF
THE COUNCIL OF EUROPE. DONE AT PARIS, ON 16 DECEMBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

27 October 1965

LUXEMBOURG

(To take effect on 28 November 1965.)•

In a letter to the Council of Europe dated 7 December 1965, the Government of
Luxembourg transmitted the following declaration :

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3

]

(a) With regard to Article 11, the Government of the Grand Duchy of Luxembourg,
subject to reciprocity, will not demand additional copies of the collective travel document;

(b) with regard to Article 12, the Government of the Grand Duchy of Luxembourg,
subject to reciprocity, will exempt members of a party travelling on a collective passport
from presenting any individual official document;

(c) With regard to Article 13, the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
will extend the provisions of the Agreement to young refugees and young stateless per-
sons, in accordance with the terms of this Article.

Certified statement was registered by the Council of Europe on 6 April 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 544, p. 19.
2 Translation by .the, Secretariat-General of the Council of Europe.
8 Traduction du Secritariat g6n6ral du Conseil de l'Europe.
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No 7909. ACCORD EUROPREN SUR LA CIRCULATION DES JEUNES SOUS
COUVERT DU PASSEPORT COLLECTIF ENTRE LES PAYS MEMBRES
DU CONSEIL DE L'EUROPE. FAIT A PARIS, LE 16 DRCEMBRE 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire gdndral du Conseil de I'Europe le:

27 octobre 1965

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 28 novembre 1965.)

Par lettre en date du 7 d~cembre 1965, adress~e au Conseil de 'Europe, le Gou-
vernement luxembourgeois a transmis la declaration suivante:

((a) En ce qui concerne l'article 11, le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg, sous r6serve de r~ciprocit6, n'exigera pas d'exemplaires suppl~mentaires du
titre de voyage collectif;

ib) en ce qui concerne l'article 12, le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg, sous reserve de r~ciprocit6, dispensera les membres du groupe voyageant sous le
couvert du passeport collectif de la presentation de tout document individuel officiel;

( c) en ce qui concerne l'article 13, le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg 6tendra les dispositions de l'Accord aux jeunes r~fugi~s et apatrides conform~ment
aux dispositions de cet article.)>

La diclaration certifie a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 6 avril 1966.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 5 4 4 , p. 19,



298. United Nations - Treaty Series 1966

No.7910. EUROPEAN AGREEMENT ON THE EXCHANGE OF BLOOD-GROUP-
ING REAGENTS. DONE AT STRASBOURG, ON 14 MAY 19621

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe:

Date of deposit

SWITZERLAND . ....... .29 November 1965
ITALY ... .......... 24 March 1966

Date of entry
into force

30 December 1965
25 April 1966

Certified statement was registered by the Council of Europe on 6 April 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol, 544, p. 39.

State
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No 7910. ACCORD EUROPEN RELATIF A L'TCHANGE DES R]ACTIFS POUR
LA DRTERMINATION DES GROUPES SANGUINS. FAIT A STRAS-
BOURG, LE 14 MAI 19621

RATIFICATIONS

Instruments dposgs auprhs du Secritaire gdndral du Conseil de l'Europe:
Date d'entrie

Rtat Date du dop6t en vigueur

SuIssE ... ........... ... 29 novembre 1965 30 dgcembre 1965
ITALIE ... ........... ... 24 mars 1966 25 avril 1966

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 6 avril 1966.

1 Nations Unies, Recue4l des Traitis, vol, 544, p. 39,
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No. 8057. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING AN INTER-
EST-FREE LOAN DURING THE FINANCIAL YEAR ENDING 31 MARCH
1966. AMMAN, 8 JUNE 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 CONCERNING THE FURTHER ALLOCATION

OF THE INTEREST-FREE LOAN MADE BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. AMMAN, 18 SEPTEMBER 1965

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 March
1966.

I

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of the Hashemite Kingdom
of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, 18 September, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of Notes
of the 8th of June, 19651 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
concerning the interest free loan which has been made by the Government of Great
Britain and Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
during the financial year ending the 31st of March, 1966.

2. Upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I now have the honour to propose to Your Excellency that the following further
allocation be made of money from the loan:

1. Additional contribution towards establishment of Veterinary
Centres, ... ...... ...................... £20,000

2. Final contribution for the Remote Receiver Station, Amman
Airport .... ... .. ...................... £15,000

3. Final contribution for consultancy costs for phases completed in
connexion with proposed improvements and extension of
Amman Airport ........ ................... £12,000

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 552, p. 251.
'Came into force on 18 September 1965. by the exchange of the said notes,
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4. Contribution for additional cost of supervision of the construc-
tion of the Ziglab Dam .... ............... ..... 9,500

5. Contribution for additional work in connexion with the West
Bank Hydrology Survey ....... ............... £6,500

6. Contribution for Water Development Schemes subsequently to
be agreed in detail ..... .. .................. £130,000

7. Initial contribution for Electrification Development subsequent-
ly to be agreed in detail ...... ................ £57,000

TOTAL £250,000

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and Your Ex-
cellency's reply in that sense should be regarded as constituting an agreement between
the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Roderick PARum

N* 8057
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II

The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan to Her Majesty's Ambassador
at Amman

[AiRAic TEXT - TuTE ARABE]

_. 1. , L-'
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Date: 18/9/1965
Your Excellency,

I acknowledge your Note dated 18 September, 1965 which in translation reads as
follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that the afore-
mentioned proposals are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan, who therefore agree that Your Excellency's Note and this reply shall constitute
an agreement concluded between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

WASH TEL
Prime Minister

'Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

No. 8057
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8057. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HA-
CHtMITE DE JORDANIE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRiT SANS
INTR T PENDANT L'EXERCICE SE TERMINANT LE 31 MARS 1966.
AMMAN, 8 JUIN 19651

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 SUR L'AFFECTATION A DE NOUVEAUX EM-

PLOIS DU PRET SANS INT RIT CONSENTI PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

CONFORMAMENT X L'AccoRD SUSMENTIONN1. AMMAN, 18 SEPTEMBRE 1965

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 mars 1966.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Amman au Premier Ministre du Royaume
hachbnite de Jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Amman, le 18 septembre 1965
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord constitu6 par 1'6change de notes du 8 juin
19651 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et concemant le pr&t
sans int6ret que le Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord a octroy6 au
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie pendant l'exercice se terminant le
31 mars 1966.

2. D'ordre du principal Secr~taire d'etat de Sa Majest aux affaires &rangres, je
propose de pr6lever sur le montant du pr&t de nouvelles sommes k affecter comme suit:

Livres sterling

1. Contribution suppl6mentaire en vue de la criation de centres de
m6decine v&6rinaire ..... .................. ... 20 000

2.- :Contribution finale pour la station r&eptrice t6&commande a
'a6roport d'Amman ..... ................. ... 15 000

3. Contribution finale destin6e couvrir le cooit des 6tudes techni-
ques int~ressant les tranches d6j ternin6es des travaux li6s
la modernisation et l'agrandissement de l'a6roport d'Amman 12 000

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 552, p. 251.
2 Entr6 en vigueur le 18 septembre 1965 par l'&hange desdites notes.
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Livres sterling

4. Contribution destine i couvrir le cofit suppl~mentaire de la
supervision de la construction du barrage de Ziglab . . .. 9 500

5. Contribution destine i couvrir les travaux suppl~mentaires lies
i l'6tude hydrologique de la rive ouest .... ........... 6 500

6. Contribution aux programmes de mise en valeur des ressources
hydrauliques dont le detail sera arr&t6 ult~rieurement d'un com-
mun accord ..... .. ..................... .. 130000

7. Contribution initiale au programme d'6lectrification, dont le d6-
tail sera arr&6t ult6rieurement d'un commun accord .. ..... 57 000

TOTAL 250 000

3. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume hach~mite de Jordanie, je propose que la pr~sente note et la r~ponse
affirmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

Roderick PARKES

II

Le Premier Ministre du Royaume hachdmite de Jordanie

a l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Amman

Date : 18/9/1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 18 sep-
tembre 1965, dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

En r6ponse A cette note, je tiens a faire savoir A Votre Excellence que les propositions
pr6cit~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie,
qui accepte par cons6quent que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord en' la matibre.

Veuillez agrer, etc.

WAsF TEL
Premier Ministre

No. t05
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No. 8164. CONVENTION ON FISH-
ING AND CONSERVATION OF
THE LIVING RESOURCES OF THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:

I1 April 1966

TRINIDAD AND TOBAGO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 559,
p. 285.

NO 8164. CONVENTION SUR LA
PECHE ET LA CONSERVATION
DES RESSOURCES BIOLOGIQUES
DE LA HAUTE MER. FAITE A
GENVE, LE 29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Notification repue le:

11 avril 1966

TRINIT- iET TOBAGO

1 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 559,
p. 285.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

The ratifications and declaration by the States listed below regarding the following
eighteen Conventions' were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN IN-
DUSTRIAL UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-
EIGHT IN THE WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

21 March 1966

RATIFICATION by PARAGUAY

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 17; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 4 and 5, as well as Annex A in volume 545.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 187; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 521 and
545.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE D U TRA VAIL

Les ratifications et ddclaration des lAtats dnumedrs ci-aprhs concernant les dix-huit
Conventions suivantes' ont dtd enregistrdes auprhs du Directeur gdn, ral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiqudes.

NO 584. CONVENTION (NO 1) TENDANT A LIMITER A HUIT HEURES PAR
JOUR ET QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBRE DES
HEURES DE TRAVAIL DANS LES 8TABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTftE PAR LA CONFRRENCE GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

NO 597. CONVENTION (NO 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES RTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOP-
TIeE PAR LA CONFIRRENCE G.NRRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIiME SESSION, GENVE, 17 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFIi E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

21 mars 1966

RATIFICATION du PARAGUAY

I La ratification de toute Convention adopte par la Confirence g~nirale de l'Organisation

internationale du Travail au cours de ses trente-deux premiires sessions, soit jusqu' Ia Convention
no 98 inclusivement, est r~pute valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par
la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6ment l'article 2 de cette derni~re
Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 17; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1, 2, 4 et 5 ainsi que l'An-
nexe A du volume 545.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 187; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6firences donn6es dans les Index cumulatifs nog 1 A 6, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 521 et 545.

Vol. 56o-2z
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No. 613. CONVENTION (No. 30) CONCERNING THE REGULATION OF
HOURS OF WORK IN COMMERCE AND OFFICES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

21 March 1966

RATIFICATION by PARAGUAY

(To take effect on 21 March 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 85; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5.
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No 613. CONVENTION (NO 30) CONCERNANT LA RtGLEMENTATION DE
LA DUR12E DU TRAVAIL DANS LE COMMERCE ET DANS LES BU-
REAUX, ADOPTRE PAR LA CONFERENCE GtfNRRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION,
GENVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A RIT MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

21 mars 1966

RATIFICATION du PARGUAY

(Pour prendre effet le 21 mars 1967.)

Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 39, p. 85; pour tous faits ult~rieurs intressant cette
Convention, voir les r.f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n 6 I L 5,

1966 311311
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSA-
TION FOR OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

31 March 1966

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
made under paragraphs 4 and 7 of Article 35 of the Constitution of the International
Labour Organisation :2

Application to St. Lucia with the following modifications:

"Article 2. Excluded from the Schedule of Diseases: Poisoning by mercury;
phosphorus poisoning; arsenic poisoning and poisoning by benzene. "

This declaration supersedes the declaration registered with the Director-General
of the International Labour Office on 11 November 1964. 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 19; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, as well as Annex A in volumes 504, 511,
515, 521, 524, 530, 533, 545, 547 and 559.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendments of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 521, p. 420.
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No 624. CONVENTION (No 42) CONCERNANT LA RE PARATION DES MALA-
DIES PROFESSIONNELLES (REVISRE EN 1934), ADOPTRE PAR LA CON-
FRRENCE GRNPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITILME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A RTP- MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

31 mars 1966

DCLARATION DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
faite en application des paragraphes 4 et 7 de l'article 35 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail2 :

Application A Sainte-Lucie avec les modifications suivantes:

[TRADUcTION - TRANSLATION]

Article 2. Sont exclues du tableau les maladies suivantes : intoxication par le mer-
cure; intoxication par le phosphore; intoxication par l'arsenic et intoxication par le
benz~ne.

Cette declaration remplace la d~claration enregistre aupr~s du Directeur g~nral du
Bureau international du Travail le 11 novembre 19643.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 19; pour tous faits ultrieurs concernant cette

Convention, voir les r6frences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 A 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 504, 511, 515, 521, 524, 530, 533, 545, 547 et 559.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41, voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour les amendements de Ia Constitution de l'Organisation interna-
tionale du Travail.

8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 521, p. 421.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 1016. CONVENTION (No. 60) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937).
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION
FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19464

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 137; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volume 504.

United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 217; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volume 504..

8 United Nations; Treaty Series, Vol. 78, p. 181; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 3 and 5.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 197; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos, I to 5,
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NO 631. CONVENTION (No 52) CONCERNANT LES CONGI S ANNUELS
PAYtS, ADOPTtE PAR LA CONFIRRENCE GNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTIkME SESSION,
GENVE, 24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A RTt MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 636. CONVENTION (NO 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (REVISEE EN 1937), ADOPTPE
PAR LA CONFIERENCE GRNI RALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISILME SESSION, GENIEVE,

22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A FTt MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 1016. CONVENTION (NO 60) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS (REVIStE EN 1937).
ADOPTIVE PAR LA CONFMRENCE GIENIERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISItME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A PTR MODIFIME PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 1017. CONVENTION (No 77) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL D'AP-
TITUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES
ADOLESCENTS. ADOPTIE PAR LA CONF]RENCE GRNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEU-
VItME SESSION, MONTRPAL, 9 OCTOBRE 19464

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40, p. 137; pour tous faits ult6rieurs concernant

cette Convention, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs no8 1 A 6, ainsi que l'An-
nexe A du volume 504.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 217; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs n o8 2 A 6, ainsi que I'An-
nexe A du volume 504.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 181; pour tous faits ult~rieurs int&ressant
cette Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs no8 2, 3 et 5.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 197; pour tous faits ult~rieurs int&ressant
cette Convention, voir les r6f&rences donn&es dans les Index cumulatifs nos 1 i 5.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION
OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOY-
MENT IN NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19461

No. 1019. CONVENTION (No. 79) CONCERNING THE RESTRICTION OF
NIGHT WORK OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS IN NON-INDUS-
TRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

21 March 1966

RATIFICATION of the six above-mentioned Conventions by PARAGUAY

(To take effect on 21 March 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 213; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 227; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 3 and 5.
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No 1018. CONVENTION (NO 78) CONCERNANT L'EXAMEN MERDICAL D'AP-
TITUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES EN-
FANTS ET DES ADOLESCENTS. ADOPTRE PAR LA CONFRENCE
G]NRRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVItME SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBRE 19461

No 1019. CONVENTION (NO 79) CONCERNANT LA LIMITATION DU TRA-
VAIL DE NUIT DES ENFANTS ET ADOLESCENTS DANS LES TRAVAUX
NON INDUSTRIELS. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GRNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVItME SESSION, MONTRPAL, 9 OCTOBRE 19462

21 mars 1966

RATIFICATION du PARAGUAY des six Conventions susmentionnes

(Pour prendre effet le 21 mars 1967.)

1 Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 78, p. 213; pour tous faits ultrieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 A 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p; 227; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs nom 2, 3 et 5.

Vol. 560-23
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

21 March 1966

RATIFICATION by PARAGUAY

(To take effect on 21 March 1967.)

31 March 1966

RATIFICATION by CEYLON

(To take effect on 31 March 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 147; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504, 524,
527, 548 and 549.
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No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPRES DANS L'INDUSTRIE (REVISEE EN 1948). ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIMME SESSION, SAN-
FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

21 mars 1966

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 21 mars 1967.)

31 mars 1966

RATIFICATION de CEYLAN

(Pour prendre effet le 31 mars 1967.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81, p. 147; pour tous faits ult6rieurs concernant cette

Convention, voir les r6frences donn6es dans lea Index cumulatifs noo 2 h 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 504, 524, 527, 548 et 549.
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
10 JULY 19481

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COL-
LECTIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, I JULY 19493

21 March 1966

RATIFICATION of the three above-mentioned Conventions by PARAGUAY

(To take effect on 21 March 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91, p. 3; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volume 548.

United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 257; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504, 524,
530, 547 and 548.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 225; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504, 522
and 524.
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No 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE (REVISI E EN 1948). ADOPTIE PAR LA
CONFflRENCE GlNe RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNILME SESSION, SAN-FRANCISCO,
10 JUILLET 19481

No 1341. CONVENTION (NO 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRIN-
CIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NiEGOCIATION COLLEC-
TIVE. ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE GPNRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENPVE, ler JUILLET 19492

No 1871. CONVENTION (NO 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SA-
LAIRE. ADOPTRE PAR LA CONFRRENCE G]NRRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENVE, ler JUILLET 19493

21 mars 1966

RATIFICATION du PARAGUAY des trois Conventions susmentionnes

(Pour prendre effet le 21 mars 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91, p. 3; pour tous faits ult6rieurs intiressant cette
Convention, voir les r~f&ences donn&s dans les Index cumulatifs no8 2 a 6, ainsi que l'Annexe A
du volume 548.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 257; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~firences donn~es dans les Index cumulatifs no s 2 h 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 504, 524, 530, 547 et 548.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 138, p. 225; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir les rgf&ences donn~es dans les Index cumulatifs nos 2 & 6, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 504, 522 et 524.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION
FOR MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19511

29 March 1966

RATIFICATION by CrAD

(To take effect on 29 March 1967.)

• United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 303; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
530 and 541.
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No 2181. CONVENTION (NO 100) CONCERNANT L'TGALITt DE RtMUNIR-
RATION ENTRE LA MAIN-D'EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-
D'TEUVRE FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR GALE. ADOP-
TPVE PAR LA CONFRRENCE GtNIRRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION,
GENAVE, 29 JUIN 1951'

29 mars 1966

RATIFICATION du TcHn

(Pour prendre effet le 29 mars 1967.)

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 165, p. 303; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs n 0 a 2 & 6, ainsi que 'An-
nexe A des volumes 504, 530 et 541.,
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA,.26 JUNE 1952'

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOR-
TIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19572

21 March 1966

RATIFICATION by PARAGUAY

(To take effect on 21 March 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196, p. 183; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volume 504.

2 United, Nations, Treaty Series, Vol. 325, p. 279; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volume 541.
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No 2624. CONVENTION (No 101) CONCERNANT LES CONGRS PAYRS DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTIRE PAR LA CONFIRRENCE GINIRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIPME SESSION, GENVE, 26 JUIN 19521

No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONF-
RENCE GRNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION, GENVE, 26 JUIN 19572

21' mars 1966

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 21 mars 1967.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitcs, vol. 196, p. 183; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir les rifkrences donnies dans lea Index cumulatifs nos 2 A 6, ainsi que l'An-
nexe A du volume 504.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 325, p. 279; pour tous faits ult~rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r~frences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 6, ainsique l'Annexe A
du volume 541.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

29 March 1966

RATIFICATION by CHAD

(To take effect on 29 March 1967.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on 11 April 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 31; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 504, 5211
530, 545 and 549.
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NO 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION, ADOPTRE PAR LA CONFM-
RENCE GkNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENIVE, 25 JUIN
19581

29 mars 1966

RATIFICATION du TCHAD

(Pour prendre effet le 29 mars 1967.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 11 avril 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 31; pour tous faits ultirieurs concernant cette
Convention, voir les rkfrences donn~es dans les Index curnulatifs n06 4 A 6, ainsi que l'Annexe A
des volumes 504, 521, 530, 545 et 549.
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ANNEXE C

No. 269. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN AND
CHILDREN. SIGNED AT GENEVA,
ON 30 SEPTEMBER 19211

SUCCESSION by TRINIDAD AND TOBAGO

By a communication received on 11
April 1966, the Government of Trinidad
and Tobago notified the Secretary-General
that it considers itself bound, as from
the date of attainment of independence by
Trinidad and Tobago on 31 August 1962,
by the above-mentioned Convention, the
application of which had been extended
to its territory before the attainment of
independence.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. IX,
p. 415; for subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General In-
dexes Nos. 1 to 8, and for those published in
the United Nations Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1, 3, 5 and 6, as
well as Annex C in volume 503.

NO 269. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SUPPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES ET
DES ENFANTS. SIGNtE A GE-
NAVE, LE 30 SEPTEMBRE 19211

SUCCESSION de la TRINITI9 ET TOBAGO

Par une communication reque le I 1 avril
1966, le Gouvernement de la Trinit6 et
Tobago a notifi6 au Secr~taire g~n ral qu'il
se consid~re comme li6, a compter du
jour de l'accession de la Trinit6 et Tobago
i l'ind~pendance, c'est-a-dire le 31 aoit
1962, par la Convention susmentionn6e,
dont 'application avait &6 6tendue A son
territoire avant son accession A rind6-
pendance.

1 Soci 6t des Nations, Recuel des Traitis,
vol. IX, p. 415; pour tous faits ultirieurs in-
t6ressant cette Convention publis dans le
Recueil des Traitds de la Socit6 des Nations,
voir les r6frences donn~es dans les Index g~n6-
raux no8 I A 8 et pour ceux publi~s dans le
Recueil des Traitds des Nations Unies, voir
les r~f&ences dans les Index cumulatifs no s 1,
3, 5 et 6, ainsi que l'Annexe C du volume 503.

ANNEX C
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No. 4319. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE USE
OF BROADCASTING IN THE
CAUSE OF PEACE. DONE AT
GENEVA, ON 23 SEPTEMBER 19361

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 March 1966

LAOS

(To take effect on 22 May 1966.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLXXXVI, p. 301; Vol. CXCIII, p. 316;
Vol. CXCVI, p. 489; Vol. CXCVII, p. 394,
and Vol. CC, p. 557.

NO 4319. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT L'EM-
PLOI DE LA RADIODIFFUSION
DANS L'INTPRflT DE LA PAIX.
FAITE A GENfAVE, LE 23 SEPTEM-
BRE 19361

ADIMSION

Instrument ddposd le:

23 mars 1966

LAOS

(Pour prendre effet le 22 mai 1966.)

1 Socit6 des Nations, Recue1 des Traitds,
vol. CLXXXVI, p. 301; vol. CXCIII, p. 316;
Vol. CXCVI, p. 489; vol. CXCVII, p. 394, et
vol. CC, p. 557.




